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ENGLISH
TruTone EMOTE® Electrolarynx Instructions

Note: This electrolarynx is designed to increase intelligibility by giving you
the option to add prosody (i.e. NOT be monotone). Please read all instructions
to learn all of the features, especially Sections 4 & 11.

1. TruTone EMOTE' Electrolarynx

A - Sound Head (x2) .
B — Sound Head Spacer LED LED
C — Power Button & Pressure Sensor i b o
D - Volume Knob

E - Body

F — Battery

G - Battery Cap

H - Battery Connector

I — Oral Tube (2 +2)

J - Oral Adapter

K - Tone (Pitch) Adjustment Knob

LED - LED Indicator Light

M — MODE Button

U - USB Dust Cover

V - USB Charge Jack /

2. When Your Electrolarynx Arrives ‘ 'é

1. Adjust the Base-Tone and Mode (Section 4)

2. Choose your Sound-Head (Section 5)

3. Decide if the Sound-Head spacer is used (Section 5b)

4. Set the MODE (Section 6)

5. Charge your battery the first night you receive it, once a week (Section 7)
6. General Care/Troubleshooting (Section 8)

7. See tips on using an electrolarynx in Sections 9-10

8. Use the EMOTION™ Button to be more intelligible! (Section 11)

9. Get more out of your TruTone EMOTE (Section 12)

10. If you prefer a monotone voice, you can use the button to control your volume
(Section 6)
11. Warranty & Warnings are on the last page.

3. Volume Level

Set the volume by turning the Volume Knob (D). Do not force the knob. Turn UP
towards the Sound-Head Cap for a higher volume. Turn DOWN towards the battery
cap to reduce.

All the way DOWN is OFF, which is handy when you do not want to accidentally
activate the device.

4. Adjusting Tone

* The Tone Adjustment Knob (K) is located to the left of the Power Button.

« Turn UP towards the Sound-Head Cap for a higher tone.

» Turn DOWN towards the Battery Cap for a lower tone.

* ATIP: Hold the power button down while you make your initial adjustment.

5. Sound-Head

5a. Optional Extra Sharp Sound-Head Cap — (With the gray Sound-Button) If you
have hard neck tissue, the Sharp Sound-Head Cap has a sharper sound, which may
penetrate tissue better. This may also be helpful if you work in a loud environment.
This cap is not as smooth sounding, so the voice may not be as pleasant.

5b. Sound-Head Spacer
« If you regularly use a higher tone, you may remove the Sound-Head Spacer (B);
Unscrew the Sound-Head Cap, remove the Spacer, and screw the Cap back on.



« Test the device, listening to the tonal qualities. If you prefer the tonal qualities
without the spacer, be sure to store the Spacer in a safe place, such as the box your
device came with.

6. Setting the MODE:

The MODE Button is inside, under battery cap; the arrow on the battery points towards
the button. (NO TOOLS!)

NOTE: For users with a Legacy TruTone" electrolarynx, the MODE button replaces
the red Range adjustment.

This device has six modes. To change the mode, press both the Mode button and the
Power button. (The timing is not critical.) The MODE changes immediately, but if you
continue to hold the Power button, the device will beep to indicate the new MODE
setting. The number of beeps and the tone of the beeps indicate which mode it is in.

MODES 1-4: Are like the original TruTone’ electrolarynx, with four preset Ranges.
#1 is monotone, and Modes 2 through 4 have increasing range on the button. Beep
count indicates mode.

Mode 1 — Monotone 1 Beep

Mode 2 — Low tonal variations 2 Beeps
Mode 3 — Medium tonal variations 3 Beeps
Mode 4 — High tonal variations—2-octave range. 4 Beeps

MODES #5-6: Volume Mode, lets you control the volume with the Power button,
instead of the tone. This is for people who do not use the tone control, and allows
volume control without moving the knob. A very light touch let‘s you speak with your
,~whisper voice,” while pressing firmly emits sound at full volume. The volume control
knob still limits your max volume. Changing into these modes creates a ,,Whoop*
sound (with an increasing tone), rather than a steady tone beep.

Mode 5 — Low Sensitivity—full volume requires more pressure.2 ,,Whoops*
Mode 6 — High Sensitivity—full volume requires less pressure. 3 ,,Whoops*

7. Batteries & Charging

1. Use only approved Li-lon Batteries.

2. Install Battery (F) as shown; it only fits one way. The Battery Connector (H)
alignment tab points up, with the red wire to

the right.

3. Use until volume begins to fade, which is at 80% drained. You will still have up to
another week or more of battery life (depending on your talk time), and battery life
will be extended by the volume reduction.

7a. Indicator Light, Battery Low:
The LED light turns on if the battery is 80% drained (or more) when you press the
Power button to let you know it is fully functioning, but approaching time to charge.

7b. Charging

* You may charge on a schedule, proactively; i.e. once a week, or once every two
weeks.

« To charge, pull the USB Dust Cover (U) out at the top end, revealing the USB
Charge Jack (V).

« Plug in a Micro-USB Cord into the USB Charge Jack (V).

 Charger Specifications: 5v, 750mA minimum (or .75A minimum).

7c. Indicator Light, Charging:

* When charging, the LED indicator light turns on solid.

* When charging is complete, the LED indicator light flashes.

« Unplug the unit when the charging is complete to conserve power.



8. General Care and Troubleshooting

* Cleaning — Wipe with a damp cloth. Do not use oils, electrical contact cleaner, or
other chemicals as they may cause damage. Rubbing Alcohol is safe. Do NOT use
a soaking wet cloth.

» Water Damage — Remove the caps and USB Dust Cover from the body and
unplug the battery. Place into a sealed container with dry rice for two days before
testing.

* Low Volume or Muffled Sound — Try using or removing the Sound-Head Spacer.
Charge the Battery.

« Excessive Buzzing — Ensure you have a complete seal between the device and
the neck, all the way around the flat surface of the Sound-Head Cap. Try different
positions. Adjust the tone and volume level. Try the Oral Adapter.

 Unsteady Tone — Try a MODE with a lower sensitivity

« Unsteady Volume — Try a MODE that is not a Volume Mode.

* Oral Adapter Use — A sanitary cover, large finger cot, or even plastic wrap is
recommended for use with the oral adapter to keep the device clean and moisture
free.

9. Electrolarynx Neck Placement

* Place the Sound-Head (A) against your neck and activate the power button. Do
not cover stoma.

* Speak as sound is carried into your mouth. Do not force air out.

« Ensure an airtight seal between the Sound-Head and your neck.

« Try different positions until you get the best sound. NOTE: Even a 1/8” (3mm)
position change can have a great impact on the sound volume.

* Try cheek placement, or use the oral adapter in cases of a tender neck or excess
buzzing.

9a. Neck Placement Tips

« Adjusting the Base Tone up or down may produce a better voice.
» Mid-Range tones are easier to hear for most people.

* See Toubleshooting, section 8.

10. Optional Oral Adapter and Oral Tubes

* Insert Oral Tube (1) into top of Oral Adapter (J). Ensure the tube does not
protrude into the cap area.

« Place Oral Adapter over Sound-Head (A).

¢ Place Oral Tube into mouth, at corner of mouth.

« Activate Electrolarynx. Speak around Oral Tube.

* NOTE: The tube is optional! You may hold the device with the oral adapter to
the corner of your mouth!

10a. Oral Adapter Use Tips

* The larger rigid Oral Tubes do a very good job of getting sound into your mouth,
but can be more difficult to speak around.

* The soft clear Oral Tubes are easier to speak around, but may not get as much
sound into your mouth. If your tongue blocks the sound, you may want to cut an
angle on the end to prevent blockage.

* You may hear excess “buzzing” (soft clear tubes). Try getting a better seal
between the Oral Adapter and the Tube. Remove the Oral Tube from the Oral Cap
and push it back in again.

« Practice talking with the Oral Tube. Form words around the tube before turning
on the electrolarynx.

» A good position for many people is found by placing the tip of the tube just
behind your front teeth, and to one side, or toward the back of the mouth just
ahead of where the tongue touches the roof of your mouth when you make the “G”
sound (i.e. “GO”).



11. Using the Pressure Sensitive EMOTION™ Button to increase
intelligibility—it’s EASY!

WHY LEARN THIS? By increasing and decreasing pressure on the button you
will be able to add emotion to your speech. This can help your voice sound more
natural, and can help the listener understand you better, so you will have greater
intelligibility—a benefit proven in a study by the University of Minnesota. Small
changes in tone are enough to remove the ,,robotic edge* to your voice, and will help
your listener connect to you better.

HOW? Follow these easy steps to get started:

« It is recommended to use either MODE 3 or MODE 4 for the exercises. (See
“Setting the MODE”.)

« Press the Power Button lightly to activate the Base Tone.

* Hold the electrolarynx in the air to practice at first.

« Increase pressure slightly to increase the tone. Decrease pressure to come back
down to the base tone.

« Practice a smooth up and down transition, slowly increasing and decreasing
pressure on the button. Be aware of the bezel around the button as you release
pressure, so your voice does not cut out unitentionally.

* GREETING: While still buzzing the device in the air, mouth the greeting “How
ARE you?”, which should mimic the slow up and down tone. Once you have the
timing accurate, speak using the device. Practice this a few times.

* RESPONSE: Now, practice the response “How are YOU?” with the tone raised
on the word ‘you’. First, practice in the air while you mouth the words, holding
steady for the first two words, then increasing pressure for the final word “YOU?”,
and finally, snap your thumb off of the power button so you don’t drag on. Once
you have the timing down, speak using the device.

* BORED: Finally, practice the less common bored phrase “HOW ARE you?”,
where you snap the power button down quickly, then slowly reduce pressure for
the final word, “you”. This one is tricky because you don’t want to release before
you are finished speaking. Practice until you get the timing accurate.

WHEN?

« Just remember to press the power button as light as possible, and increase the
pressure when you want to show emotion or emphasis. Place your emotions into
the power button.

* You do not need to use the intonation in each word, but you will naturally add
some to emphasize individual syllables, words or phrases as needed.

* Do not worry about sounding perfect—you will get better, and at least you will
not be monotone.

« Only press as hard on the button as your personal health and comfort allow.

« Even if you do not consciously use the EMOTION™ Button, you may still
achieve some natural vocal inflection with natural changes in pressure on the
button.

Some Practice Phrases

woOOow. vs. wow. (Note: Excited vs. Bored)

I LOVE you. vs. | love YOU.

How ARE you? vs. How are YOU? (Greeting vs. Response)
BYE bye, vs. Bye BYE.

Then, practice on some phrases that you commonly say—phrases that are a part of
your personality. You might have a friend or family member suggest phrases that they
are accustomed to hearing you say. Just increase and decrease pressure slightly with
the rhythm of each changing word and syllable. Don‘t think about it too hard while
you are in conversation—eventually, it will come naturally.



12. Getting More out of your Electrolarynx

Phone Use — For telephone use, these two tips go a long way towards improving
communication:

* Turn the volume DOWN! Turn the device as quiet as it can be, and still make a
tone. This way, your articulation is as loud or louder than the tone from the device.
Otherwise, the tone may be overpowering.

* Mic Placement: Position the phone mic up by the nose. This maximizes the
distance between the microphone and the electrolarynx and stoma, so it does not
pick up stoma blast and electrolarynx buzzing.

Warnings:

« Do not insert any part of the electrolarynx or any accessories into the stoma.

« Do not burn or physically damage the battery.

* Do not short-circuit a cell or battery. Do not store cells or batteries haphazardly
in a pocket, purse, box or drawer where they may short-circuit each other or be
short-circuited by conductive materials such as coins or keys.

* Recycle the device and dispose of the battery according to local regulations for
lithium-ion batteries.

« Device contains a strong magnet that may interfere with pacemakers or other
implantable devices. Consult with your physician before use.

For a larger print version, visit http://TruToneEmote.com/Help.html

Limited Warranty
For international warranty contact your local distributor.



Electrolarynx Speech Aid Information

Intended Use: An electrolarynx is a battery-powered artificial larynx that is externally
applied and intended for use in the absence of the larynx to produce sound. When held
against the skin in the area of the voicebox, or by insertion of a tube in the oral cavity
(with an oral adapter), the device generates mechanical vibrations which resonate in
the oral and nasal cavities and can be modulated by the tongue and lips in a normal
manner, thereby allowing the production of speech.

Intended operator: The patient is the intended operator.

Applied Part:The entire device is considered a Type BF Applied Part
Environmental Conditions for Operation: +5°C to +25°C; 15% to 93% relative
humidity; 700 hPa to 1060 hPa

Environmental Conditions for Transportation and Storage: To maintain optimal
battery life, maintain the following environmental conditions: -20°C to +25°C; 0%
to 45% relative humidity.

Mode of Operation: 30 minutes of activation during a 24 hour period

Power Source: Internally powered. See your devices user manual for full details.
Expected Service life: The expected service life is between 1-5 years, depending
on the model.

Magnetic and Electromagnetic fields:

« This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.

« Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits

for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits

are designed to provide reasonable protection against harmful interference in

a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio communications. However, there is

no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to
try to correct the interference by one or more of the following measures:

o Reorient or relocate the receiving antenna.

o Increase the separation between the equipment and receiver.

o Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the
receiver is connected.

o Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

« This device complies with CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

For Assistance With Your Electrolarynx Speech Aid:

« Please contact your local distributor if assistance is required in using or
maintaining your electrolarynx, or to report any issue with your electrolarynx.

Warnings:

« Do not insert any part of the electrolarynx or any accessories into the stoma.

« Do not burn or physically damage the battery.

« Do not charge non-rechargeable batteries.

« Devices and batteries may become warm (up to 45°C) during charging. Allow
the device to cool before use if it becomes too warm.

« Do not short-circuit a cell or battery. Do not store cells or batteries haphazardly
in a pocket, purse, box or drawer where they may short-circuit each other or be
short-circuited by conductive materials such as coins or keys.

« Use caution when replacing the battery. Incorrect installation of the battery may
result in a hazardous situation, such as extreme heat or fire.

« Electrolarynx devices contain a magnet that may interfere with pacemakers or
other implantable devices. Consult with your physician before use. Maintain a

8



minimum distance of 6” between your electrolarynx and any implanted devices.

If interference between the devices is suspected, discontinue use and consult with
your physician.

« Electrolarynx devices generate magnetic and electromagnetic fields that may
interfere with certain procedures or treatments. Consult with your physician before
any procedure or treatment.

* No modification of this equipment is allowed. Modifying your electrolarynx or
using it with other equipment not described in the instructions may result in unsafe
operation.

« Electrolarynx devices contain small parts that may become dislodged and present
a choking hazard. Keep away from small children.

Symbol meanings:

Type BF applied g (P Refer to instruction
Part Keep Dry & Manual

Date of

Manufacturer Manufacture

« Used electrical and electronic products should not be mixed

with general household waste. For proper treatment, recovery and
recycling, please take this product to a local collection point or
recycling location.

« Disposing of this product correctly will help save valuable resources
and prevent any potential negative effects on human health and the
environment, which could otherwise arise from inappropriate waste
handling.

< B B

Other information:

Please note that any serious incident that has occurred in relation to the device
shall be reported to the manufacturer and the national authority of the country in
which the user and/or patient resides.



DEUTSCH

Anweisungen fiir die elektronische Sprechhilfe
TruTone EMOTE®

Hinweis: Diese elektronische Sprechhilfe wurde fir eine bestmégliche
Versténdlichkeit und naturlichen Stimmklang entwickelt. Sie ermdglicht das
Sprechen mit Intonation (Wort- und Satzmelodie) und klingt somit nicht
monoton. Bitte lesen Sie die Anweisungen vollstandig, um alle Funktionen,
insbesondere die in den Abschnitten 4 und 11, kennenzulernen.

1. Aufbau TruTone EMOTE’

A: Schraubkappe (x2) .
B. Abstandsring i
C: An/Aus-Taster & EMOTION-Taster Lo § °
D: Lautstarkeregler v

E: Gehause

F: Batterie

G: Batteriefachdeckel

H: Batterieanschluss
I: Mundschlauch (2 + 2) =

J: Oraler Adapter m_ S (RN
K: Rédchen fiir die Toneinstellung (Tonhéhe) ‘ (4
LED: LED-Anzeigeleuchte

M: MODUS-Taste

U: USB-Staubschutzabdeckung J

V: USB-Ladebuchse <

2. Erste Schritte ‘ é

1. Grundton und Modus einstellen (Abschnitt 4) ]

2. Schraubkappe auswahlen (Abschnitt 5)

3. Entscheidung uber die Verwendung des Abstandsrings

(Abschnitt 5b)

4. Einstellen des Modus (Abschnitt 6)

5. Batterie bzw. Akku in der ersten Nacht nach Erhalt und danach einmal pro Woche
aufladen (Abschnitt 7)

6. Allgemeine Pflege und Problemlésungen (Abschnitt 8)

7. Tipps zur Verwendung einer elektronischen Sprechhilfe (Abschnitte 9 und 10)

8. Verwendung des EMOTION ™-Tasters — fiir einen natiirlicheren Klang (Abschnitt 11)
9. Weitere Moglichkeiten mit der TruTone EMOTE (Abschnitt 12)

10. Nutzung der Taste zur Lautstirkevariation (monoton) (Abschnitt 6)

11. Garantie & Warnungen befinden sich auf der letzten Seite.

3. Lautstdrke

Stellen Sie die Lautstéirke durch Drehen des Lautstirkereglers (D) ein, betitigen
Sie den Regler dabei nicht gewaltsam. Zur Erhdhung der Lautstérke nach OBEN in
Richtung Schraubkappe, zur Verringerung der Lautstérke nach UNTEN in Richtung
Batteriefachdeckel.

Wird der Regler ganz nach UNTEN in die Endstellung gedreht, schaltet sich das
Gerét aus. Eine versehentliche Aktivierung des Produktes kann so verhindert werden.

4. Einstellen des Grundtons

« Das Ridchen fiir die Toneinstellung (K) befindet sich links neben dem An-/
Aus-Schalter.

« Fir einen hoheren Ton drehen Sie das Radchen nach OBEN in Richtung
Schraubkappe.

« Fir einen niedrigeren Ton drehen Sie das Radchen nach UNTEN in Richtung
Batteriefachdeckel.

10



* TIPP: Halten Sie wéhrend der Einstellung zur akustischen Kontrolle den An/
Aus-Taster gedriickt.

5. Auswahl der Schraubkappe

5a. Optionale Schraubkappe fur harteren Ton — (Schraubkappe mit grauem
Tonabnehmer) Wenn Thr Halsgewebe sehr fest ist, sorgt die optionale Schraubkappe
fiir einen klareren Ton, der das Gewebe besser durchdringen kann. Dies kann auch
beim Arbeiten in einer lauten Umgebung hilfreich sein. Mit dieser Schraubkappe
ist der Klang der Stimme weniger sanft als mit der Schraubkappe mit schwarzem
Tonabnehmer.

5b. Abstandsring

« Bei regelmaBiger Nutzung eines hoheren Tons kann der Abstandsring (B)
entfernt werden: Schrauben Sie dazu die Schraubkappe ab, entfernen Sie den
Abstandsring und schrauben Sie dann die Schraubkappe wieder auf.

* Testen Sie das Produkt, indem Sie sich die Klangqualitéten anhdren. Bevorzugen
Sie die Klangqualitéit bei Nutzung ohne Abstandsring, bewahren Sie den
Abstandsring bitte an einem sicheren Ort auf, z. B. in der Produktverpackung.

6. Einstellen des MODUS:

Die MODUS-Taste befindet sich im Inneren unter dem Batteriefachdeckel. Der Pfeil
auf der Batterie zeigt auf die Taste. (Zur Einstellung wird kein Werkzeug benoétigt.)
HINWEIS: Fir frihere Anwender einer elektronischen Sprechhilfe ersetzt die
MODUS-Taste die rote Bereichseinstellung.

Dieses Produkt verfiigt Uiber sechs Modi. Um den Modus zu dndern, driicken Sie sowohl
die Modus-Taste als auch den An/Aus-Taster. (Der Zeitpunkt muss dabei nicht exakt
sein.) Der MODUS &ndert sich sofort. Wenn Sie den An/Aus-Taster weiter gedriickt
halten, ertont ein Piep-Ton, der anzeigt, dass die MODUS-Einstellung geéindert wurde.
Anhand der Anzahl und Héhe der Piep-Téne ist erkennbar, in welchem Modus sich
das Produkt befindet.

MODI 1-4: Entsprechen denen der urspriinglichen elektronischen Sprechhilfe mit
ihren vier voreingestellten Bereichen. Modus 1 hat einen monotonen Klang, bei den
Modi 2 bis 4 ist die Tonhohe durch Druck der Taste modulierbar, wobei der erreichbare
Tonbereich (Klangvariationen) mit jedem Modus zunimmt. Anhand der Anzahl der
abgegebenen Pieptone ist erkennbar, welcher Modus aktuell aktiv ist.

Modus 1: Monotoner Klang 1 Piepton
Modus 2: Geringe Klangvariationen 2 Pieptone
Modus 3: Mittlere Klangvariationen 3 Pieptdne

Modus 4: Hohe Klangvariationen — Umfang von 2 Oktaven 4 Pieptone

MODI 5-6: Im Lautstarkemodus kann statt des Tons die Lautstarke mit dem An-/
Aus-Taster eingestellt werden. Dies ist fiir Anwender gedacht, die den Tonregler
nicht benutzen, was eine Lautstérkeregelung ohne Nutzung des Rédchens erméoglicht.
Bei sehr leichter Beriihrung kann mit einer ,,Fliisterstimme® gesprochen werden,
wiéhrend ein festes Driicken den Ton mit voller Lautstarke wiedergibt. Uber den
Lautstarkeregler (D) wird die maximal erreichbare Lautstérke eingestellt. Beim
Wechsel in den Lautstarkemodus ertont anstatt eines gleichmaRigen Pieptons an- und
abschwellende Tone.

Modus 5: Niedrige Empfindlichkeit —

volle Lautstérke erfordert hoheren Druck. 2 mal an- und abschwellender Ton
Modus 6: Hohe Empfindlichkeit —
volle Lautstarke erfordert weniger Druck. 3 mal an- und abschwellender Ton

7. Batterien & Aufladen

1. Nur zugelassene Lithiumionen-Akkus verwenden.

2. Die Batterie (F) wie abgebildet einlegen. Sie passt nur in einer Richtung. Das
Verbindungsstiick des Batterieanschlusses (H) zeigt nach oben (neben der Modus-
Taste), mit dem roten Kabel rechts.



3. Verwenden Sie das Produkt solange, bis die Lautstirke beginnt nachzulassen. Dies
geschieht bei zu 80 % entladenem Akku. Danach betrigt die Akkulaufzeit noch bis
zu einer Woche oder mehr (abhéngig von den Nutzungszeiten). Die Akkulaufzeit
kann durch die Reduzierung der Lautstéarke verlangert werden.

7a. Anzeigeleuchte ,,Batterie schwach”:

Die LED-Leuchte leuchtet beim Driicken des An-/Aus-Tasters auf, wenn der Akku
zu 80 % (oder mehr) entladen ist. Dies zeigt an, dass das Gerit voll funktionsfahig
ist, aber demnéchst aufgeladen werden muss.

7b. Aufladen

« Das Gerit kann proaktiv nach einem Zeitplan, d.h. einmal pro Woche oder alle
zwei Wochen aufgeladen werden.

* Ziehen Sie zum Aufladen die USB-Staubschutzabdeckung (U) am oberen Ende
heraus, wodurch die USB-Ladebuchse (V) freigelegt wird.

« SchlieRen Sie ein Micro-USB-Kabel an die USB-Ladebuchse (V) an.

« Spezifikationen des Ladegerits: 5 V, 750 mA Minimum (oder 0,75 A Minimum).

7c. Anzeigeleuchte ,, Aufladen”:

« Wahrend des Ladevorgangs leuchtet die LED-Anzeigeleuchte durchgehend.
* Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, blinkt die LED-Anzeigeleuchte.
« Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.

8. Aligemeine Pflege und Probleml&sungen

« Reinigung: Wischen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden
Sie keine Ole, Reiniger fiir elektrische Gerite oder andere Chemikalien, da

diese Schéden verursachen kdnnen. Reinigungsalkohol kann verwendet werden.
Verwenden Sie KEIN durchnésstes Tuch.

* Beschédigung durch Wasser: Entfernen Sie die Schraubkappe, Batteriefachdeckel
und die USB-Staubschutzabdeckung vom Gehause und entnehmen Sie die
Batterie. Legen Sie die Teile fiir die Dauer von 2 Tagen in einen geschlossenen
Behilter mit Reis, bevor Sie das Gerit erneut testen.

« Geringe Lautstarke oder geddampfter Ton: Probieren Sie die Anwendung mit und
ohne Abstandsring aus. Laden Sie die Batterie auf.

« UbermiBiges Summen: Uberpriifen Sie, ob das Produkt eine durchgiingige
Kontaktfliche mit der Haut hat und zwar rund um die flache Oberfléche der
Schraubkappe. Probieren Sie verschiedene Positionen aus und passen Sie Ton und
Lautstérkebereich an. Probieren Sie auch den oralen Adapter aus.

« UngleichméBiger Ton: Einen MODUS mit geringerer Empfindlichkeit
ausprobieren.

* UngleichméBige Lautstarke: Einen MODUS ausprobieren, der kein
Lautstarkemodus ist.

« Verwendung des oralen Adapters: Fur die Verwendung mit dem oralen Adapter
wird eine Hygiene-Abdeckung, ein groer Fingerling oder sogar eine Plastikfolie
empfohlen, um das Produkt sauber und zu halten und vor Feuchtigkeit zu
schitzen.

9. Positionierung der Sprechhilfe

« Setzen Sie die Schraubkappe im Halsbereich auf die Haut auf und driicken Sie
den An/Aus-Taster, verdecken Sie aber nicht das Tracheostoma.

« Sprechen Sie nun, der erzeugte Ton wird dabei in den Mundraum tiibertragen.
Vermeiden Sie wahrend des Sprechens das Herauspressen von Luft.

 Achten Sie auf eine enge, luftdichte Verbindung zwischen Schraubkappe und
Haut.

« Um den besten Klang zu erhalten probieren Sie verschiedene Positionen aus.
HINWEIS: Sogar eine Positionsdnderung von 3 mm kann einen grofen Einfluss
auf die Lautstarke haben.

« Bei einem empfindlichen Hals oder ibermédBigem Summen probieren Sie das
Anlegen an der Wange oder die Verwendung des oralen Adapters aus.
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9a. Tipps zur Positionierung

* Die Einstellung des Grundtons nach oben oder unten kann zu einer besseren
Stimme fihren.

* Téne im mittleren Bereich sind fiir die meisten Menschen leichter zu héren.
* Siehe Problemldsungen, Abschnitt 8.

10. Optionaler oraler Adapter und Mundschlduche

« Setzen Sie den Mundschlauch (1) oben in den oralen Adapter (J) ein. Achten Sie
darauf, dass der Schlauch nicht in den Bereich der Schraubkappe ragt.

« Bringen Sie den oralen Adapter tiber der Schraubkappe(A) an.

« Platzieren Sie den Mundschlauch durch den Mundwinkel im Mund.

« Aktivieren Sie die Sprechhilfe und sprechen Sie.

* HINWEIS: Der Schlauch ist optional. Sie kénnen das Gerit auch so halten, dass
der orale Adapter im Mundwinkel anliegt.

10a. Tipps zur Verwendung des oralen Adapters

* Die groferen, starren Mundschlduche eignen sich sehr gut, um den Ton in den
Mund zu iibertragen, jedoch kann das Sprechen mit diesen schwieriger sein.

* Das Sprechen bei Nutzung der weichen, transparenten Mundschlduche ist
leichter, sie konnen aber moglicherweise den Ton weniger gut in den Mund
iibertragen. Wenn Thre Zunge die Funktion des Mundschlauches blockiert, kann es
hilfreich sein, das Schlauchende schréig abzuschneiden.

* Bei Verwendung der weichen, transparenten Schldauche kann ein iiberméBiges
,Brummen* auftreten. Versuchen Sie dann, die Abdichtung zwischen oralem
Adapter und Schlauch zu verbessern, ziehen Sie den Schlauch aus dem Adapter
heraus und verbinden Sie beide erneut miteinander.

» Uben sie das Sprechen mit dem Mundschlauch. Bilden Sie die Worte im Mund
bereits, bevor Sie die Sprechhilfe {iber den Taster aktivieren.

* Viele Menschen finden eine gute Position, wenn die Spitze des Schlauchs seitlich
direkt hinter den Vorderzahnen liegt oder zum hinteren Teil des Mundes hin
platziert wird, wo die Zunge den harten Gaumen des Mundes beriihrt, wenn man
den ,,G*-Laut (wie bei ,,Gehen®) spricht.

11. Verwendung des drucksensiblen EMOTION™-Tasters

WARUM SOLLTE MAN DAS LERNEN? Indem der Druck auf den Taster erhoht
und verringert wird, kann man dem Gesagten Emotionen hinzufiigen. Dies kann dazu
beitragen, dass die Stimme natiirlicher klingt und der Zuhdérer sie besser verstehen
kann, wodurch die Versténdlichkeit des Sprechers allgemein verbessert wird: ein
Vorteil, der in einer Studie der University of Minnesota nachgewiesen wurde. Kleine
Klangverinderungen reichen aus, um das ,,Roboterartige® aus der Stimme zu entfernen,
und helfen dem Zuhorer, eine Verbindung mit dem Sprecher aufzubauen.

WIE? Beginnen Sie mit den folgenden Schritten:

» Es wird empfohlen, fiir die Ubungen entweder MODUS 3 oder MODUS 4 zu
verwenden. (Siehe ,,Einstellen des MODUS*.)

¢ Driicken Sie den An-/Aus-Taster leicht, um den Grundton zu aktivieren.

« Uben Sie zunichst, wihrend Sie das Gerit vor sich halten (bevor Sie es am Hals
positionieren).

¢ Erhohen Sie den Druck auf den Taster leicht, um den Ton zu erhohen.
Verringern Sie den Druck wieder, um zum Grundton zuriickzukehren.

« Uben Sie einen sanften Ubergang zwischen hohem und tiefem Ton, indem Sie
den Druck auf den Taster langsam erhéhen und verringern. Fiihlen Sie beim
Verringern des Drucks die den Taster umgebende Blende, damit der Taster nicht
vollstdndig entlastet und Ihre Stimme somit unbeabsichtigt abgeschnitten wird.

+ BEGRUSSUNG: Halten Sie das Gerat zunachst vor sich und modulieren Sie mit
dem Taster den entsprechend langsam auf- und absteigenden Ton, wihrend Sie die



BegriiBung ,,Wie GEHT es Dir?* fliistern. Sobald Tasterdruck und Sprechrhytmus
aufeinander abgestimmt sind, sprechen Sie mit Hilfe des am Hals angelegten
Gerétes. Wiederholen Sie diese Ubung einige Male.

* GEGENFRAGE: Uben Sie anschlieBend die Gegenfrage ,,Wie geht‘s DIR? mit
der Betonung auf dem Wort ,,dir* iiben. Zuerst in der Luft. Wahrend die Worte
mit den Lippen gebildet werden, bleibt der Druck fiir die ersten beiden Worter
gleich und wird erst fiir das letzte Wort ,,DIR* erhoht. Am Ende der Phrase sollten
Sie den Finger ziigig vom An/Aus-Taster nehmen, um ein in die Lange zichen
von Tonen zu vermeiden. Sobald Tasterdruck und Sprechrhytmus aufeinander
abgestimmt sind, sprechen Sie mit am Hals angelegtem Gerét.

* GLEICHGULTIG: Uben Sie nun zuletzt den weniger héufigen, gelangweilten
Satz ,,WIE GEHT"S dir?“, bei dem der An-/Aus-Taster rasch heruntergedriickt
wird, um dann den Druck langsam fiir das letzte Wort ,,dir* zu reduzieren. Dies
ist besonders schwierig, da der Taster nicht losgelassen werden darf, bevor der
Satz zu Ende gesprochen wurde. Wiederholen Sie diese Ubung so lange, bis
Tasterdruck und Sprechrhytmus aufeinander abgestimmt sind.

WANN?

* Wenn Sie etwas besonders betonen oder Emotionen ausdriicken mochten, denken
Sie daran, den An/Aus-Taster anfangs nur so leicht wie moglich zu driicken,

um so den Druck fiir eine Betonung erhdhen zu kénnen. Ubertragen Sie so Ihre
Emotionen auf den Taster.

* Die Intonation muss nicht bei jedem Wort verwendet werden, Sie werden ganz
natiirlich einzelne Silben, Worter oder Sitze nach Bedarf betonen.

« Selbst wenn es anfangs moglicherweise noch nicht perfekt klingt, werden Sie
sich stetig verbessern, so dass Ihre Stimme nicht ldnger monoton klingen wird.

« Driicken Sie den Taster nur so fest, wie es aufgrund Ihrer Gesundheit und Ihres
Wohlbefindens méglich ist.

* Auch wenn die EMOTIONT™-Taste nicht bewusst verwendet wird, kann durch
nattirliche Schwankungen beim Druck des Tasters eine gewissermafen naturliche
Stimme erreicht werden.

Ubungssétze

woOOow. vs. wow. (Hinweis: aufgeregt vs. gelangweilt)

Ich LIEBE dich. vs. Ich liebe DICH.

Wie GEHT‘s dir? vs. Wie geht‘s DIR? (Begriiung vs. Antwort)

BIS dann. vs. Bis DANN.

Uben Sie anschlieBend einige Sitze, die Sie gewdhnlich sagen, die Thre Personlichkeit
zum Ausdruck bringen. Vielleicht haben Sie Freunde oder Familienmitglieder, die
Sétze vorschlagen konnen, die sie gewohnt sind, von Thnen zu héren. Einfach den
Druck mit dem Rhythmus jedes Wortes und jeder Silbe leicht erhéhen oder verringern.
Denken Sie wéhrend des Gesprachs nicht zu sehr dartiber nach — letztlich wird es
automatisch funktionieren.

12. Weitere Mdglichkeiten mit der elektronischen Sprechhilfe TruTone
EMOTE

Gebrauch am Telefon: Fiir den Gebrauch am Telefon helfen diese zwei Tipps bei der
Verbesserung der Kommunikation:

« Drehen Sie den Lautstérkeregler nach UNTEN. Stellen Sie das Gerat so leise
wie moglich, so dass der abgegebene Ton gerade noch horbar ist. Auf diese Weise



ist die Artikulation genauso laut oder lauter als der Ton, den das Gerit erzeugt.
Andernfalls kann der Ton zu penetrant sein.

 Mikrofonplatzierung: Halten Sie das Mikrofon des Telefons auf Hohe Ihrer Nase.

Dadurch wird der Abstand des Mikrofons zu der elektronischen Sprechhilfe und
zum Tracheostoma maximiert, so dass es weniger Tracheostoma-Blasen und das
Brummen der elektronischen Sprechhilfe nicht aufnimmt.

Warnhinweise:

« Fhren Sie keine Teile der elektronischen Sprechhilfe oder Zubehérteile in das
Tracheostoma ein.

« Batterien nicht verbrennen oder beschadigen.

 Akkus oder Batterien nicht kurzschlieRen. Bewahren Sie Akkus oder Batterien
nicht wahllos in einer Tasche, Geldbérse, Kiste oder Schublade auf, wo sie sich
gegenseitig kurzschlieRen oder durch leitfahige Materialien wie Miinzen oder
Schlissel kurzgeschlossen werden kénnen.

« Fiihren Sie das Produkt einer Wiederverwertung zu und entsorgen Sie die
Batterie gemaR den ortlichen Vorschriften fiir Lithium-lonen-Akkus entsorgen.
* Produkt enthélt einen starken Magneten, der Herzschrittmacher oder andere
implantierbare Gerite storen kann. Konsultieren Sie Thren Arzt, bevor Sie das
Gerét benutzen.

Eine groBere Druckversion befindet sich unter: http://TruToneEmote.com/Help.html

Eingeschrénkte Garantie
Fr eine internationale Garantie wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen Handler.



Informationen zur elektronischen Sprechhilfe

Verwendungszweck: Eine elektronische Sprechhilfe ist ein akkubetriebenes Produkt
zur externen Anwendung, um nach einer totalen Laryngektomie anstelle des Kehlkopfes
einen Ton zu erzeugen. Beim Anlegen des Produktes an die Halshaut im anatomischen
Kehlkopfbereich oder durch das Einfiihren eines Réhrchens in die Mundhéhle (Nutzung
mit oralem Adapter) wird die mechanische Schwingung, die das Produkt erzeugt, in
die Mund- und Nasenhoéhle iibertragen, wo der Ton von Zunge und Lippen normal
geformt werden kann. So wird das Sprechen ermdglicht.

Vorgesehener Anwender: Der Patient ist der vorgesehene Anwender.
Anwendungsteil: Das gesamte Produkt ist ein Anwendungsteil vom Typ BF.
Umgebungsbedingungen fur die Anwendung: 5 °C bis +25 °C; 15 % bis 93 %
relative Luftfeuchtigkeit; 700 hPa bis 1060 hPa

Umgebungsbedingungen fir Transport und Aufbewahrung: Um eine optimale
Akkulaufzeit zu gewiéhrleisten, miissen die folgenden Umgebungsbedingungen beachtet
werden: —20 °C bis +25 °C; 0 % bis 45 % relative Luftfeuchtigkeit.

Betriebsweise: 30 Minuten Aktivierung innerhalb von 24 Stunden.
Energiequelle: Interne Speisung. Weitere Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung lhres Produktes.

Zu erwartende Nutzungsdauer: Die zu erwartende Nutzungsdauer liegt zwischen
1 und 5 Jahren, abhingig vom Modell.

Magnetische und elektromagnetische Felder:

« Dieses Produkt erfiillt Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Zur Anwendung wird

auf folgende Bedingungen verwiesen: (1) Dieses Produkt darf keine schadlichen
Interferenzen verursachen, und (2) dieses Produkt darf nicht anféllig gegeniiber
beliebigen empfangenen Storungen sein, einschlieBlich solchen, die einen
unerwiinschten Betrieb verursachen kdnnen.

« Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fiir

ein digitales Produkt der Klasse B gemaR Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese
Grenzwerte wurden festgelegt, um einen angemessenen Schutz gegen schidliche
Interferenzen im héauslichen Umfeld zu gewéhren. Dieses Produkt erzeugt und
nutzt Hochfrequenzenergie und kann diese abstrahlen. Wenn es nicht gemaf
Anweisung installiert und genutzt wird, kann es schidliche Interferenzen mit

dem Funkverkehr verursachen. Es gibt jedoch keine Garantie dafiir, dass in

einer bestimmten Einstellung keine Stérungen auftreten. Wenn dieses Produkt
funktechnische Storungen beim Radio- und Fernsehempfang verursacht, was
durch Aus- und Einschalten des Produktes gepriift werden kann, wird empfohlen,
die Stérung durch eine oder mehrere der folgenden Manahmen zu beheben:

o Positionieren Sie die Empfangsantenne neu bzw. richten Sie sie neu aus.

o VergréRRern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empféanger.

o Schlieen Sie das Produkt an einen anderen Stromkreis an, als den Empfanger.

o Wenn Sie Unterstiitzung bendtigen, wenden Sie sich an Thren Handler oder
einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker.

« Dieses Produkt entspricht CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Unterstutzung bei der Anwendung lhrer elektronischen Sprechhilfe:

« Kontaktieren Sie bitte [hren Héndler vor Ort, wenn Sie Hilfe bei der Verwendung
oder Wartung Threr elektronischen Sprechhilfe bendtigen, oder um jegliche
Probleme mit Ihrer elektronischen Sprechhilfe zu melden.

Warnhinweise:

« Fuihren Sie keine Teile der elektronischen Sprechhilfe oder Zubehdérteile in das
Tracheostoma ein.

« Verbrennen oder beschadigen Sie die Batterien/Akkus nicht.

« Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien auf.



* Produkte bzw. Batterien konnen wihrend des Aufladens warm werden (bis zu

45 °C). Lassen Sie das Produkt vor dem Gebrauch abkiihlen, wenn es zu warm ist.
* SchlieRen Sie die Akkus oder Batterien nicht kurz. Bewahren Sie Akkus oder
Batterien nicht wahllos in einer Tasche, Geldborse, Kiste oder Schublade auf,
wo sie sich gegenseitig kurzschlieRen oder durch leitfahige Materialien wie
Miinzen oder Schlissel kurzgeschlossen werden kénnen.

« Uben Sie Vorsicht beim Austauschen der Batterie. Ein falsches Einlegen

der Batterie kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren, z. B. extremer Hitze
oder Feuer.

« Elektronische Sprechhilfen enthalten einen Magneten, der Herzschrittmacher
oder andere implantierbare Produkte storen kann. Konsultieren Sie Thren Arzt,
bevor Sie das Produkt benutzen. Zwischen Ihrer elektronischen Sprechhilfe und
einem implantierten Produkt ist ein Mindestabstand von 15 cm erforderlich.
Stellen Sie den Gebrauch des Produktes bei Verdacht auf Stérungen zwischen den
Produkten ein und wenden Sie sich an lhren Arzt.

« Elektronische Sprechhilfen erzeugen magnetische und elektromagnetische
Felder, die bestimmte Eingriffe und Behandlungen storen konnen. Konsultieren
Sie vor jedem Eingriff bzw. jeder Behandlung Thren Arzt.

« Eine Modifikation dieses Produktes ist nicht erlaubt. Die Modifizierung Ihrer
elektronischen Sprechhilfe oder die Verwendung der Sprechhilfe mit anderen
Produkten, die nicht in der Anweisung beschrieben werden, kann zu einem
unsicheren Betrieb fihren.

* Elektronische Sprechhilfen enthalten kleine Teile, die sich 16sen konnen und
eine Erstickungsgefahr darstellen konnen. Halten Sie die Sprechhilfe von kleinen
Kindern fern.

Bedeutung der Symbole:

Anwendungsteil o< \/or Nasse Siene _
vom Typ BF schiitzen Bedienungsanleitung
Hersteller & Herstellungsdatum

« Gebrauchte Elektro- und Elektronikprodukte dirfen nicht

mit gewdhnlichem Haushaltsabfall entsorgt werden. Fir eine
ordnungsgeméfe Behandlung, Entsorgung und Wiederaufbereitung
bringen Sie dieses Produkt bitte zu einer drtlichen Sammelstelle oder
einer Recycling-Stelle.

« Die richtige Entsorgung dieses Produktes tragt dazu bei, wertvolle
Ressourcen zu schonen und mdgliche negative Auswirkungen auf
die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die sonst
durch unsachgemafe Abfallbehandlung entstehen kdnnten.

1< B B

Zusdtzliche Informationen:

Bitte beachten Sie, dass alle schwerwiegenden Vorfille, die sich im Zusammenhang
mit dem Produkt ereignet haben, dem Hersteller sowie den nationalen Behorden
des Landes gemeldet werden miissen, in dem der Benutzer und/oder der Patient
ansassig ist.



NEDERLANDS
Instructies TruTone EMOTE®-elektrolarynx

Opmerking: Deze elektrolarynx is ontworpen om de verstaanbaarheid

te vergroten door u de mogelijkheid te geven om prosodie toe te voegen
(d.w.z. NIET monotoon te zijn). Lees alle instructies voor informatie over alle
functies, in het bijzonder de punten 4 en 11.

1. TruTone EMOTE -elektrolarynx

A - Geluidsadapter Dop (x2) B
B — Afstandsring van de geluidsadapter LD tu:D
C — Aan-uitknop en druksensor Y

D - Volumeknop

E - Behuizing

F — Batterij

G — Batterijkap

H — Batterij-aansluiting

I - Orale slang (2 + 2)

J - Orale adapter

K — Afstelknop toon (pitch)
LED - LED-indicatielampje
M - Knop MODUS /J

U - USB-stofkap

V — USB-oplaadstekker

2. Wanneer uw elektrolarynx wordt afgeleverd

1. Pas de basistoon en modus aan (sectie 4)

2. Selecteer uw geluidsadapter (sectie 5)

3. Bepaal of u de afstandsring geluidsadapter wilt gebruiken (sectie 5b)

4. Stel de MODUS in (sectie 6)

5. Laad uw batterij de eerste nacht na ontvangst op, daarna eenmaal per week (sectie 7)
6. Algemeen onderhoud / problemen oplossen (sectie 8)

7. Zie tips voor het gebruik van een elektrolarynx in de secties 9-10

8. Gebruik de EMOTION™-knop voor meer verstaanbaarheid! (sectie 11)

9. Haal meer uit uw TruTone EMOTE (sectie 12)

10. Als u de voorkeur geeft aan een monotone stem, kunt u de knop gebruiken om
het volume te regelen (sectie 6)

11. Garantie en waarschuwingen vindt u op de laatste pagina.
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3. Volumeniveau

Stel het volume in door aan de volumeknop (D) te draaien. Forceer de knop niet. Draai
OMHOOG in de richting van de geluidsadapterdop voor een hoger volume. Draai
OMLAAG in de richting van de batterijkap voor een lager volume.

Helemaal OMLAAG is UIT, wat handig is als u het apparaat niet per ongeluk wilt
activeren.

4. Toon aanpassen

« De toonregelaar (K) bevindt zich links van de aan-uitknop.

« Draai OMHOOG in de richting van de geluidsadapterdop voor een hogere toon.
« Draai OMLAAG in de richting van de batterijkap voor een lagere toon.

« TIP: Houd de aan-uitknop ingedrukt terwijl u uw eerste aanpassing uitvoert.

5. Geluidsadapter

5a. Optionele extra scherpe geluidsadapterdop: (met de grijze geluidsknop) Als
u hard halsweefsel hebt, is de scherpe geluidsadapterdop met een scherper geluid
misschien geschikt voor u, aangezien dit geluid beter door het weefsel kan dringen.
Dit kan ook nuttig zijn als u in een luide omgeving werkt. Deze dop klinkt niet zo
zacht, waardoor de stem misschien niet zo aangenaam klinkt.
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5b. Afstandsring geluidsadapter

* Als u regelmatig een hogere toon gebruikt, kunt u de afstandsring van de
geluidsadapter (B) verwijderen; draai de geluidsadapterdop los, verwijder de
afstandsring en schroef de dop weer vast.

« Test het apparaat en luister naar de toonkwaliteiten. Als u de voorkeur geeft
aan de tonale kwaliteiten zonder afstandsring, bewaar de afstandsring dan op een
veilige plaats, zoals in de doos die bij uw apparaat is geleverd.

6. De MODUS instellen:

De MODUS-knop bevindt zich binnenin, onder de batterijkap; de pijl op de batterij
wijst naar de knop. (GEEN GEREEDSCHAP!)

OPMERKING: Voor gebruikers met een oudere TruTone -elektrolarynx, vervangt
de MODUS-knop de rode afstelknop.

Dit apparaat heeft zes modi. Om de modus te wijzigen, drukt u zowel op de modusknop
als op de aan-uitknop. (De timing is niet essentieel.) De MODUS verandert onmiddellijk,
maar als u de aan-uitknop ingedrukt houdt, hoort u een pieptoon, waarmee de nieuwe
instelling van de MODUS wordt aangegeven. Het aantal pieptonen en de hoogte van
de pieptonen geven aan welke modus is ingesteld.

MODI 1-4: Zijn zoals de originele TruTone -elektrolarynx, met vier vooraf ingestelde
bereiken. #1 is monotoon en de modi 2 tot en met 4 hebben een toenemend bereik op
de knop. De pieptoon geeft de modus aan.

Modus 1 - Monotoon 1 keer piepen
Modus 2 - Lage tonale variaties 2 keer piepen
Modus 3 - Middelgrote tonale variaties 3 keer piepen

Modus 4 - Hoge tonale variaties/2-octaafbereik. 4 keer piepen

MODI #5-6: In de volumemodus kunt u het volume regelen met de aan-uitknop in
plaats van de toon. Dit is voor mensen die de toonregeling niet gebruiken, en maakt
volumeregeling mogelijk zonder de knop te bewegen. Een zeer lichte aanraking laat
umet uw fluisterstem spreken, terwijl stevig indrukken geluid op vol volume afgeeft.
De volumeregelknop beperkt nog steeds het maximale volume. Als u naar deze modi
overschakelt, hoort u een toenemende toon in plaats van een constante pieptoon.

Modus 5 - Lage gevoeligheid-vol volume vereist meer druk. 2 toenemende tonen
Modus 6 - Hoge gevoeligheid-vol volume vereist minder druk. 3 toenemende tonen

7. Batterijen en opladen

1. Gebruik alleen goedgekeurde lithium-ionbatterijen.

2. Plaats batterij (F) zoals afgebeeld; deze past maar op één manier. Het uitlijningsetiket
van de batterijaansluiting (H) wijst naar boven, met de rode draad naar rechts.

3. Gebruik deze totdat het volume begint te vervagen, wat gebeurt bij een batterij die
voor 80% leeg is. De batterij gaat daarna nog ongeveer een week mee (athankelijk
van uw gesprekstijd), en de batterijduur wordt verlengd door het volume te verlagen.

7a. Indicatielampje batterij bijna leeg:

Het LED-lampje gaat branden als de batterij voor 80% (of meer) leeg is wanneer u
op de aan-uitknop drukt, om u te laten weten dat de batterij volledig werkt, maar dat
het bijna tijd is om op te laden.

7b. Opladen

* U kunt proactief met een schema opladen, d.w.z. één keer per week, of één keer
per twee weken.

* Om op te laden, trekt u de USB-stofkap (U) aan het bovenste einde weg.
Daaronder bevindt zich de USB-oplaadstekker (V).

« Steek een micro-USB-kabel in de USB-oplaadstekker (V).

* Specificaties oplader: 5V, 750 mA minimum (of 0,75 A minimum).

7c. Indicatielampje, opladen:
« Tijdens het opladen blijft het LED-indicatielampje branden.



* Wanneer het opladen voltooid is, knippert het LED-indicatielampje.
« Koppel het apparaat los wanneer het opladen is voltooid om stroom te besparen.

8. Algemene verzorging en probleemoplossing

* Reinigen: veeg af met een vochtige doek. Gebruik geen olién, elektrische
contactreiniger of andere chemicali€n, omdat deze schade kunnen veroorzaken.
Ontsmettingsalcohol is veilig. Gebruik GEEN drijfnatte doek.

« Waterschade: verwijder de doppen en de USB-stofkap van de behuizing en
neem de batterij weg. Voor de test twee dagen in een gesloten bak met droge rijst
plaatsen.

« Laag volume of gedempt geluid: probeer de afstandsring van de geluidsadapter
te gebruiken of te verwijderen. Laad de batterij op.

« Overmatig zoemen: zorg voor een volledige afdichting tussen het apparaat en
de hals, helemaal rond het platte oppervlak van de geluidsadapter-dop. Probeer
verschillende posities. Stel de toon en het volume in. Probeer de orale adapter.

« Onstabiele toon: gebruik een MODUS met een lagere gevoeligheid.

« Onstabiel volume: gebruik een MODUS die geen volumemodus is.

* Gebruik van een orale adapter: een hygiénisch hoesje, groot vingercondoom

of plastic wikkel wordt aanbevolen voor gebruik met de orale adapter om het
apparaat schoon en vochtvrij te houden.

9. Halsplaatsing elektrolarynx

« Plaats de geluidsadapter (A) tegen uw hals en activeer de aan-uitknop. Dek de
stoma niet af.

« Spreek als geluid naar uw mond wordt overgebracht. Forceer de lucht niet naar
buiten.

« Zorg voor een luchtdichte afdichting tussen de geluidsadapter en uw hals.

« Probeer verschillende posities totdat u het beste geluid krijgt. OPMERKING:
Zelfs een positieverandering van 1/8” (3 mm) kan een grote invloed hebben op het
geluidsvolume.

« Plaats de elektrolarynx op de wang, of gebruik de orale adapter bij een zachte
hals of overmatig zoemen.

9a. Plaatsingstips hals

* Als u de basistoon omhoog of omlaag instelt, kan de stem beter klinken.
« Middelste tonen zijn voor de meeste mensen beter hoorbaar.

« Zie Probleemoplossing, sectie 8.

10. Optionele orale adapter en orale slangen

« Steek de orale slang (l) in de bovenkant van de orale adapter (J). Zorg ervoor dat
de slang niet in het dopgedeelte uitsteekt.

« Plaats de orale adapter boven de geluidsadapter (A).

« Plaats de orale slang in uw mond, in een mondhoek.

« Activeer de elektrolarynx. Spreek rond de orale slang.

* OPMERKING: De slang is optioneel. U kunt het apparaat met de orale adapter
bij uw mondhoek houden.

10a. Tips gebruik orale adapter

 De grotere stijve orale slangen zorgen ervoor dat geluid in uw mond komt, maar
het kan moeilijker zijn om eromheen te spreken.

« De zachte, transparante orale slangen zijn makkelijker om eromheen te spreken,
maar krijgen mogelijk niet zoveel geluid in uw mond. Als uw tong het geluid
blokkeert, kunt u een hoek uit het viteinde knippen om blokkering te voorkomen.
« U hoort mogelijk overmatig zoemen (zachte transparante slangen). Probeer een
betere afdichting te krijgen tussen de orale adapter en de slang. Verwijder de orale
slang uit het mondkapje en druk deze er weer in.

« Oefen het praten met de orale slang. Vorm woorden om de slang voordat u de
elektrolarynx aanzet.

20



« Een goede positie voor veel mensen is het plaatsen van het uiteinde van de slang
net achter uw voortanden, en aan een kant, of achterin de mond, net voor waar de
tong het gehemelte aanraakt als u een zachte ‘k’-klank maakt (als in. ‘GO”).

11. Gebruik de EMOTION™ drukgevoeligheidsknop om
verstaanbaarheid te verhogen. Dit werkt heel EENVOUDIG!

WAAROM ZOU U DIT LEREN? Door de druk op de knop te verhogen en te verlagen,
kunt u emotie toevoegen aan uw spraak. Dit kan uw stem natuurlijker laten klinken,
en kan de luisteraar helpen u beter te begrijpen, zodat u beter verstaanbaar bent:
een voordeel dat is aangetoond in een onderzoek van de Universiteit van Minnesota.
Kleine veranderingen in de toon zijn voldoende om het ‘robotachtige’ uit uw stem te
halen, waardoor de luisteraar beter met u in contact kan komen.

HOE? Volg deze eenvoudige stappen om aan de slag te gaan:

« Aanbevolen wordt om voor de oefeningen MODUS 3 of MODUS 4 te
gebruiken. (zie ‘MODUS instellen’.)

« Druk lichtjes op de aan-uitknop om de basistoon te activeren.

« Houd de elektrolarynx in de lucht om eerst te oefenen.

« Verhoog de druk iets om de toon te verhogen. Verminder de druk om terug te
keren naar de basistoon.

« Oefen een soepele op- en neerwaartse overgang, waarbij u langzaam meer of
minder druk uitoefent op de knop. Let op de ring rond de knop wanneer u minder
druk gebruikt, zodat uw stem niet onbedoeld wordt onderbroken.

* BEGROETING: Terwijl u nog steeds het apparaat in de lucht houdt, maakt u

de begroeting ‘Hoe GAAT het met je?” met uw mond, wat de trage verhoogde en
verlaagde toon zou moeten nabootsen. Spreek met het apparaat zodra de timing
nauwkeurig is. Oefen dit een paar keer.

*« ANTWOORD: Oefen nu het antwoord ‘Hoe gaat het met JOU?” met de
klemtoon op het woord ‘jou’. Oefen eerst in de lucht terwijl u de woorden met
uw mond maakt, houd gelijkmatige druk bij de eerste twee woorden en verhoog
vervolgens de druk voor het laatste woord ‘JOU’ en haal ten slotte uw duim van
de aan-uitknop af zodat u niet lijzig klinkt. Spreek met het apparaat als u de timing
onder de knie hebt.

* VERVEELD: Oefen tot slot de minder gebruikelijke verveelde zin ‘HOE GAAT
het met je?’, waarbij u de aan-uitknop snel indrukt en vervolgens de druk voor
het laatste woord, ‘je’, langzaam verlaagt. Deze is lastig omdat u niet wilt loslaten
voordat u klaar bent met spreken. Oefen tot u de timing onder de knie hebt.

WANNEER?

* Vergeet niet om de aan-uitknop zo licht mogelijk in te drukken en de druk te
verhogen wanneer u emotie wilt tonen of ergens de nadruk op wilt leggen. Plaats
uw emoties in de aan-uitknop.

* U hoeft de intonatie niet in elk woord te gebruiken, maar u zult er op natuurlijke
wijze enkele toevoegen om afzonderlijke lettergrepen, woorden of zinnen te
benadrukken.

* Maakt u zich geen zorgen of het wel of niet perfect klinkt; u wordt vanzelf beter,
en u klinkt in ieder geval niet monotoon.

« Druk alleen hard op de knop als uw persoonlijke gezondheid en comfort dit
toestaat.

¢ Zelfs als u de EMOTION™-knop niet bewust gebruikt, kunt u toch een zekere
natuurlijke stembuiging bereiken met natuurlijke drukveranderingen op de knop.

Enkele oefenzinnen

woOOow. tegenover wow. (Opmerking: geinteresseerd tegenover verveeld)

Ik HOU van jou tegenover Ik hou van JOU.

Hoe GAAT het met je? tegenover Hoe gaat het met JOU? (Begroeting tegenover
antwoord)

DOEI doei, tegenover Doei DOEIL
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Oefen vervolgens enkele zinnen die u vaak zegt, oftewel zinnen die deel uitmaken
van uw persoonlijkheid. U kunt een vriend of familielid om zinnen vragen die ze
gewend zijn van u. Verhoog en verlaag de druk iets met het ritme van elk wisselend
woord en lettergreep. Probeer er niet te veel aan te denken tijdens een gesprek;
uiteindelijk gaat het vanzelf.

12. Meer vit uw elektrolarynx halen

Telefoongesprekken: volg deze twee tips voor betere communicatie tijdens
telefoongesprekken:

« Draai het volume OMLAAG! Draai het volume van het apparaat zo laag
mogelijk. Op deze manier is uw articulatie even luid of luider dan de toon van het
apparaat. Anders kan de toon overheersend zijn.

« Plaatsing van de microfoon: Plaats de microfoon van de telefoon bij de neus. Dit
maximaliseert de afstand tussen de microfoon en de elektrolarynx en stoma, zodat
de microfoon geen stomageluid of zoemen van de elektrolarynx oppikt.

Waarschuwingen:

« Steek geen enkel deel van de elektrolarynx of accessoire in de stoma.

« De batterij niet verbranden of fysiek beschadigen.

« Zorg ervoor dat er geen kortsluiting ontstaat in een cel of batterij. Bewaar cellen
of batterijen niet in een zak, portemonnee, doos of lade waar ze elkaar kunnen
kortsluiten of kortgesloten kunnen worden door geleidende materialen zoals
munten of sleutels.

« Recycle het apparaat en voer de batterij af volgens de plaatselijke voorschriften
voor lithium-ionbatterijen.

« Het apparaat bevat een sterke magneet die pacemakers of andere implanteerbare
apparaten kan storen. Raadpleeg voor gebruik uw arts.

Ga voor een grotere afdrukversie naar http://TruToneEmote.com/Help.html

Beperkte garantie
Neem voor internationale garantie contact op met uw plaatselijke distributeur.
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Informatie over elektrolarynx-
spraakhulpmiddelen

Beoogd gebruik: Een elektrolarynx is een kunstmatige larynx die op batterijen werkt,
extern wordt aangebracht en is bestemd om geluid te produceren wanneer de larynx
ontbreekt. Wanneer dit apparaat tegen de huid voor de stembanden wordt gehouden, of
wanneer een slang in de mondholte wordt ingebracht (met een mondadapter), produceert
het apparaat mechanische trillingen, die in de mond- en neusholte resoneren en op
een gebruikelijke manier door de tong en de lippen kunnen worden gemoduleerd.
Op deze manier kan spraak worden voortgebracht.

Beoogde gebruiker: De patiént is de beoogde gebruiker.

Toegepast onderdeel: Het gehele hulpmiddel wordt beschouwd als een toegepast
onderdeel van het type BF.

Omgevingsomstandigheden voor gebruik: +5 °C tot +25 °C; 15% tot 93% relatieve
luchtvochtigheid; 700 hPa tot 1060 hPa.

Omgevingsomstandigheden voor transport en opslag: Om een optimale levensduur
van de batterij te garanderen, moeten de volgende omgevingscondities in acht worden
genomen: —20 °C tot +25 °C; 0% tot 45% relatieve luchtvochtigheid.
Gebruiksduur: 30 minuten actief in een periode van 24 uur.

Voedingsbron: Intern gevoed. Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw apparaat
voor de volledige informatie.

Verwachte levensduur: De verwachte levensduur ligt, athankelijk van het model,
tussen de 1 en de 5 jaar.

Magnetische en elektromagnetische velden:

« Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften. De volgende twee
voorwaarden zijn van toepassing op het gebruik: (1) Dit apparaat mag geen
schadelijke interferentie veroorzaken en (2) dit apparaat moet alle ontvangen
interferentie kunnen verdragen, inclusief interferentie die ongewenste werking kan
veroorzaken.

« Opmerking: deze apparatuur is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van Klasse B, in overeenstemming met deel 15 van de FCC-
voorschriften. Deze limieten zijn ontwikkeld om redelijke bescherming te

bieden tegen schadelijke interferentie bij installatie in een woonomgeving. Deze
apparatuur genereert, gebruikt en straalt radiofrequentie-energie uit en kan, indien
niet geinstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de instructies, schadelijke
storing veroorzaken aan radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er

geen storing zal optreden bij een bepaalde installatie. Als dit apparaat schadelijke
interferentie veroorzaakt bij de ontvangst van radio of televisie, wat kan worden
vastgesteld door het apparaat in en uit te schakelen, wordt de gebruiker aangeraden
de interferentie te corrigeren door een of meerdere van de volgende maatregelen

te treffen:

o Laat de antenne een andere richting op wijzen of verplaats deze.

o Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.

o Sluit het apparaat aan op een stopcontact van een ander circuit dan dat waarop
de ontvanger is aangesloten.

o Neem contact op met de leverancier of een ervaren radio-/tv-technicus voor
hulp.

« Dit apparaat voldoet aan CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Voor ondersteuning bij uw elektrolarynx-spraakhulpmiddel:

» Neem contact op met uw lokale distributeur als u hulp nodig hebt bij het gebruik
of onderhoud van uw elektrolarynx, of om problemen met uw elektrolarynx te
melden.
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Waarschuwingen:

« Steek geen enkel deel van de elektrolarynx of accessoire in de stoma.

« De batterij niet verbranden of fysiek beschadigen.

« Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.

« Apparaten en batterijen kunnen warm worden (tot 45 °C) tijdens het opladen.
Laat het apparaat voor gebruik afkoelen als het te warm wordt.

« Zorg ervoor dat er geen kortsluiting ontstaat in een cel of batterij. Bewaar cellen
of batterijen niet in een zak, portemonnee, doos of lade waar ze elkaar kunnen
kortsluiten of kortgesloten kunnen worden door geleidende materialen zoals
munten of sleutels.

« Wees voorzichtig wanneer u de batterij vervangt. Onjuiste plaatsing van de
batterij kan leiden tot een gevaarlijke situatie, zoals extreme hitte of brand.

« Elektrolarynx-apparaten bevatten een magneet die pacemakers of andere
implanteerbare apparaten kan storen. Raadpleeg voor gebruik uw arts. Houd

een minimale afstand van 15 cm aan tussen uw elektrolarynx en eventuele
geimplanteerde apparaten. Als u vermoedt dat er interferentie tussen de apparaten
optreedt, dient u het gebruik te staken en contact op te nemen met uw arts.

« Elektrolarynx-apparaten genereren magnetische en elektromagnetische velden
die interferentie kunnen veroorzaken bij bepaalde ingrepen of behandelingen.
Neem contact op met uw arts alvorens een ingreep of behandeling te ondergaan.
« Deze apparatuur mag niet worden aangepast. Als uw elektrolarynx wordt
aangepast of in combinatie met andere apparatuur wordt gebruikt die niet in deze
gebruiksaanwijzing staat vermeld, kan de werking onveilig worden.

« Elektrolarynx-apparaten bevatten kleine onderdelen die los kunnen raken en
verstikkingsgevaar kunnen veroorzaken. Buiten bereik van kleine kinderen
houden.

Beschrijving van de symbolen:

Toegepast L
Droog Raadpleeg de
?;[?;'gsm van houden » gebruiksaanwijzing

Fabrikant &I Productiedatum

 Gebruikte elektrische en elektronische producten mogen niet met het
algemeen huishoudelijk afval worden afgevoerd. Om te garanderen
dat dit product op de juiste manier wordt verwerkt, gehanteerd en
gerecycled, dient u het naar een lokaal inzamelpunt of recyclinglocatie
te brengen.

* Als u dit product op de juiste manier afvoert, kunnen waardevolle
onderdelen worden hergebruikt en voorkomt u mogelijk negatieve
effecten op de menselijke gezondheid en het milieu, die zich anders
zouden kunnen voordoen vanwege onjuiste afvalverwerking.

Jo) =3

Overige informatie:

Let op: elk ernstig incident dat zich in verband met het hulpmiddel heeft voorgedaan,
moet worden gemeld aan de fabrikant en de nationale autoriteit van het land waar de
gebruiker en/of de patiént woont.
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FRANCAIS

Mode d’emploi de I’électrolarynx TruTone
EMOTE®

Remarque : cet électrolarynx est congu pour augmenter I’intelligibilité en
vous permettant de moduler votre voix (prosodie) afin qu’elle ne soit PAS
monocorde. Veuillez lire I’intégralité de ce mode d’emploi pour en découvrir

B
LED
u

K D

c

toutes les fonctions, en particulier les sections 4 et 11.
1. Electrolarynx TruTone EMOTE’ i
LED
Vv
U
H - Connecteur de pile
| — Tube buccal (2 + 2)
J - Sonde buccale
3. Décidez si vous souhaitez utiliser I’anneau de téte (section 5b).
4. Réglez le MODE (section 6).
5. Chargez la pile la premiére nuit suivant la réception, puis une fois par semaine

A-Téte (x2)
K — Bouton de réglage de la tonalité (hauteur tonale)
(section 7).

B — Anneau de téte
C - Bouton marche/arrét et capteur
de pression
D - Bouton de volume
E - Corps
F - Pile

G - Capuchon de la pile

LED — Témoin a LED

M — Bouton de MODE \

U — Cache port USB

V - Port de charge USB /J

2. Ala réception de votre électrolarynx e "

1. Réglez la tonalité de base et le mode (section 4).

2. Choisissez votre téte (section 5).

6. Procédez a I’entretien général/au dépannage (section 8).

7. Consultez les conseils sur 'utilisation d’un électrolarynx dans les sections 9 a 10.
8. Utilisez le bouton EMOTION™ pour étre plus intelligible ! (section 11)

9. Tirez pleinement parti de votre TruTone EMOTE (section 12).

10. Si vous préférez une voix monotone, vous pouvez utiliser le bouton pour contréler
le volume (section 6).

11. La garantie et les avertissements se trouvent a la derniére page.

3. Réglage du volume

Réglez le volume en tournant le bouton de volume (D). Ne forcez pas sur le bouton.
Tournez le bouton vers le HAUT en direction de la téte pour augmenter le volume.
Tournez le bouton vers le BAS en direction du capuchon de la pile pour le baisser.
Tournez le bouton completement vers le BAS pour couper le son et éviter d’activer
accidentellement I’appareil.

4. Réglage de la tonalité

* Le bouton de réglage de la tonalité (K) est situé a gauche du bouton marche/arrét.
« Tournez le bouton vers le HAUT en direction de la téte pour augmenter la
tonalité.

« Tournez le bouton vers le BAS en direction du capuchon de la pile pour la
baisser.

* CONSEIL : maintenez le bouton marche/arrét enfoncé pendant le réglage initial.
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5. Téte

5a. Embout spécial pour plus de clarté de son (en option) — (Avec bouton de son
gris) Si vous avez des tissus durs au niveau du cou, I’embout pour plus de clarté a
un son plus aigu, qui peut mieux pénétrer les tissus. Cela peut également étre utile
si vous travaillez dans un environnement bruyant. Cet embout n’a pas un son aussi
doux et peut donc produire une voix moins agréable.

5b. Anneavu de téte

« Si vous utilisez réguliérement une tonalité plus aigué, vous pouvez retirer
I’anneau de téte (B). Pour cela, dévissez I’embout de la téte, retirez I’anneau et
revissez la téte.

« Testez I’appareil en écoutant la qualité des tonalités. Si vous préférez les qualités
sonores sans anneau, assurez-vous de ranger 1’anneau dans un endroit siir, comme
la boite dans laquelle votre appareil a été livré.

6. Réglage du MODE

Le bouton de MODE se trouve a I’intérieur, sous le capuchon de la pile. La fléche
sur la pile pointe vers le bouton. (PAS D’OUTILS !)

REMARQUE : pour les utilisateurs d’un ancien modeéle d’électrolarynx TruTone’,
le bouton de MODE remplace le réglage de plage rouge.

Cet appareil dispose de six modes. Pour changer de mode, appuyez sur le bouton
de mode et sur le bouton marche/arrét. (La durée importe peu.) Le MODE change
immédiatement, mais si vous maintenez le bouton marche/arrét enfoncé, I’appareil
émet un bip pour indiquer le nouveau réglage de MODE. Le nombre de bips et la
tonalité des bips indiquent dans quel mode il se trouve.

MODES 1 a 4 : similaires a ceux de I’électrolarynx TruTone’ original, avec quatre
plages préréglées. Le mode 1 est monotone et les modes 2 a 4 permettent d’obtenir
une tonalité plus aigué a mesure qu’on appuie sur le bouton. Le nombre de bips
indique le mode.

Mode 1 — Monotone 1 bip

Mode 2 — Variations de tonalité grave 2 bips
Mode 3 — Variations de tonalité médium 3 bips
Mode 4 — Variations de tonalité aigug, plage de 2 octaves. 4 bips

MODES 5 et 6 : mode de volume, vous permet de contrdler le volume au lieu de la
tonalité avec le bouton marche/arrét. Ceci s’adresse aux personnes qui n’utilisent pas
la commande de tonalité et permet de contréler le volume sans tourner le bouton. Une
trés 1égere pression sur le bouton vous permet de parler avec votre « voix chuchotée »,
alors qu’une pression plus ferme émet un son a plein volume. Le bouton de commande
du volume limite toujours votre volume maximum. Le passage entre ces modes émet
un son « Woup » (avec une tonalité croissante) plutét qu’un bip sonore régulier.
Mode 5 — Faible sensibilité, le plein volume

nécessite une pression plus importante. 2 « Woup »
Mode 6 — Sensibilité élevée, le plein volume
nécessite une pression moins importante. 3 « Woup »

7. Piles et charge

1. Nutilisez que des piles Li-Ion approuvées.

2. Installez la pile (F) comme illustré. Elle ne rentre que dans un sens. La patte
d’alignement du connecteur de pile (H) pointe vers le haut, avec le fil rouge a droite.
3. Utilisez la pile jusqu’a ce que le volume commence a s’ estomper, ce qui correspond
a une pile déchargée a 80 %. La pile aura encore jusqu’a une semaine d’autonomie
ou plus (en fonction de votre temps de conversation) et sa durée de vie peut étre
prolongée en baissant le volume.

26



7a. Témoin de pile faible

Le témoin & LED s’allume si la pile est déchargée a 80 % (ou plus) lorsque vous
appuyez sur le bouton marche/arrét pour vous indiquer qu’elle fonctionne parfaitement
mais qu’il est bientdt temps de la recharger.

7b. Charge

* Vous pouvez recharger la pile de fagon réguliére et proactive, par exemple une
fois par semaine ou une fois toutes les deux semaines.

* Pour la recharger, tirez le cache port USB (U) a I’extrémité supérieure pour
exposer le port de charge USB (V).

« Branchez un cordon micro-USB dans le port de charge USB (V).

* Caractéristiques du chargeur : 5V, 750 mA minimum (ou 0,75 A minimum).

7c. Témoin de charge

* Lors de la charge, le témoin a LED est allumé en permanence.

* Lorsque la charge est terminée, le témoin a LED clignote.

» Débranchez ’appareil lorsque la charge est terminée pour économiser la pile.

8. Entretien général et dépannage

* Nettoyage : essuyez I’appareil avec un chiffon humide. N’utilisez pas d’huiles,
de nettoyants pour contacts ¢lectriques ou d’autres produits chimiques car ils
risquent d’endommager ’appareil. De 1’alcool a 90° est sans danger. N utilisez
PAS de chiffon imbibé d’eau.

* Dégits causés par I’eau : retirez les capuchons et le cache port USB du corps
et débranchez la pile. Placez I’appareil dans un récipient fermé avec du riz sec
pendant deux jours avant de le tester.

* Volume faible ou son étouffé : essayez d’utiliser ou de retirer I’anneau de téte.
Rechargez la pile.

* Bourdonnement excessif : veillez a bien maintenir I’appareil contre le cou, en ne
laissant aucun espace autour de la surface plane de I’embout de la téte. Essayez
différentes positions. Réglez la tonalité et le volume. Essayez la sonde buccale.
« Tonalité instable : essayez un MODE avec une sensibilité plus faible.

* Volume instable : essayez un MODE autre qu’un mode de volume.

« Utilisation de la sonde buccale : il est recommandé d’utiliser la sonde buccale
avec un capuchon sanitaire, un grand doigtier ou méme du film étirable pour
maintenir I’appareil propre et sans humidité.

9. Positionnement de I’électrolarynx sur le cou

* Placez la téte (A) de I’appareil contre votre cou et appuyez sur le bouton marche/
arrét. Ne recouvrez pas le trachéostome.

* Parlez lorsque le son est transmis a votre bouche. Ne forcez pas 1’expiration.

* Veillez a bien maintenir la téte de 1’appareil contre votre cou.

« Essayez différentes positions jusqu’a ce que vous obteniez le meilleur son.
REMARQUE : méme un changement de position de 1/8 po (3 mm) peut modifier
considérablement le volume sonore.

« Essayez de placer I’appareil sur la joue ou utilisez la sonde buccale si le cou est
trop sensible ou en cas de bourdonnement excessif.

9a. Conseils de positionnement sur le cou

» L’augmentation ou la réduction de la tonalité de base peut produire une meilleure
VOIX.

* La plupart des personnes pergoivent mieux les tonalités médium.

* Voir Dépannage, section 8.
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10. Sonde buccale et tubes buccaux en option

« Insérez le tube buccal (I) sur le dessus de la sonde buccale (J). Veillez a ce que le
tube ne dépasse pas dans I’embout.

« Placez la sonde buccale sur la téte (A) de I’appareil.

« Placez le tube buccal dans le coin de la bouche.

* Activez I’électrolarynx. Parlez autour du tube buccal.

« REMARQUE : le tube est facultatif. Vous pouvez aussi maintenir I’appareil avec
la sonde buccale dans le coin de votre bouche.

10a. Conseils d’utilisation de la sonde buccale

« Les tubes buccaux rigides plus grands transmettent parfaitement le son dans
votre bouche, mais ils peuvent étre plus difficiles a utiliser pour parler.

* Les tubes buccaux souples sont plus faciles a utiliser mais véhiculent moins
bien le son dans la bouche. Si votre langue bloque le son, vous pouvez couper
I’extrémité du tube en biseau pour y remédier.

« Il se peut que vous entendiez un « bourdonnement » excessif (tubes souples
transparents). Essayez de raccorder le tube a la sonde buccale de maniére plus
hermétique. Retirez le tube buccal de I’embout buccal et emboitez-le de nouveau
dessus.

« Entrainez-vous a parler avec le tube buccal. Formez des mots autour du tube
avant d’allumer 1’électrolarynx.

 Pour de nombreuses personnes, une bonne position consiste a placer I’extrémité
du tube juste derriére les dents de devant et sur un c6té, ou au fond de la bouche
juste devant ’endroit ou la langue touche le palais lorsque 1’on fait le son « G »
(comme dans « GO »).

11. Utilisation du bouton EMOTION™ sensible a la pression pour
augmenter l'intelligibilité en toute SIMPLICITE !

POURQUOI ? En appuyant plus ou moins fort sur le bouton, vous pouvez ajouter de
I’émotion a votre discours. Cela peut vous permettre d’obtenir une voix plus naturelle
et aider votre interlocuteur & mieux vous comprendre. Votre intelligibilité n’en sera
que meilleure, un avantage prouvé dans une étude de I’université du Minnesota. De
petits changements de tonalité suffisent a supprimer 1’aspect « robotique » de votre
voix et aideront votre interlocuteur a mieux se connecter avec vous.

COMMENT ? Suivez ces étapes simples pour commencer :

« Il est recommandé d’utiliser le MODE 3 ou le MODE 4 pour les exercices. (Voir
«Réglage du MODE ».)

* Appuyez légerement sur le bouton marche/arrét pour activer la tonalité de base.
* Tenez 1’¢électrolarynx dans I’air pour vous entrainer au début.

* Augmentez légérement la pression pour augmenter la tonalité. Diminuez la
pression pour revenir a la tonalité de base.

« Entrainez-vous a passer en douceur d’une tonalité aigué a une tonalité plus grave
en augmentant et diminuant lentement la pression sur le bouton. Prenez garde au
pourtour du bouton lorsque vous relachez la pression, afin de ne pas couper votre
voix de maniere involontaire.

* SALUTATION : toujours en tenant ’appareil dans I’air, prononcez « Comment
VAS-tu? » en mettant I’accent sur « vas » pour simuler le passage en douceur
d’une tonalité aigué a une tonalité plus grave. Une fois bien synchronisé, parlez a
I’aide de I’appareil. Exercez-vous a cela plusieurs fois.

« REPONSE : maintenant, exercez-vous a répondre « Comment vas-TU ? » en
mettant ’accent sur le mot « tu ». Commencez par prononcer les mots en tenant
I’appareil dans I’air, en maintenant la méme pression pour les deux premiers mots,
puis en augmentant la pression sur le dernier mot « TU » et enlevez votre pouce du
bouton marche/arrét pour ne pas prolonger le son. Une fois que vous maitrisez la
technique, parlez a I’aide de I’appareil.
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* ENNUI : Enfin, exercez-vous a prononcer la phrase « COMMENT VAS-tu » sur
un ton ennuyeux moins courant, en appuyant rapidement sur le bouton marche/
arrét puis en réduisant lentement la pression pour le mot final « tu ». Cela est plus
délicat car il ne faut pas relacher le bouton avant d’avoir fini de parler. Entrainez-
vous jusqu’a ce que vous soyez bien synchronisé.

QUAND ?

Pensez a appuyer sur le bouton marche/arrét le plus Iégérement possible et a
augmenter la pression lorsque vous voulez exprimer une émotion ou un accent
particulier. Exprimez vos émotions par le biais du bouton marche/arrét.

« Il n’est pas nécessaire d’accentuer chaque mot, mais vous ajouterez
naturellement des intonations pour mettre 1’accent sur des syllabes, des mots ou
des phrases individuels selon le besoin.

* Ne cherchez pas le son parfait. Vous vous améliorerez et, au moins, votre voix ne
sera pas monotone.

* Appuyez sur le bouton en fonction de votre santé et de votre bien-étre
personnels.

* Méme si vous n’utilisez pas sciemment le bouton EMOTION™, vous pouvez
quand méme obtenir une inflexion naturelle de la voix en modifiant naturellement
la pression sur le bouton.

Quelques phrases de pratique

whAOU et ah. (remarque : excitation et ennui)

Je  AIME et JE t’aime.

Comment VAS-tu ? et Comment vas-TU ? (salutation et réponse)

AU revoir et Au REVOIR.

Exercez-vous ensuite avec quelques phrases que vous dites souvent, des phrases qui
font partie de votre personnalité. Vous pouvez demander a un ami ou a un membre
de votre famille de vous suggérer des phrases qu’ils ont I’habitude de vous entendre
dire. Augmentez et diminuez simplement légeérement la pression au rythme de chaque
mot et syllabe qui change. Essayez de ne pas trop y penser pendant une conversation.
Cela finira par venir naturellement.

12. Pour tirer pleinement parti de votre électrolarynx

Utilisation du téléphone : pour utiliser le téléphone, les deux conseils suivants
contribuent grandement a améliorer la communication :

* BAISSEZ le volume ! Réglez I’appareil sur la tonalité la plus faible possible

tout en restant audible. Votre articulation est ainsi aussi forte ou plus forte que la
tonalité de 1’appareil. Sinon, la tonalité risque d’étre trop forte.

* Position du micro : positionnez le micro du téléphone prés du nez. Ceci
maximise la distance entre le microphone et I’électrolarynx et le trachéostome,

de sorte qu’il ne capte pas le souffle du trachéostome et le bourdonnement de
I’électrolarynx.

Avertissements :

* N’insérez aucune partie de 1’électrolarynx ou ses accessoires dans le
trachéostome.

* Ne faites pas briler ou n’endommagez pas physiquement la pile.

* Ne court-circuitez pas une pile ou une batterie. Ne laissez pas des piles ou des
batteries dans une poche, un sac a main, une boite ou un tiroir ou elles peuvent se
court-circuiter entre elles ou étre court-circuitées par des matériaux conducteurs,
tels que des piéces de monnaie ou des clés.

* Recyclez I’appareil et jetez la pile conformément aux réglementations locales
pour les piles lithium-ion.
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« L’appareil contient un aimant puissant qui peut interférer avec les stimulateurs
cardiaques ou d’autres dispositifs implantables. Consultez votre praticien avant de
I"utiliser.

Pour une version imprimée plus grande, visitez le site http:/TruToneEmote.com/
Help.html

Garantie limitée
Pour la garantie internationale, contactez votre distributeur local.
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Information sur les prothéses vocales appelées
électrolarynx

Utilisation prévue : Un électrolarynx est un larynx artificiel externe alimenté par pile
qui est destiné a remplacer le larynx pour produire des sons, aprés une laryngectomie.
On I'utilise en le tenant contre la peau dans la région du larynx, ou en insérant un
tube li¢ a ’appareil (muni d’un adaptateur oral) dans la cavité orale. L’appareil
produit des vibrations mécaniques qui résonnent dans les cavités orales et nasales
et peuvent étre modulées normalement par la langue et les 1eévres, permettant ainsi
la production de la parole.

Utilisateur prévu : Le patient est |'utilisateur prévu.

Piece appliquée :L’appareil dans son ensemble est étiqueté comme piéce appliquée
de type BF.

Conditions environnementales requises pour un bon fonctionnement : Température
de +5 °C a +25 °C; humidité relative de 15 % a 93 %; pression atmosphérique de
700 hPa a 1060 hPa

Conditions environnementales requises pour le transport et I’entreposage : Pour
une durée de vie optimale, maintenir la pile dans les conditions environnementales
suivantes : Température de -20 °C a +25 °C; humidité relative de 0 % a 45 %
Mode de fonctionnement : 30 minutes d’activation durant 24 heures

Source d’alimentation : Interne. Consulter le manuel de I’utilisateur pour obtenir
des renseignements complets.

Durée de vie utile prévue : De 1 a 5 ans, selon le modele.

Champ magnétique et électromagnétique :

« L’appareil est conforme aux exigences de la partie 15 des reglements de la

F.C.C. L’appareil doit fonctionner en respectant les deux conditions suivantes :

(1) I’appareil ne doit causer aucun brouillage préjudiciable, et (2) 1’appareil

doit accepter tout brouillage, méme celui susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

* Remarque : Cet appareil a été testé et il a été conclu qu’il respectait les limites
établies pour les dispositifs numériques de classe B, conformément a la partie

15 des réglements de la F.C.C. Ces limites ont pour but d’assurer une protection
contre le brouillage préjudiciable dans le cadre d’une utilisation résidentielle.
L’appareil génére, utilise et peut émettre de 1’énergie radioélectrique et, s’il n’est
pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut causer un brouillage
préjudiciable aux communications radio. Cependant, on ne peut garantir qu’il

n’y aura pas de brouillage dans un contexte en particulier. Si I’appareil cause un
brouillage préjudiciable a la réception des émissions de la radio ou de la télévision,
ce qui peut étre vérifié en allumant et en éteignant 1’appareil, 1’utilisateur peut
tenter de corriger la situation en prenant les mesures suivantes :

o Réorienter ou déplacer ’antenne de réception.

o Eloigner I’appareil du récepteur en cause.

o Brancher I’appareil dans une prise reliée & un circuit autre que celui qui alimente
le récepteur.

o Communiquer avec le distributeur ou un technicien radio ou télévision
expérimenté pour obtenir de 1’aide.

* L’appareil est conforme aux exigences de la norme canadienne sur le matériel
brouilleur, NMB-003, pour le matériel de classe B.

Pour obtenir de I’aide en ce qui concerne I’électrolarynx :
« Contacter le distributeur local pour demander de I’aide pour utiliser ou entretenir
I"¢électrolarynx ou pour signaler un probléme avec 1’électrolarynx.
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Avertissements :

* Ne pas insérer des piéces ou accessoires de 1’électrolarynx dans le trachéostome.
* Ne pas briler ou endommager la pile.

« Ne pas recharger des piles non rechargeables.

* La température de 1’appareil et de la pile peut s’élever jusqu’a 45 °C durant la
recharge. Laisser I’appareil se refroidir avant de I"utiliser.

« Eviter de court-circuiter les piles. Ne pas mettre une pile non protégée par son
emballage dans sa poche, son sac a main, une boite ou un tiroir ou elle pourrait
subir un court-circuit en entrant en contact avec une autre pile ou des objets
conducteurs comme des clés ou des pieces de monnaie.

* Le remplacement de la pile requiert de I’attention. Une mauvaise installation de
la pile peut entrainer un danger de chaleur extréme ou d’incendie.

 L’appareil contient un aimant qui peut interférer avec le fonctionnement des
stimulateurs cardiaques ou des autres dispositifs implantables. Consulter son
médecin avant d’utiliser ’appareil. Maintenir une distance minimale de 15 cm

(6 po) entre 1’¢électrolarynx et tout dispositif implanté. En cas de brouillage, cesser
d’utiliser I’appareil et consulter le médecin traitant.

 L’électrolarynx produit un champ magnétique et électromagnétique qui peut
nuire a certaines interventions ou a certains traitements. Consulter le médecin
traitant avant toute intervention ou tout traitement.

« Il est interdit de modifier I’appareil. Modifier I’¢électrolarynx ou I’utiliser avec
un dispositif non mentionné dans les instructions peut compromettre la sireté de
I’appareil.

 L’électrolarynx contient de petites piéces qui peuvent se détacher et présenter un
risque d’étouffement. Garder 1’appareil hors de la portée des jeunes enfants.

Signification des symboles :

Pice appliquée an )
de type BF T Tenir au sec

Date de
fabrication

Consulter le mode
d’emploi

Fabricant

* Les produits ¢électriques et ¢lectroniques usagés ne doivent pas étre
mélangés avec les ordures ménageres. Pour s’assurer que ce produit
est traité, récupéré et recyclé comme il se doit, I’apporter a un point de
collecte local ou a un site de recyclage.

* Mettre au rebut ce produit correctement permet d’économiser de
précieuses ressources et de prévenir les effets négatifs potentiels sur

la santé¢ humaine et 1’environnement qui pourraient résulter d’une
manutention de déchets inappropriée.

ul
:

Autres informations :

Noter que tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit étre
signalé au fabricant et a 1’autorité nationale du pays dans lequel I"utilisateur
et/ou le patient résident.
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ITALIANO

Istruzioni laringofono TruTone EMOTE®

Nota: questo laringofono € progettato per aumentare la qualita dell’emissione
vocale, perché consente di dare intonazione alla voce (voce NON monotona).
Si prega di leggere tutte le istruzioni per apprendere tutte le funzioni, in
particolare le sezioni 4 e 11.

1. Laringofono TruTone EMOTE’
A - Testina sonora (x2)

B - Distanziatore della testina sonora
C — Pulsante di alimentazione e sensore
di pressione

D - Regolatore volume

E - Corpo

F — Batteria

G — Coperchio della batteria

H — Connettore della batteria

| — Cannula orale (2 + 2)

J — Adattatore orale

K — Regolatore tono

LED - Spia LED

M — Pulsante MODALITA 4
U — Coperchio antipolvere USB e a
V - Presa di carica USB

2. Operazioni preliminari

1. Regolare la tonalita di base e la modalita (Sezione 4)

2. Scegliere la testina sonora (Sezione 5)

3. Decidere se utilizzare il distanziatore della testina sonora (Sezione 5b)

4. Impostare la MODALITA (Sezione 6)

5. Caricare la batteria la notte successiva alla ricezione del dispositivo, una volta
alla settimana (Sezione 7)

6. Assistenza generica/Risoluzione dei problemi (Sezione 8)

7. Vedere suggerimenti per 1’uso del laringofono nelle sezioni 910

8. Utilizzare il pulsante EMOTION™ per migliorare la qualita dell’emissione vocale
(Sezione 11)

9. Ottimizzare le prestazioni di TruTone EMOTE (Sezione 12)

10. Se si preferisce una voce monotona, ¢ possibile utilizzare il regolatore del volume
(Sezione 6)

11. Consultare la sezione Garanzia e Avvertenze nell’ultima pagina.

3. Livello volume

Regolare il volume ruotando il regolatore del volume (D). Non forzarlo. Ruotare il
regolatore verso I’alto o verso il basso per aumentare o ridurre il volume.

Per evitare attivazioni accidentali del dispositivo assicurarsi che il regolatore sia
completamente ruotato verso il basso.

4. Regolazione del tono

« Il regolatore del tono (K) si trova a sinistra del pulsante di alimentazione.

* Ruotare il regolatore verso I’alto o verso il basso per aumentare o ridurre il tono.
* SUGGERIMENTO: tenere premuto il pulsante di accensione mentre si effettua
la regolazione iniziale.

5. Testina sonora

5a. Tappo per testina sonora Extra Sharp (opzionale): (con pulsante audio grigio)
il tappo per testina sonora Extra Sharp € indicato nel caso in cui il collo presenti una
cute spessa perché la vibrazione penetra meglio all’interno dei tessuti. Puo essere
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inoltre utile se si lavora in ambienti rumorosi. Questo tappo non consente un suono
uniforme, pertanto la voce potrebbe essere meno piacevole.

5b. Distanziatore della testina sonora

« Se si utilizza regolarmente un tono pit alto, & possibile rimuovere il distanziatore
della testina sonora (B): svitare il tappo, rimuovere il distanziatore, quindi
riavvitare il tappo.

« Provare il dispositivo, verificandone le qualita tonali. Se si preferiscono qualita
tonali senza distanziatore, assicurarsi di conservare il distanziatore in un luogo
sicuro, ad esempio la scatola in dotazione con il dispositivo.

6. Impostazione della MODALITA:

11 pulsante MODALITA si trova all’interno del dispositivo, sotto il coperchio della
batteria; la freccia sulla batteria ¢ rivolta verso il pulsante.

NOTA: il pulsante MODALITA sostituisce il comando di regolazione di gamma
rosso dei laringofoni TruTone" precedenti.

Questo dispositivo dispone di sei modalita. Per cambiare la modalita, premere sia
il pulsante Modalita che il pulsante di alimentazione (i tempi di pressione sono
irrilevanti). La MODALITA viene cambiata immediatamente; se si tiene premuto il
pulsante di accensione, il dispositivo emettera un segnale acustico per indicare che
& stata impostata una nuova MODALITA. Il numero di segnali acustici e il relativo
tono indicano quale modalita ¢ attiva.

MODALITA 1-4: sono identiche alle modalita del laringofono TruTone’ originale,
con quattro gamme preimpostate. La modalita n. 1 consente un suono monotono,
mentre le modalita da 2 a 4 offrono tonalita crescenti. Il numero dei segnali acustici
indica la modalita.

Modalita 1 - Suono Monotono 1 segnale acustico
Modalita 2 - Basse variazioni tonali 2 segnali acustici
Modalita 3 - Variazioni tonali medie 3 segnali acustici
Modalita 4 - Elevate variazioni tonali gamma 2 ottave 4 segnali acustici

MODALITA 5-6: Modalita Volume, consente di controllare il volume con il
pulsante di accensione, anziché con il controllo del tono. Indicata per utenti che
non utilizzando il controllo del tono; consente di regolare il volume senza usare il
regolatore. Un tocco molto leggero permette di parlare con “voce sussurrata”, mentre
una pressione decisa consente di emettere un suono a tutto volume. Il regolatore del
volume limita comunque il volume massimo. Il passaggio da una modalita all’altra
consente di emettere un suono con tonalita variabile (con tono crescente), piuttosto
che un segnale tonale costante.

Modalita 5 - Bassa sensibilita; per un suono a tutto volume

€ necessaria una pressione maggiore. 2 tonalita variabili
Modalita 6 - Alta sensibilita; per un suono a tutto volume
¢ necessaria una pressione inferiore. 3 tonalita variabili

7. Batterie e ricarica

1. Utilizzare solo batterie agli ioni di litio approvate.

2. Installare la batteria (F) come mostrato; ¢ possibile un’unica modalita di inserimento.
La linguetta di allineamento del connettore della batteria (H) va rivolta verso I’alto
e il filo rosso verso destra.

3. Quando il volume inizia a diminuire significa che la batteria ¢ scarica all’80%. La
batteria puo avere una durata residua pari a una settimana o piu (a seconda del tempo
di utilizzo e della gestione del volume).

7a. Spia luminosa, batteria scarica:

Se al momento dell’accensione si attiva la spia luminosa a led significa che la batteria
¢ al 20% di carica il dispositivo ¢ completamente funzionante, ma la batteria dovra
essere ricaricata a breve.

34



7b. Ricarica

» E possibile pianificare la ricarica in modo proattivo, ossia una volta alla
settimana o una volta ogni due settimane.

* Per ricaricare, estrarre il coperchio antipolvere USB (U) della presa di carica
USB (V) dall’estremita superiore.

« Collegare un cavo Micro-USB alla presa di carica USB (V).

« Specifiche del caricabatterie: 5 V, minimo 750 mA (o minimo 0,75 A).

7c. Spia luminosaq, carica:

* Durante la carica, la spia LED rimane accesa.

* Al termine della carica, la spia LED lampeggia.

* Scollegare I'unita al termine della carica per risparmiare energia.

8. Manutenzione generale e risoluzione dei problemi

* Pulizia: pulire con un panno umido. Non utilizzare olii, detergenti per contatti
elettrici o altri prodotti chimici poiché potrebbero causare danni. E possibile
utilizzare I’alcol. NON utilizzare un panno umido e gocciolante.

* Danni causati dall’acqua: rimuovere i tappi ¢ il coperchio antipolvere USB

dal corpo e scollegare la batteria. Inserire il dispositivo in un recipiente sigillato
assieme a materiali idrofili (ad esempio chicchi di riso) per due giorni per assorbire
I’umidita prima di riutilizzarlo.

* \olume basso o suono ovattato: provare a utilizzare o rimuovere il distanziatore
della testina sonora. Caricare la batteria.

* Eccessivo ronzio: assicurarsi che il dispositivo, ovvero la superficie piatta del
tappo della testina sonora, sia completamente a contatto con il collo. Provare
posizioni diverse. Regolare il tono e il livello del volume. Provare I’adattatore
orale.

« Tono instabile: provare una MODALITA con sensibilita inferiore.

* Volume instabile: provare una MODALITA diversa da quella del volume.

* Uso dell’adattatore orale: si raccomanda di utilizzare una protezione medicale,
un salvadito di grandi dimensioni o anche una pellicola in plastica per mantenere il
dispositivo pulito e privo di umidita.

9. Posizionamento del laringofono sul collo

« Posizionare la testina sonora (A) sul collo e attivare il pulsante di accensione.
Non coprire lo stoma.

« Parlare come il suono venisse dalla bocca. Non forzare I’uscita dell’aria.

« Assicurarsi che la testina sonora sia completamente a contatto con il collo.

* Provare posizioni diverse fino ad ottenere il suono migliore. NOTA: anche un
cambio di posizione di 3 mm (1/8”) puo avere un grande impatto sul volume del
suono.

« Provare a posizionare la testina sonora sulla guancia oppure utilizzare
I’adattatore orale in caso di collo con cute lassa 0 ronzio eccessivo.

9a. Suggerimenti per il posizionamento sul collo

* Regolare il tono base verso I"alto o il basso per ottenere una voce migliore.

« | toni della gamma media vengono piu facilmente percepiti dalla maggior parte
delle persone.

* Vedere la Sezione 8, Risoluzione dei problemi.

10. Adattatore orale opzionale e cannule orali

« Inserire la cannula orale (1) nella parte superiore dell’adattatore orale (J).
Assicurarsi che la cannula non sporga nella zona del tappo.

* Collocare I’adattatore orale sopra la testina sonora (A).

« Inserire la cannula orale nell’angolo della bocca.

* Attivare il laringofono. Parlare attorno alla cannula orale.

* NOTA: la cannula ¢ opzionale. 1l dispositivo puo essere tenuto con I’adattatore
orale in un angolo della bocca.
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10a. Suggerimenti per I'uso dell’adattatore orale

* Le cannule orali piu rigide sono ottimali per introdurre il suono nella bocca, ma ¢
piu difficile parlarvi attorno.

« Le cannule orali morbide non consentono di introdurre molto il suono all’interno
della bocca, ma ¢ piu facile parlarvi attorno. Se la lingua blocca il suono, si
consiglia di tagliare un angolo sull’estremita della cannula.

« Potrebbe udirsi un ronzio eccessivo (cannule morbide e trasparenti). Provare

ad ottenere una migliore adesione tra I’adattatore orale e la cannula. Estrarre la
cannula orale dal relativo tappo e inserirla nuovamente.

« Esercitarsi a parlare con la cannula orale. Prima di accendere il laringofono,
articolare qualche parola attorno alla cannula.

« Per molte persone la posizione ideale della cannula ¢ appena dietro gli incisivi,
da un lato, o verso la parte posteriore della bocca appena davanti al punto in cui la
lingua tocca il palato quando si emette il suono “G” (cio¢ “GO”).

11. Utilizzo del pulsante sensibile alla pressione EMOTION™ per
migliorare la comprensione della fonazione. E FACILE!

A COSA SERVE? Aumentando e diminuendo la pressione sul pulsante & possibile
aggiungere una caratteristica emotiva alla conversazione. In questo modo &
possibile ottenere un suono vocale piu naturale e facilitare la comprensione da
parte dell’ascoltatore, come dimostrato da uno studio dell’Universita del Minnesota.
Piccole variazioni di tono sono sufficienti per rimuovere 1’accento metallico dalla
voce e migliorare la comunicazione con I’interlocutore.

COME UTILIZZARLO? Per iniziare, seguire questi semplici passaggi:

« Per gli esercizi si consiglia di utilizzare la MODALITA 3 0 4 (vedere
“Impostazione della MODALITA™).

 Premere leggermente il pulsante di alimentazione per attivare il tono di base.
 All’inizio, per esercitarsi, tenere il laringofono lontano dal corpo.

« Aumentare leggermente la pressione per aumentare il tono. Diminuire la
pressione per tornare al tono di base.

 Eseguire un passaggio graduale verso I’alto e verso il basso, aumentando

e diminuendo lentamente la pressione sul pulsante. Prestare attenzione al
movimento della ghiera attorno al pulsante mentre si rilascia la pressione, per
evitare di spegnere accidentalmente la voce.

* SALUTARE: con il dispositivo ancora lontano dal corpo, durante I’emissione
del ronzio, articolare il saluto “Come STAI?”, in modo da riprodurre I’andamento
tonale lento verso I’alto e il basso. Dopo aver raggiunto la velocita di fonazione
corretta, parlare utilizzando il dispositivo. Esercitarsi per un paio di volte.

* RISPONDERE: ora esercitarsi rispondendo “Come stai TU?”, innalzando il tono
per la parola “TU”. Innanzitutto esercitarsi con il dispositivo lontano dal corpo,
mantenendo una pressione costante per le prime due parole, quindi aumentando la
pressione per articolare 1’ultima parola “TU”; infine staccare il pollice dal pulsante
di alimentazione. Dopo aver raggiunto la velocita di fonazione corretta, parlare
utilizzando il dispositivo.

* TONO ANNOIATO: infine, esercitarsi con la frase meno comune “COME STAI
tu?”, con tono annoiato, abbassando il pulsante di alimentazione rapidamente,
quindi riducendo la pressione per articolare 1’ultima parola “tu”. Questo passaggio
¢ difficile perché il pulsante non deve essere rilasciato finché non si ha finito di
parlare. Esercitarsi fino a raggiungere la velocita di fonazione corretta.

QUANDO UTILIZZARLO?

« E sufficiente ricordarsi di premere il pulsante di alimentazione pii delicatamente
possibile ed aumentare la pressione quando si desidera mostrare emozione o
enfasi. Utilizzare il pulsante di accensione per esprimere emozioni.

« Non ¢ necessario utilizzare 1’intonazione per ogni parola, ma si potra aggiungerla
per enfatizzare singole sillabe, parole o frasi, se necessario.
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* Non preoccuparsi se il suono non ¢ perfetto: migliorera o almeno non sara
monotono.

* Premere il pulsante con I’intensita ottimale per il proprio benessere e la propria
salute.

* Anche se non si utilizza consapevolmente il pulsante EMOTION™, ¢ comunque
possibile ottenere un’inflessione vocale naturale variando la pressione del
pulsante.

Alcune frasi per esercitarsi

OOh.vs. Oh. (Nota: entusiasmo vs. noia)

Ti AMO. vs. Tl amo.

COME stai? vs. Come STAI? (saluto vs. risposta)

CIAO a presto, vs. Ciao A PRESTO.

Infine, esercitarsi con alcune frasi di uso comune, che fanno parte del proprio
linguaggio. Un amico o un famigliare potrebbero suggerire frasi che I’utente utilizza
abitualmente. E sufficiente aumentare e diminuire leggermente la pressione in base
al ritmo di ogni parola e sillaba. Non concentrarsi troppo sulla conversazione; alla
fine parlare risultera naturale.

12. Ottimizzare le prestazioni del laringofono

Uso del telefono: i seguenti suggerimenti consentono di migliorare notevolmente la
comunicazione telefonica.

« Ruotare il volume verso il BASSO. Regolare il dispositivo in modo che emetta
toni nel modo piu silenzioso possibile. In questo modo, la fonazione avra una forza
pari o superiore rispetto al tono proveniente dal dispositivo. In caso contrario, il
tono potrebbe essere eccessivo.

* Posizionamento del microfono: Posizionare il microfono del telefono vicino al
naso. In questo modo la distanza tra il microfono, il laringofono e lo stoma viene
ridotta al minimo, in modo da non rilevare il rumore emesso dallo stoma né il
ronzio del laringofono.

Avvertenze:

» Non inserire alcuna parte del laringofono o degli accessori nello stoma.

« Non bruciare o danneggiare la batteria.

« Non cortocircuitare una cella o la batteria. Non conservare le celle o le batterie in
luoghi inappropriati, quali: tasche, portamonete, scatole o cassetti dove potrebbero
cortocircuitarsi o essere cortocircuitate da materiali conduttivi come monete o
chiavi.

* Riciclare il dispositivo e smaltire la batteria in conformita alle normative locali
per le batterie agli ioni di litio.

« Il dispositivo contiene un forte magnete che pud interferire con i pacemaker o
altri dispositivi impiantabili. Consultare il medico prima dell’uso.

Per scaricare una versione cartacea pitt completa, visitare il sito http://TruToneEmote.
com/Help.html

Garanzia limitata
Per la garanzia internazionale contattare il distributore locale.
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Informazioni sull’aiuto vocale Electrolarynx

Uso previsto: un laringofono € una laringe artificiale alimentata a batteria che viene
applicata esternamente e destinata all’uso in assenza della laringe per produrre
suono. Il dispositvo, posizionato al livello laringeo o sulla guancia con 1‘utilizzo
complementare di un adattatore orale, genera vibrazioni meccaniche che risuonano
nelle cavita orale e nasale e possono essere modulate dalla lingua e dalle labbra in
modo normale, consentendo cosi la fonazione.

Operatore previsto: il paziente e I’operatore previsto.

Parte applicata: I’intero dispositivo & considerato una parte applicata di tipo BF
Condizioni ambientali di funzionamento: da +5 °C a +25 °C; da 15% a 93% di
umidita relativa; da 700 hPa a 1.060 hPa

Condizioni ambientali per il trasporto e lo stoccaggio: per mantenere una durata
ottimale della batteria, mantenere le seguenti condizioni ambientali: da -20 °C a
+25 °C; da 0% a 45% di umidita relativa.

Modalita di funzionamento: 30 minuti di attivazione per un periodo di 24 ore
Fonte di alimentazione: alimentazione interna. Per ulteriori informazioni, consultare
il manuale dell’utente dei dispositivi.

Durata prevista: la durata di vita prevista ¢ compresa tra 1 e 5 anni, a seconda del
modello.

Campi magnetici ed elettromagnetici:

« Questo dispositivo & conforme alla parte 15 delle norme FCC. Il funzionamento
& soggetto alle due condizioni seguenti: (1) Il dispositivo non deve causare
interferenze dannose e (2) deve mantenere la propria funzionalita nonostante
possibili interferenze esterne comprese quelle che possono causarne un
funzionamento indesiderato.

« Nota: questa apparecchiatura ¢ stata collaudata e trovata conforme ai limiti

per i dispositivi digitali di Classe B, in conformita alla parte 15 delle norme

FCC. Questi limiti sono progettati per fornire una ragionevole protezione contro
interferenze dannose in un’installazione residenziale. Questa apparecchiatura
genera, utilizza e puo irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e
utilizzata in conformita con le istruzioni, puo causare interferenze dannose alle
comunicazioni radio. Tuttavia, non vi ¢ alcuna garanzia che non si verifichino
interferenze in una particolare installazione. Se questo apparecchio causa
interferenze dannose alla ricezione radio o televisiva, che possono essere
determinate spegnendo e riaccendendo 1’apparecchio, si consiglia all’utente di
tentare di correggere I’interferenza adottando una o piu delle seguenti misure:

o Riorientare o riposizionare I’antenna ricevente.

o Aumentare la distanza tra I’apparecchiatura e il ricevitore.

o Collegare I’apparecchiatura a una presa su un circuito diverso da quello a cui ¢
collegato il ricevitore.

o Consultare il rivenditore o un tecnico radiotelevisivo esperto per assistenza.

* Questo dispositivo € conforme a CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Per assistenza sull’aiuto vocale Electrolarynx:

« Contattare il distributore locale se si necessita di assistenza per I’uso o
la manutenzione del laringofono o per segnalare eventuali problemi con il
laringofono stesso.

Avvertenze:

« Non inserire alcuna parte del laringofono o degli accessori nello stoma.

« Non bruciare o danneggiare la batteria.

« Non caricare batterie non ricaricabili.

« I dispositivi e le batterie possono riscaldarsi (fino a 45 °C) durante la carica.
Lasciare raffreddare il dispositivo prima dell’uso se diventa troppo caldo.
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« Non cortocircuitare una cella o la batteria. Non conservare le celle o le batterie in
luoghi inappropriati, quali: tasche, portamonete, scatole o cassetti dove potrebbero
cortocircuitarsi o essere cortocircuitate da materiali conduttivi come monete o
chiavi.

* Prestare attenzione quando si sostituisce la batteria. Un’installazione errata della
batteria puo causare situazioni pericolose, come ad esempio calore eccessivo o
incendio.

« | dispositivi Electrolarynx contengono un forte magnete che pud interferire con

i pacemaker o altri dispositivi impiantabili. Consultare il medico prima dell’uso.
Mantenere una distanza minima di circa 15 cm tra il laringofono e i dispositivi
impiantati. Se si sospetta un’interferenza tra i dispositivi, interromperne 1’uso e
consultare il medico.

« | dispositivi Electrolarynx generano campi magnetici ed elettromagnetici che
possono interferire con determinate procedure o trattamenti. Consultare il proprio
medico prima di qualsiasi intervento o trattamento.

* Non ¢ consentita alcuna modifica a questo apparecchio. Modificare il laringofono
o utilizzarlo con altri dispositivi non descritti nelle istruzioni per I’'uso pud
comportare un funzionamento pericoloso.

« | dispositivi Electrolarynx contengono piccole parti che possono essere rimosse e
presentare un rischio di soffocamento. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Significato dei simboli:
Parte applicata s’ Mantenere Consultare il manuale
tipo BF asciutto di istruzioni

“ Produttore &
-

Data di
fabbricazione

« | prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere mescolati
con i rifiuti domestici generici. Per un trattamento, un recupero e un
riciclaggio adeguati, portare il prodotto in un punto di raccolta o in un
centro di riciclaggio locale.

« Uno smaltimento corretto di questo prodotto contribuira a
risparmiare risorse preziose e a prevenire potenziali effetti negativi
sulla salute umana e sull’ambiente, che potrebbero altrimenti derivare
da una gestione inadeguata dei rifiuti.

Altre informazioni:

Si prega di notare che qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al
dispositivo deve essere segnalato al fabbricante e all’autorita nazionale del
Paese in cui risiede I’utilizzatore e/o il paziente.
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ESPANO

Instrucciones de la electrolaringe TruTone
EMOTE®

Nota: Esta electrolaringe esté disefiada para aumentar la inteligibilidad
dandole la opcion de afiadir prosodia (es decir, NO ser monétono). Lea todas
las instrucciones para informarse sobre todas las caracteristicas, en particular

las secciones 4 y 11.

1. Electrolaringe TruTone EMOTE’ 5
A: cabezal de sonido (x2) VP i
B: espaciador del cabezal de sonido v i °
C: boton de encendido y sensor de presion

D: mando de volumen

E: cuerpo

F: bateria
G: tapa de la bateria
H: conector de la bateria

I: tubo oral (2 + 2) = _ o .

J: adaptador oral { [ 0l
K: mando de ajuste de tono \
LED: luz indicadora LED

M: bot6én de MODO J
U: cubierta antipolvo de USB {
V: conector de carga USB ‘ ;

2. Cuando llegue su electrolaringe

1. Ajuste el tono base y el modo (Seccion 4)

2. Elija el cabezal de sonido (Seccion 5)

3. Decida si utilizar el espaciador del cabezal de sonido (Seccion 5b)

4. Ajuste el MODO (Seccién 6)

5. Cargue la bateria la primera noche que lo reciba y, a partir de ahi, una vez por
semana (Seccion 7)

6. Cuidados generales/Solucion de problemas (Seccion 8)

7. Consulte los consejos sobre el uso de la electrolaringe en las Secciones 9-10

8. Utilice el boton EMOTION™ para ser més inteligible. (Seccién 11)

9. Aproveche al maximo su TruTone EMOTE (Seccién 12)

10. Si prefiere una voz mondtona, puede usar el boton para controlar el volumen
(Seccion 6)

11. La garantia y las advertencias se encuentran en la Gltima pagina

3. Nivel de volumen

Ajuste el volumen girando el mando de volumen (D). No fuerce el mando. Gire hacia
ARRIBA, hacia la tapa del cabezal de sonido, para obtener un volumen mas alto.
Gire hacia ABAJO, hacia la tapa de la bateria, para reducirlo.

Si gira completamente hacia ABAJO quedara APAGADO, lo que resulta til cuando
no se desea activar accidentalmente el dispositivo.

4. Ajuste del tono

« El mando de ajuste de tono (K) se encuentra a la izquierda del boton de
encendido.

« Gire hacia ARRIBA, hacia la tapa del cabezal de sonido, para obtener un tono
maés alto.

« Gire hacia ABAJO, hacia la tapa de la bateria, para obtener un tono mas bajo.
« UN CONSEJO: Mantenga pulsado el boton de encendido mientras realiza el
ajuste inicial.
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5. Cabezal de sonido

5a. Tapa del cabezal de sonido opcional para sonidos muy agudos: (con el bot6n
de sonido gris) si tiene tejido duro en el cuello, la tapa del cabezal de sonidos agudos
tiene un sonido mas agudo que puede penetrar mejor en los tejidos. Esto también
puede ser Util si trabaja en un ambiente ruidoso. Esta tapa no tiene un sonido tan
suave, por lo que la voz puede no ser tan agradable.

5b. Espaciador del cabezal de sonido

« Si utiliza habitualmente un tono mas alto, puede quitar el espaciador del cabezal
de sonido (B): desenrosque la tapa del cabezal de sonido, quite el espaciador y
vuelva a enroscar la tapa.

* Pruebe el dispositivo escuchando las cualidades tonales. Si prefiere las
cualidades tonales sin el espaciador, asegtirese de guardarlo en un lugar seguro,
como la caja en la que recibid el dispositivo.

6. Configuraciéon del MODO:

El boton de MODO se encuentra en el interior, debajo de la tapa de la bateria; la
flecha de la bateria apunta hacia el boton. (NO HACEN FALTA HERRAMIENTAS)
NOTA: Para los usuarios con un modelo de electrolaringe TruTone" antiguo, el boton
de MODO sustituye al ajuste de rango rojo.

Este dispositivo tiene seis modos. Para cambiar el modo, presione el boton de Modo
y el boton de encendido. (No importa que no los pulse a la vez). El modo cambia
inmediatamente, pero si sigue manteniendo presionado el botén de encendido, el
dispositivo emitira un pitido para indicar el nuevo ajuste de MODO. El nimero de
pitidos y el tono de los pitidos indican en qué modo se encuentra.

MODOS 1 a 4: Son como los de la electrolaringe TruTone" original, con cuatro
rangos preestablecidos. El n.° 1 es monétono y los Modos 2 al 4 tienen un rango
creciente en el boton. EI nimero de pitidos indica el modo.

Modo 1: monétono 1 pitido

Modo 2: variaciones tonales bajas 2 pitidos
Modo 3: variaciones tonales medias 3 pitidos
Modo 4: variaciones tonales altas Rango de 2 octavas. 4 pitidos

MODOS 5 a 6: EI modo de volumen permite controlar el volumen con el botén de
encendido, en lugar del tono. Esto es para personas que no usan el control de tono
y permite controlar el volumen sin mover el mando. Un toque muy ligero permite
hablar con “voz susurrante”, mientras que si presiona firmemente emite sonido a todo
volumen. EI mando de control del volumen sigue limitando el volumen maximo.
Cambiar a estos modos crea un sonido “estridente” (con un tono creciente), en lugar
de un tono constante.

Modo 5: baja sensibilidad. El volumen completo

requiere mas presion. 2 “estridores”
Modo 6: alta sensibilidad. El volumen completo
requiere menos presion. 3 “estridores”

7. Baterias y carga

1. Utilice solo baterias de iones de litio aprobadas.

2. Instale la bateria (F) como se muestra; solo cabe de una manera. La pestafia de
alineacion del conector de la bateria (H) apunta hacia arriba, con el cable rojo a la derecha.
3. Usela hasta que el volumen comience a desvanecerse, lo que ocurrira cuando se haya
agotado el 80 % de la carga. La bateria todavia durard otra semana o mas (dependiendo
del tiempo de conversacion). También durara mas si se reduce el volumen.

7a. Luz indicadora, bateria baja:

Laluz LED se enciende si la bateria esta agotada en un 80 % (o mas) al presionar el
boton de encendido, para informarle de que esta funcionando completamente, pero
se acerca el momento de cargarla.

41



7b. Carga

* Puede cargar seglin un plan, proactivamente; es decir, una vez a la semana o una
vez cada dos semanas.

« Para cargar, tire de la cubierta antipolvo de USB (U) hacia afuera en el extremo
superior, revelando el conector de carga USB (V).

« Conecte un cable Micro-USB en el conector de carga USB (V).

« Especificaciones del cargador: 5V, 750 mA minimo (o 0,75 A minimo).

7c. Luz indicadora, cargando:

« Durante la carga, la luz indicadora LED se enciende de forma permanente.
« Cuando se completa la carga, la luz indicadora LED parpadea.

* Desenchufe la unidad cuando la carga esté completa para ahorrar energia.

8. Cuidados generales y solucién de problemas

« Limpieza: limpie con un pafio himedo. No utilice aceites, limpiadores de
contacto eléctrico u otros productos quimicos, ya que pueden causar dafios. Frotar
con alcohol es seguro. NO use un pafio empapado.

« Daiflos por agua: retire las tapas y la cubierta antipolvo de USB del cuerpo y
desconecte la bateria. Coloquela en un recipiente sellado con arroz seco durante
dos dias antes de probarla.

* Volumen bajo o sonido amortiguado: pruebe a usar o quitar el espaciador del
cabezal de sonido. Cargue la bateria.

« Zumbido excesivo: asegurese de mantener un sellado completo entre el
dispositivo y el cuello, alrededor de toda la superficie plana de la tapa del cabezal
de sonido. Pruebe diferentes posiciones. Ajuste el tono y el nivel de volumen.
Pruebe el adaptador oral.

« Tono inestable: pruebe un MODO con una sensibilidad més baja.

* Volumen inestable: pruebe un MODO que no sea de volumen.

 Uso del adaptador oral: se recomienda el uso de una cubierta sanitaria, un dedil
grande o incluso una envoltura de pléstico con el adaptador oral para mantener el
dispositivo limpio y sin humedad.

9. Colocacién de la electrolaringe en el cuello

« Coloque el cabezal de sonido (A) contra su cuello y active el boton de encendido.
No cubra el estoma.

« Hable conforme el sonido llegue a la boca. No fuerce la salida de aire.

« Asegtirese de mantener un sello hermético entre el cabezal de sonido y el cuello.
« Pruebe diferentes posiciones hasta obtener el mejor sonido. NOTA: Incluso un
cambio de posicion de 3 mm (1/8”) puede tener un gran impacto en el volumen
del sonido.

« Pruebe con la colocacién en la mejilla o use el adaptador oral en casos de cuello
sensible o exceso de zumbido.

9a. Consejos para la colocacién en el cuello

« Ajustar el tono base hacia arriba o hacia abajo puede mejorar la voz.

« Los tonos medios son mas féciles de oir para la mayoria de las personas.
« Consulte la Solucion de problemas, en la seccion 8.

10. Adaptador oral y tubos orales opcionales

« Inserte el tubo oral (1) en la parte superior del adaptador oral (J). Asegurese de
que el tubo no sobresale en el area de la tapa.

« Coloque el adaptador oral sobre el cabezal de sonido (A).

« Coloque el tubo oral en la comisura de la boca.

« Active la electrolaringe. Hable alrededor del tubo oral.

« NOTA: El tubo es opcional. Puede sostener el dispositivo con el adaptador oral
en la comisura de la boca.
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10a. Consejos para el uso del adaptador oral

« Los tubos orales rigidos mas grandes hacen un excelente trabajo a la hora de
introducir el sonido en la boca, pero puede ser mas dificil hablar alrededor.

* Es mas facil hablar alrededor de los tubos orales transparentes y blandos, pero
puede que no llegue tanto sonido a la boca. Si su lengua bloquea el sonido, puede
ser conveniente cortar en dngulo el extremo para evitar la obstruccion.

* Puede que escuche un “zumbido” excesivo (tubos transparentes blandos). Trate
de obtener un mejor sellado entre el adaptador oral y el tubo. Retire el tubo oral de
la tapa oral y empujelo de nuevo hacia dentro.

* Practique el habla con el tubo oral. Forme palabras alrededor del tubo antes de
encender la electrolaringe.

« Una buena posicion para muchas personas es colocar la punta del tubo justo
detras de los dientes frontales y hacia un lado, o hacia la parte posterior de la boca,
justo delante del lugar donde la lengua toca el paladar cuando hace el sonido “G”
(por ejemplo “GAS”).

11. Usar el botén sensible a la presion EMOTION™ para aumentar la
inteligibilidad es FACIL.

¢POR QUE APRENDER ESTO? Aumentar y disminuir la presion sobre el boton
podra afiadir emocion a su discurso. Esto puede ayudar a que su voz suene mas natural
y a que el oyente lo entienda mejor, por lo que tendrd una mayor inteligibilidad,
un beneficio comprobado en un estudio de la Universidad de Minnesota. Pequefios
cambios de tono son suficientes para eliminar el “toque robdtico” de su voz y ayudaran
a su oyente a conectar mejor con usted.

¢ COMO? Siga estos sencillos pasos para empezar:

* Se recomienda utilizar el MODO 3 o el MODO 4 para los ejercicios. (Ver
“Configuracion del MODO”.)

« Pulse el bot6n de encendido ligeramente para activar el tono base.

» Mantenga la electrolaringe en el aire para practicar al principio.

» Aumente ligeramente la presion para aumentar el tono. Disminuya la presion
para volver al tono base.

* Practique una transicion suave hacia arriba y hacia abajo, aumentando y
disminuyendo lentamente la presion sobre el boton. Tenga cuidado con el

bisel alrededor del boton cuando libere la presion, para que su voz no se corte
involuntariamente.

* SALUDO: Mientras sigue haciendo sonar el dispositivo en el aire, pronuncie

el saludo “;como ESTA usted?” que deberia reproducir el tono ascendente y
descendente. Una vez que tenga el ritmo exacto, hable usando el dispositivo.
Practique un par de veces.

* RESPUESTA: Ahora, practique la respuesta “;como estd USTED?” elevando el
tono en la palabra “usted”. Primero, practique en el aire mientras dice las palabras,
manteniéndose firme durante las primeras dos palabras, luego aumentando la
presion para la palabra “USTED” y, finalmente, quitando el pulgar del boton de
encendido para no alargarse. Una vez que haya bajado el ritmo, hable usando el
dispositivo.

« ABURRIDO: Finalmente, practique la frase menos comun y aburrida “;COMO
ESTA usted?”, en la que presiona rapidamente el boton de encendido y luego
reduce lentamente la presion para la ultima palabra, “usted”. Este ejercicio es
dificil porque no hay que soltar el boton antes de terminar de hablar. Practique
hasta que tenga el ritmo exacto.

(CUANDO?

* Solo recuerde presionar el boton de encendido lo mas ligeramente que pueda
y aumente la presion cuando quiera mostrar emocion o énfasis. Ponga sus
emociones en el botén de encendido.
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« No necesita usar la entonacion en cada palabra, pero afiadira algo, de forma natural,
para enfatizar las silabas, palabras o frases individuales seglin sea necesario.

« No se preocupe por sonar perfecto: mejorara y, al menos, no serd monétono.

« Presione el boton de la manera mas comoda que pueda, aplicando la fuerza que
su salud le permita.

« Incluso si no utiliza conscientemente el boton EMOTIONTM, es posible que
consiga una inflexion vocal natural con cambios naturales de presion en el boton.

Algunas frases de practica

guAAAAAL frente a guau. (Nota: Emocionado frente a aburrido)

Te AMO frente TE amo.

(Como ESTA usted? frente a {Como esta USTED? (Saludo frente a respuesta)
HASTA luego frente a Hasta LUEGO.

Luego, practique con algunas frases que diga habitualmente, frases que formen parte
de su personalidad. Es posible que un amigo o familiar le sugiera frases que estan
acostumbrados a escucharle decir. Simplemente aumente y disminuya la presion
ligeramente con el ritmo de cada palabra y silaba cambiante. No piense demasiado
en ello mientras esta conversando; con el tiempo, le saldra de forma natural.

12. Aproveche al maximo su electrolaringe

Uso del teléfono: para usar el teléfono, estos dos consejos le ayudaran mucho a
mejorar la comunicacion:

* BAJE el volumen. Ponga el dispositivo lo mas silencioso que pueda, siempre que
emita tono. De esta manera, su articulacion sonara tan fuerte o mas que el tono del
dispositivo. De lo contrario, el tono puede ser abrumador.

 Colocacion del microéfono: Coloque el microfono del teléfono junto a la nariz.
Esto maximiza la distancia entre el microfono y la electrolaringe y el estoma, por
lo que no se capta la explosion del estoma ni el zumbido de la electrolaringe.

Advertencias:

« No introduzca ninguna parte de la electrolaringe ni ningdn accesorio en el estoma.
* No queme ni dafie fisicamente la bateria.

« No cortocircuite una pila o bateria. No guarde las pilas o baterias al azar en

un bolsillo, bolso, caja o cajon en el que puedan cortocircuitarse entre si o ser
cortocircuitadas por materiales conductores como monedas o llaves.

« Recicle el dispositivo y deseche la bateria de acuerdo con las regulaciones
locales para baterias de iones de litio.

« El dispositivo contiene un iman fuerte que puede interferir con marcapasos u
otros dispositivos implantables. Consulte con su médico antes de usarlo.

Para una version impresa mas amplia, visite http://TruToneEmote.com/Help.html

Garantia limitada
Para obtener informacion sobre la garantia internacional, péngase en contacto con
su distribuidor local.
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Informacién sobre el laringéfono para asistencia
del habla

Uso previsto: Un laringdfono es una laringe artificial de uso externo que funciona con
baterias, previsto para producir sonido en ausencia de la laringe. El dispositivo genera
vibraciones mecanicas que resuenan en las cavidades oral y nasal cuando se lo mantiene
apoyado contra la piel en la zona de la laringe, o a través de un tubo que se inserta en
la cavidad bucal (con un adaptador bucal). Estas vibraciones pueden ser moduladas
por la lengua y los labios en forma normal y esto posibilita la produccion del habla.
Usuario previsto: El paciente es el usuario previsto.

Parte aplicada: Todo el dispositivo se considera una parte aplicada tipo BF
Condiciones ambientales de uso: 5°C a 25°C ; 15% a 93% de humedad relativa;
700 hPa a 1060 hPa

Condiciones ambientales para el transporte y almacenamiento: Para una éptima
duracion de las pilas, mantenga las siguientes condiciones ambientales: -20°C a 25°C;
0% a 45% de humedad relativa.

Modo de funcionamiento: Activacion de 30 minutos en un periodo de 24 horas
Fuente de alimentacién: Alimentacion interna. Para mas informacion, consulte el
manual del usuario del dispositivo.

Vida util esperada: La vida ttil esperada es de 1 a 5 afios, segtin del modelo.
Campos magnéticos y electromagnéticos:

« Este dispositivo cumple con el apartado 15 de las normas de la FCC. El
funcionamiento esta sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo
no debe generar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia que reciba, incluso aquella que pueda resultar perjudicial
para su funcionamiento.

* Nota: Este equipo ha sido evaluado y se ha comprobado que cumple con los
limites de un dispositivo digital de Clase B, de acuerdo con el apartado 15 de

las normas de la FCC. El objetivo de estos limites es prestar una proteccion
razonable contra interferencias perjudiciales en un entorno residencial. El

equipo genera, usa y puede emitir energia de radiofrecuencia y, si no se instala

y utiliza segin las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en

las radiocomunicaciones. Sin embargo, no se puede garantizar que no habra
interferencias en una instalacion determinada. Si este equipo causa interferencias
perjudiciales en la recepcion de radio o television, lo que puede determinarse
mediante el encendido y apagado del equipo, el usuario debe intentar corregir la
interferencia mediante una o mas de las siguientes medidas:

o Cambiar la orientacion o la posicion de la antena receptora.

o Aumentar la separacion entre el equipo y el receptor.

o Conectar el equipo en un enchufe de un circuito diferente de aquel al que esta
conectado el receptor.

o Solicitar asistencia al distribuidor o a un técnico experto en radio/TV.

« Este dispositivo cumple la norma CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).
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Para recibir ayuda con su laringéfono para asistencia del habla:
« Péngase en contacto con su distribuidor local si necesita ayuda para el uso o
mantenimiento de la electrolaringe o para informar de cualquier problema con ella.

Advertencias:

« No inserte ninguna parte del laring6fono ni ningdin accesorio en el estoma.

* No queme ni dafie fisicamente las baterias.

* No cargue baterias que no sean recargables.

« La temperatura de los dispositivos y las baterias puede aumentar (hasta 45°C)
durante la carga. Si la temperatura del dispositivo aumenta mucho, deje que se
enfrie antes de utilizarlo.

« No haga un corto circuito en la célula/bateria. No guarde células/baterias
desordenadamente en un bolsillo, cartera, caja o cajon, ya que podrian entrar en
corto circuito unas con otras o con materiales conductores como monedas o llaves.
« Proceda con precaucion cuando reemplace las baterfas. La instalacion incorrecta
de las baterias puede ocasionar una situacion peligrosa, por ejemplo calor extremo
o fuego.

« El laring6fono contiene un iman que puede interferir con los marcapasos u otros
dispositivos implantables. Antes de usarlo consulte con su médico. Mantenga

una distancia minima de 15 cm (6”) entre su laringdfono y los dispositivos
implantados. Si se sospecha una interferencia entre los dispositivos, discontinte el
uso y consulte con su médico.

* Los laring6fonos generan campos magnéticos y electromagnéticos que pueden
interferir con ciertos procedimientos o tratamientos. Consulte con su médico antes
de recibir cualquier procedimiento o tratamiento.

« Se prohibe cualquier tipo de modificacion de este equipo. La modificacion de su
laring6fono o su uso con otro equipo no descrito en las instrucciones puede dar
lugar a problemas de seguridad durante su funcionamiento.

« Los laring6fonos contienen partes pequeiias que pueden desengancharse y
ocasionar un riesgo de ahogo. Manténgalo alejado de los nifios pequefios.

Significado de los simbolos:
Parte aplicada -~ Mantenga Consultar el manual
tipo BF seco de instrucciones

. Fecha de
M Fabricante &I fabricacion
-

* Los productos eléctricos y electronicos usados no deben mezclarse
con los residuos domésticos generales. Para su correcto tratamiento,
recuperacion y reciclado, lleve este producto a un punto de recogida o
a un lugar de reciclado.

« La correcta eliminacion de este producto ayudara a conservar
recursos valiosos y prevenir los posibles efectos negativos sobre

la salud humana y el medioambiente, que de otra forma podrian
producirse debido a una incorrecta manipulacion de los residuos.

Otra informacién:

Tenga en cuenta que cualquier incidente grave que se haya producido en relacion
con el dispositivo se comunicard al fabricante y a la autoridad nacional del pais en
el que resida el usuario y/o el paciente.
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PORTUGUES

Instru¢oes da Laringe Eletronica TruTone
EMOTE®

Nota: Esta laringe eletrdnica foi concebida para aumentar a inteligibilidade,
dando-lhe a opg&o de acrescentar prosédia (ou seja, NAO SER monoténico).
Leia, por favor, as instrucdes na integra para conhecer todas as
funcionalidades, especialmente as secgdes 4 e 11.

1. Laringe Eletrénica TruTone EMOTE’
A — Leitor de som (x2)

B — Separador do leitor de som

C — Botédo de alimentagéo e sensor

de pressao

D — Botdo de volume
E — Corpo

F — Pilha

G — Tampa do compartimento da pilha
H — Conector da pilha

I — Tubo oral (2 + 2)

J — Adaptador oral

K — Botdo de ajuste do tom e
LED — Indicador luminoso LED e 'J
M — Botdo de MODO

U — Tampa antipoeira da entrada USB

V — Tomada de carregamento USB

2. Aquando da recegdo da sua laringe eletrénica

1. Ajuste o tom base e 0 modo (seccéo 4)

2. Selecione o seu leitor de som (secgdo 5)

3. Decida se pretende utilizar o separador do leitor de som (sec¢do 5b)

4. Defina 0 MODO (secg@o 6)

5. Carregue a pilha na primeira noite apds a rece¢do e, depois, uma vez por semana
(secgdo 7)

6. Cuidados gerais/detecdo e resolucéo de problemas (seccéo 8)

7. Consulte sugestdes para a utilizagdo da laringe eletronica nas secgdes 9-10

8. Utilize o botdo EMOTION™ para ser mais inteligivel! (sec¢do 11)

9. Tire maior partido da sua TruTone EMOTE (secgéo 12)

10. Se preferir uma voz monotdnica, pode utilizar o botdo para controlar o volume
(secgdo 6)

11. A garantia e as adverténcias encontram-se na Ultima pagina.

3. Nivel de volume

Regule o volume, rodando o botdo de volume (D). Nao force o botdo. Rode para CIMA,
na diregdo da tampa do leitor de som, para um maior volume. Rode para BAIXO, na
diregdo da tampa do compartimento da pilha, para reduzir o volume.

Totalmente para BAIXO ¢ DESLIGADO, o que ¢ til quando ndo deseja ativar
acidentalmente o dispositivo.

4. Ajustar o tom

* O botdo de ajuste do tom (K) encontra-se a esquerda do botdo de alimentagao.

* Rode para CIMA, na dire¢do da tampa do leitor de som, para um tom mais
agudo.

* Rode para BAIXO, na dire¢do da tampa do compartimento da pilha, para um tom
mais grave.

+ SUGESTAO: Mantenha o bot&o de alimentago premido durante os ajustes
iniciais.
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5. Leitor de som

5a. Tampa do leitor de som extra nitido opcional — (com o botdo de som cinza)
Se tem tecido duro no pescogo, a tampa do leitor de som nitido tem um som mais
nitido, que pode penetrar mais facilmente no tecido. Esta também podera ser util se
trabalhar num ambiente ruidoso. Esta tampa ndo emite um som tdo suave, pelo que
a voz podera ndo soar téo agradavel.

5b. Separador do leitor de som

« Se utiliza regularmente um tom mais alto, podera retirar o separador do leitor de
som (B). Desaperte a tampa do leitor de som, retire o separador e volte a apertar
atampa.

« Teste o dispositivo, escutando a qualidade acistica. Se preferir a qualidade
acustica proporcionada sem o separador, certifique-se de que guarda o mesmo num
local seguro como, por exemplo, a caixa onde foi fornecido o dispositivo.

6. Definir o MODO:

O botdo de MODO encontra-se no interior, sob a tampa do compartimento da pilha,
sendo que a seta na pilha aponta para o botdo. (SEM FERRAMENTAS!)

NOTA: Para utilizadores com uma laringe eletrénica TruTone" antiga, o botdo de
MODO substitui o ajuste de amplitude vermelho.

Este dispositivo tem seis modos. Para alterar o modo, prima o botdo de modo e o botéo
de alimentagdo. (O momento néo é importante.) O MODO muda automaticamente,
mas se continuar a premir o botdo de alimentagéo, o dispositivo ird emitir um sinal
sonoro para indicar a nova definigdo do MODO. O numero de sinais sonoros ¢ o tom
dos mesmos indicam qual o modo selecionado.

MODOS 1-4: Idénticos ao da laringe eletronica TruTone" original, com quatro
amplitudes predefinidas. O n.° 1 ¢ monotonico, e os modos 2 a 4 apresentam uma
amplitude crescente no botdo. O nimero de sinais sonoros indica 0 modo.

Modo 1 — Monotdnico 1 sinal sonoro

Modo 2 — Variagdes tonais baixas 2 sinais sonoros
Modo 3 — Variagdes tonais médias 3 sinais sonoros
Modo 4 — Variagdes tonais altas — amplitude de 2 oitavas. 4 sinais sonoros

MODOS 5-6: O modo de volume permite-lhe controlar o volume com o botéo de
alimentagao, em vez do tom. Este destina-se a pessoas que ndo utilizam o controlo
de tom e permite o controlo do volume sem mexer no botdo. Um toque muito leve
permite-lhe falar com um tom tipo «sussurro», ao passo que premir firmemente emite
som ao volume maximo. No entanto, o botdo de controlo de volume continua a limitar
o volume méaximo. Mudar para estes modos cria um som tipo «crescente» (com um
tom crescente), em vez de um sinal sonoro de tom continuo.

Modo 5 — sensibilidade reduzida —

o0 volume maximo requer mais pressio. 2 «sons crescentes»
Modo 6 — sensibilidade elevada —
o volume maximo requer menos pressao. 3 «sons crescentes»

7. Pilhas e substitui¢do

1. Utilize apenas pilhas de ides de litio aprovadas.

2. Coloque a pilha (F) como ilustrado; esta apenas pode ser instalada numa tnica
diregdo. A patilha de alinhamento do conector da pilha (H) aponta para cima, com
o fio vermelho a direita.

3. Utilize até que o volume comece a diminuir de intensidade, o que significa que
esta 80% gasta. A pilha ainda ira durar mais uma semana (dependendo do tempo que
falar) e podera aumentar a vida da mesma, reduzindo o volume.

7a. Indicador luminoso, pilha fraca:

Aluz LED acende-se se a pilha estiver 80% gasta (ou mais), quando prime o botdo
de alimentag@o, para o avisar que estd a funcionar corretamente, mas que tera de
carregar a pilha em breve.
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7b. Carregamento

* Pode ser proativo e carregar a pilha em momentos programados, ou seja, uma
vez por semana ou uma vez de duas em duas semanas.

* Para carregar, puxe a tampa antipoeira da entrada USB (U) na extremidade
superior, expondo a tomada de carregamento USB (V).

* Ligue um cabo micro USB a tomada de carregamento USB (V).

* Especificagdes do carregador: 5V, 750 mA minimo (ou 0,75 A minimo).

7c. Indicador luminoso, a carregar:

* Durante o carregamento, o indicador luminoso LED acende-se continuamente.
* No final do carregamento, o indicador luminoso LED pisca.

* Desligue a unidade da corrente elétrica no final do carregamento para poupar
energia.

8. Cuidados gerais e detecdo e resolugdo de problemas

* Limpeza — Limpe com um pano himido. Nao utilize éleos, produtos de limpeza
para contactos elétricos ou outros quimicos, pois poderdo provocar danos. O
alcool desinfetante ¢ seguro. NAO utilize um pano demasiado molhado.

* Danos provocados pela agua — Retire as tampas, incluindo a tampa antipoeira
da entrada USB do corpo do dispositivo, e a pilha. Coloque num recipiente selado
com arroz seco durante dois dias antes de testar.

* Volume baixo ou som abafado — Tente utilizar ou remover o separador do leitor
de som. Carregue a pilha.

* Excesso de zumbidos — Certifique-se de que a conexdo entre o dispositivo e o
pescogo esta completamente selada, a toda a volta da superficie plana da tampa do
leitor de som. Experimente diferentes posigdes. Ajuste o tom e o nivel de volume.
Experimento o adaptador oral.

« Tom instavel — Experimente um MODO com uma sensibilidade mais reduzida
* Volume instavel — Experimente um MODO que néo seja um modo de volume.
« Utilizagéo do adaptador oral — Recomenda-se a utilizagdo de uma cobertura
sanitaria, um protetor de dedo grande, ou mesmo pelicula aderente com o
adaptador oral, para manter o dispositivo limpo e sem humidade.

9. Colocagdo da laringe eletrénica no pescogo

* Coloque o leitor de som (A) encostado ao pescogo e acione o botdo de
alimentacéo. N&o cubra o estoma.

* Fale a medida que o som ¢ levado até a sua boca. Nao force a saida do ar.

* Certifique-se de que existe uma vedagdo estanque entre o leitor de som e o seu
pescogo.

* Experimente diferentes posigdes até obter o melhor som. NOTA: Até uma
alteracéo de posicdo de 3 mm (1/8 pol) pode ter um grande impacto no volume
sonoro.

« Tente colocar o dispositivo na bochecha ou utilize o adaptador oral caso tenha
um pescoco mais sensivel ou ocorra excesso de zumbido.

9a. Sugestdes para a colocagdo no pescogo

« Ajustar o tom base para cima ou para baixo pode produzir uma melhor voz.

* Para a maior parte das pessoas, os tons intermédios sdo mais faceis de escutar.
« Consulte a detecéo e resolugéo de problemas na secgéo 8.

10. Adaptador oral opcional e tubos orais

« Insira o tubo oral (I) no topo do adaptador oral (J). Certifique-se de que o tubo
ndo fica saliente na area da tampa.

* Coloque o adaptador oral sobre o leitor de som (A).

* Coloque o tubo oral no canto da boca.

* Acione a laringe eletronica. Emita a voz para a area a volta do tubo oral.

* NOTA: O tubo ¢ opcional! Podera segurar o dispositivo com o adaptador oral
colocado no canto da boca!
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10a. Sugestdes para a utilizagdo do adaptador oral

« Os tubos orais rigidos maiores funcionam muito bem para colocar o som na sua
boca, mas pode ser mais complicado falar com os mesmos.

« E mais facil falar com os tubos orais transparentes moles, mas nio tera tanto
som na sua boca. Se a sua lingua bloquear o som, podera cortar a extremidade em
forma angular para evitar o bloqueio.

* Podera escutar excesso de «zumbido» (tubos transparentes moles). Tente obter
uma vedagdo melhor entre o adaptador oral e o tubo. Retire o tubo oral da tampa
oral e volte a inseri-lo na mesma.

« Pratique falar com o tubo oral. Forme palavras, utilizando o tubo, antes de ligar
a laringe eletrénica.

* Uma boa posi¢do para muitas pessoas ¢ colocar a ponta do tubo imediatamente
atras dos dentes da frente, e num dos lados, ou junto do fundo da boca,
imediatamente a frente da zona onde a lingua toca no céu da boca quando emite o
som «G» (por exemplo «GO»).

11. Utilizar o botdo EMOTION™ sensivel a pressdo para aumentar a
inteligibilidade — é FACIL!

PORQUE SABER ISTO? Ao aumentar e reduzir a pressio no botio, sera capaz de
adicionar emog&o a sua fala. Este pode ajudar a tornar a sua voz mais natural, e pode
ajudar o ouvinte a compreendé-lo melhor, pelo que tera uma maior inteligibilidade —
um beneficio comprovado num estudo realizado pela Universidade do Minnesota.
Pequenas alteragdes no tom sao suficientes para remover o «tom robotico» da sua
voz, e ajuda-lo-4 a estabelecer uma melhor ligagdo com quem o escuta.

COMO? Siga estes passos simples para iniciar:

* Recomenda-se que utilize 0 MODO 3 ou 0 MODO 4 para estes exercicios.
(Consulte «Definir o MODOW».)

« Prima levemente o botdo de alimentagdo para ativar o tom base.

« Segure a laringe eletrénica afastada para comecar a praticar.

« Aumente ligeiramente a pressdo para aumentar o tom. Reduza a pressdo para
voltar ao tom base.

* Pratique uma transigao suave para cima e para baixo, aumentando e reduzindo
lentamente a pressdo no botdo. Tenha atengdo ao aro a volta do botdo quando
liberta a pressdo, para que a pressao ndo seja cortada involuntariamente.

« SAUDACAO: Com o dispositivo ainda no ar, vocalize a frase «Ola, TUDO
bem?», que devera simular o tom lento para cima e para baixo. Assim que
conseguir uma sincronizagio precisa, fale utilizando o dispositivo. Pratique isto
algumas vezes.

* RESPOSTA: Agora, pratique a resposta «Ola, tudo BEM?» com o tom mais
elevado na palavra «bemy. Pratique primeiro com o dispositivo no ar durante a
vocalizag@o das palavras com a boca, mantendo-se estavel nas primeiras duas
palavras e depois aumentando a pressdo para a palavra final <cBEM». Por fim,
retire o polegar do botdo de alimentagdo para ndo arrastar o som. Assim que
conseguir uma sincronizagao, fale utilizando o dispositivo.

* ABORRECIMENTO: Finalmente, pratique a frase de aborrecimento menos
comum «OLA TUDO bem?», em que prime o botdo de alimentagio rapidamente
e, depois, reduz lentamente a pressdo para a palavra final «bemy. Este é
complicado, porque néo devera libertar o botdo antes de terminar de falar. Pratique
até conseguir uma sincronizagao perfeita.
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QUANDO?

* Nio se esquega de premir o botdo de alimenta¢do o mais levemente possivel e
aumentar a pressdo quando pretende mostrar emogao e dar énfase. Coloque as suas
emogdes no botdo de alimentagao.

* Nio precisa de utilizar a entonagdo para cada uma das palavras, mas ird
adicionar, de forma natural, alguma énfase a silabas individuais, palavras ou
frases, conforme necessario.

* Nio se preocupe em soar perfeito — ira melhorar e, pelo menos, ndo sera
monoténico.

* Prima o botdo apenas com a pressdo que o seu estado de satide e conforto lhe
permitirem.

* Mesmo que ndo utilize conscientemente o botdio EMOTION™, podera ainda
conseguir alguma inflexdo vocal natural com algumas mudangas naturais na
pressdo do bot&o.

Algumas frases para praticar

UAUUU vs. uau. (Nota: entusiasmado vs. aborrecido)

EU GOSTO de ti. vs. Eu gosto de TI.

0Ola, TUDO bem? vs. Ol4, tudo BEM? (Saudacdo vs. Resposta)

ADEUS até ja, vs. adeus ATE JA.

A seguir pratique algumas frases que diz frequentemente — frases que fagam parte
da sua personalidade. Podera pedir a um amigo ou a um familiar que sugira frases
que vocé costuma proferir. Basta aumentar e reduzir ligeiramente a pressdo com o
ritmo de cada mudanca de palavra ou silaba. Ndo pense demasiado durante uma
conversa — eventualmente, tornar-se-a natural para si.

12. Beneficiar mais da sua laringe eletrénica

Utilizagdo de telefone — Para a utilizagao do telefone, estas duas sugestdes ajudam
muito a melhorar a comunicagao:

* BAIXE o volume! Coloque o volume do dispositivo no minimo e ainda a emitir
som. Desta forma, a sua articulagdo ¢ tanto mais alta quanto o tom do dispositivo.
Caso contrario, o tom podera ser avassalador.

« Colocagao do microfone: Posicione o microfone junto ao nariz. Isto maximiza

a distancia entre o microfone e a laringe eletronica e o estoma, pelo que nao ira
captar o sopro do estoma nem o zumbido da laringe eletrénica.

Adverténcias:

 Nio insira qualquer parte da laringe eletronica nem quaisquer acessorios no
estoma.

* Nio queime nem danifique a pilha.

* Nio ligue a pilha em curto-circuito. Nao armazene as pilhas ao acaso num bolso,
carteira, caixa ou gaveta onde possam entrar em curto-circuito entre si ou entrar
em curto-circuito com materiais condutores, como moedas ou chaves.

« Recicle o dispositivo e elimine a pilha de acordo com os regulamentos locais
relativos a pilhas de ides de litio.

* Os dispositivo contém imanes potentes que podem interferir com o
funcionamento de pacemakers ou outros dispositivos implantaveis. Consulte o seu
médico antes de utilizar.

Para obter uma versdo maior impressa, aceda a http://TruToneEmote.com/Help.html

Garantia limitada
Contacte o distribuidor local para obter a garantia internacional.
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Informacgdo sobre a laringe eletrénica de ajuda a
fala

Utilizag8o prevista: Uma laringe eletronica é uma laringe artificial alimentada por
pilha que ¢ aplicada externamente e se destina a utilizagdo aquando da auséncia
da laringe para a produgdo de som. Quando ¢ encostada a pele na area da laringe,
ou através da introducgdo de um tubo na cavidade oral (com um adaptador oral), o
dispositivo gera vibragdes mecanicas que ressoam nas cavidades oral e nasal e que
podem ser moduladas pela lingua e os labios de modo normal, permitindo assim falar.
Utilizador pretendido: O paciente é o utilizador pretendido.

Peca aplicada: Todo o dispositivo é considerado uma Pega aplicada do tipo BF.
Condigdes ambientais de utilizagdo: +5 °C a +25 °C; 15% a 93% de humidade
relativa; 700 hPa a 1060 hPa.

Condigdes ambientais de transporte e armazenamento: Para assegurar a vida Util
ideal da pilha, mantenha as seguintes condigdes ambientais: -20 °C a +25 °C; 0% a
45% de humidade relativa.

Modo de funcionamento: 30 minutos de ativagdo durante um periodo de 24 horas.
Fonte de alimentagdo: Alimentada internamente. Consulte todos os detalhes no
manual do utilizador do seu dispositivo.

Vida atil esperada: A vida util esperada € de 1 a 5 anos, dependendo do modelo.
Campos magnéticos e eletromagnéticos:

« Este dispositivo estd em conformidade com a parte 15 das Normas FCC. O
funcionamento deste dispositivo esta sujeito as duas condigdes que se seguem:

(1) Este dispositivo ndo pode provocar interferéncias prejudiciais, e (2) este
dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncia
que possa provocar um funcionamento indesejavel.

* Nota: Este equipamento foi testado e encontra-se em conformidade com os
limites definidos para um dispositivo digital de Classe B, em conformidade

com a parte 15 das Normas FCC. Estes limites destinam-se a proporcionar uma
protecdo razoavel contra interferéncia nociva numa instalagéo residencial. Este
equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se nao

for instalado e utilizado em conformidade com as instrugdes, pode provocar
interferéncia nociva em comunicagdes via radio. No entanto, ndo existe garantia de
que ndo ocorra interferéncia numa instalagao em particular. Se este equipamento
provocar interferéncia nociva na rece¢do de radio ou televisdo, o que podera ser
determinado, desligando e voltando a ligar o equipamento, o utilizador devera
tentar corrigir a interferéncia através de uma ou mais das medidas que se seguem:
o Reoriente ou mude a localizagdo da antena recetora.

o Aumente a separagdo entre 0 equipamento e o recetor.

o Ligue o equipamento a uma saida num circuito diferente do circuito ao qual esta
ligado o recetor.

o Solicite ajuda ao distribuidor ou a um técnico com experiéncia em radio/
televiséo.

« Este dispositivo estd em conformidade com a norma CAN ICES-3(B)/
NMB-3(B).

Para obter assisténcia para a laringe eletronica de ajuda a fala:

* Queira contactar o seu distribuidor local, caso necessite de assisténcia ao nivel
da utilizagdo ou manutengdo da sua laringe eletronica, bem como para relatar
quaisquer questdes relacionadas com a mesma.
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Adverténcias:

* Nao insira qualquer parte da laringe eletronica nem quaisquer acessorios no
estoma.

* Nio queime nem danifique a pilha.

» N&o carregue pilhas nao recarregaveis.

* Os dispositivos ¢ as pilhas podem aquecer (até 45 °C) durante o carregamento.
Deixe o dispositivo arrefecer antes que aqueca demasiado.

* Nao ligue a pilha em curto-circuito. Nao armazene as pilhas ao acaso num bolso,
carteira, caixa ou gaveta onde possam entrar em curto-circuito entre si ou entrar
em curto-circuito com materiais condutores, como moedas ou chaves.

» Tenha cuidado durante a substitui¢do da pilha. A instalacdo incorreta da pilha
podera resultar numa situag@o de risco, como calor extremo ou incéndio.

* Os dispositivos de laringe eletronica contém um iman que pode interferir com o
funcionamento de pacemakers ou outros dispositivos implantaveis. Consulte o seu
médico antes de utilizar. Mantenha uma distdncia minima de cerca de 15 cm entre
a sua laringe eletronica e quaisquer dispositivos implantados. Caso suspeite de
interferéncia entre os dispositivos, interrompa a utilizagdo e consulte o seu médico.
* Os dispositivos de laringe eletronica geram campos magnéticos e
eletromagnéticos que podem interferir com alguns procedimentos ou tratamentos.
Consulte o seu médico antes de qualquer procedimento ou tratamento.

* Nao ¢ permitido efetuar qualquer tipo de modificagdo a este equipamento.
Modificar a sua laringe eletronica ou utiliza-la com qualquer outro equipamento,
ndo descrito nas instrugdes, pode resultar num funcionamento inseguro.

* Os dispositivos de laringe eletronica contém pegas pequenas que podem
desalojar-se e apresentar risco de asfixia. Mantenha afastado de criangas de tenra

idade.

Significados dos simbolos:

.
0,

Peca aplicada L Mantenha
tipo BF seco

Fabricante Data} de
fabrico

* Nao deve misturar produtos elétricos e eletronicos usados com
residuos domésticos comuns. Para um correto tratamento, recuperagao
e reciclagem, entregue este produto num ponto de recolha local ou de
reciclagem.

« Descartar corretamente este produto ira ajudar a poupar recursos
valiosos e evitar quaisquer possiveis efeitos negativos na saude
humana e no ambiente, que poderiam resultar de um tratamento
inadequado dos residuos.

Consulte o manual
de instrugdes

ul
i

Outras informacdes:

Tenha em atengdo que qualquer incidente grave que tenha ocorrido, relacionado
com o dispositivo, deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade nacional do
pais onde o utilizador e/ou o paciente residem.
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SVENSKA

Instruktioner for TruTone EMOTE®-
réstgenerator

Obs: Denna rostgenerator ar utformad for att anvéndaren lattare ska kunna
gora sig forstddd genom att erbjuda mojligheten att anvanda intonation och
annan prosodi (dvs. rosten &r INTE monoton). Lds instruktionerna ordentligt
for att lara dig om alla funktioner, sarskilt avsnitt 4 & 11.

1. TruTone EMOTE -réstgenerator

A - Ljudenhet (x2) B
B — Mellanlagg for ljudenhet . i
C — Strombrytare och trycksensor VP c °
D - Volymreglage v

E — Stomme

F — Batteri

G - Batterilock

H - Batterikontakt

1 = Munrér (2 + 2)

J — Oral adapter

K - Justeringsreglage for ton (tonhojd)
LED - Lysdiod

M — LAGEsknapp

U - USB-dammskydd

V - USB-uttag

2. Nar du far din réstgenerator

1. Justera baston och lage (avsnitt 4)

2. Vilj ljudenhet (avsnitt 5)

3. Bestdm om du vill anvénda ljudenhetens mellanlagg (avsnitt 5b)

4. Stall in LAGE (avsnitt 6)

5. Ladda batteriet forsta natten efter du far din enhet, sedan en gang i veckan (avsnitt 7)
6. Allmén skotsel/felsdkning (avsnitt 8)

7. Tips pa hur du anvinder en rostgenerator (avsnitt 9-10)

8. Anvand knappen EMOTION™ for att gora det enklare att forsta dig! (avsnitt 11)
9. Fa ut mer av din TruTone EMOTE (avsnitt 12)

10. Om du foredrar en monoton rost kan du anvénda reglaget for att justera volymen
(avsnitt 6)

11. Information om garanti och varningar finns pa sista sidan.

3. Volymniva

Stall in volymen genom att vrida pa volymreglaget (D). Tvinga inte reglaget. Vrid UPP
mot ljudenheten for att 6ka volymen. Vrid NER mot batterilocket for att minska den.
Hela vigen NER &r AVSTANGD, vilket #r praktiskt nér du inte vill aktivera enheten
av misstag.

4. Justera ton

« Reglaget for tonjustering (K) sitter till vanster om strémbrytaren.

« Vrid UPP mot ljudenheten for en hdgre ton.

< Vrid NER mot batterilocket for en lagre ton.

« TIPS: Hall strombrytaren nedtryckt medan du utfér den forsta justeringen.

5. Ljudenhet

5a. Tillval — Ljudenhet med extra skarpt ljud — (Med gré ljudknapp) Om du har
hard halsvévnad kan ljudenheten med extra skarpt ljud penetrera denna vévnad battre.
Den kan ocksé vara till hjalp om du arbetar i en hdgljudd miljo. Denna enhet tenderar
att gora rosten mindre mjuk, sé dess ljud kanske inte ér lika trevligt.
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5b. Mellanlégg fér ljudenhet

» Om du regelbundet anvénder en hdgre ton kan du ta bort ljudenhetens mellanldgg
(B). Skruva loss ljudenheten, ta bort mellanldgget och skruva fast locket igen.

« Testa enheten och lyssna pé hur ljudet formas. Om du foredrar ljudkvaliteten
utan mellanlagg ar det viktigt att du forvarar mellanldgget pa ett sakert stille, till
exempel i forpackningen som enheten kom i.

6. Stdlla in LAGE:

LAGEsknappen ir finns inuti enheten, under batterilocket — pilen pa batteriet pekar
mot knappen. (INGA VERKTYG!)

OBS: For anvandare som har en dldre TruTone'-réstgenerator ersétter LAGEsknappen
det réda intervallreglaget.

Den hér enheten har sex lagen. For att dndra lage trycker du pa bade lagesknappen
och strombrytaren. (Ordningen ir inte viktig.) LAGEt andras omedelbart, men om du
fortsatter att halla in strombrytaren kommer enheten att pipa for att indikera den nya
LAGEsinstalIningen. Antalet pip och deras ton anger vilket lage som har stéllts in.

LAGEN 1-4: Ar samma som for den ursprungliga TruTone"-rostgeneratorn, med
fyra forinstallda intervall. #1 & monotont och lagena 2 till 4 har ett 6kat omfang pa
knappen. Antalet pip indikerar lage.

Lage 1 — Monoton 1 pip
Lage 2 — L&ga tonvariationer 2 pip
Lage 3 — Mediumtonvariationer 3 pip
Lage 4 — Hoga tonvariationer — omfang pa 2 oktaver. 4 pip

LAGEN 5-6: Volymlaget later dig styra volymen med strombrytaren, istillet for
tonen. Detta dr for manniskor som inte anvénder tonkontroll, och gor att man kan
kontrollera volymen utan att flytta ratten. En mycket litt beroring later dig “viska”
medan ett fast tryck avger ljud vid full volym. Volymreglaget begréansar fortfarande
maxvolymen. Om man byter till dessa ldgen hors ett “svepande” ljud (med dkande
ton), snarare &n ett stadigt pip.

Lége 5 — Lag kanslighet — full volym kréver mer tryck. 2 ”’svepande” ljud
Lége 6 — Hog kanslighet — full volym kréver mindre tryck. 3 ”svepande” ljud

7. Batterier och laddning

1. Anvénd endast godkénda Li-lon-batterier.

2. Sétt in batteriet (F) som visas — det passar bara pa ett sétt. Batterikontaktens (H)
inriktningsflik pekar uppét, med den roda kabeln at hoger.

3. Anvind tills volymen borjar minska, vilket sker ndr batteriet har tomts pa 80 %. Du
kommer fortfarande att ha batteritid pa upp till en vecka eller mer (beroende pé din
taltid) och batteriets livslangd kommer att férlangas om volymen séanks.

7a. Indikatorlampa, lag batteriniva:

Lysdioden tinds om batteriet dr 80 % urladdat (eller mer) nér du trycker pa
strombrytaren. Detta for att lata dig veta att enheten ér fullt fungerande, men att det
bérjar bli dags att ladda.

7b. Laddning

* Du kan ladda enligt ett schema, proaktivt — dvs. en géng i veckan eller en gang
varannan vecka.

* For att ladda drar du ut USB-dammskyddet (U) i den dvre dnden, vilket gor
USB-uttaget tillgangligt (V).

* Anslut en mikro USB-sladd till USB-uttaget (V).

* Laddarens specifikationer: 5 V, 750 mA minimum (eller 0,75 A minimum).

7c. Indikatorlampa, laddar:

« Vid laddning tdnds LED-indikatorn med ett fast sken.

« Nér laddningen &r klar blinkar lysdioden.

» Koppla ur enheten nér laddningen &r klar for att spara strom.

55



8. Allmén skétsel och felsékning

* Rengoring — Torka med en fuktig trasa. Anvénd inte oljor, rengéringsmedel for
elektriska kontakter eller kemikalier eftersom de kan orsaka skador. Tvéttsprit gar
att anvanda. Anvand INTE en blét trasa.

« Vattenskada — Ta bort locken och USB-dammskyddet fran enheten och koppla ur
batteriet. Placera i en forsluten behallare med torrt ris i tva dagar innan du testar
enheten.

« Lag volym eller dova ljud — Prova att anvanda eller ta bort ljudenhetens
mellanlagg. Ladda batteriet.

« Overdrivet surrande — Se till att enheten sluter helt tétt mot halsen, hela vigen
runt ljudenhetens plana yta. Prova olika positioner. Justera ton- och volymnivan.
Prova den orala adaptern.

« Ostadig ton — Prova ett LAGE med lagre kanslighet

« Ostadig volym — Prova ett LAGE som inte &r ett volymlége.

* Att anvinda den orala adaptern — Det rekommenderas att ett sanitért skydd, ett
stort fingerskydd eller till och med plastfolie anvinds med den orala adaptern for
att halla enheten ren och torr.

9. Réstgeneratorns halsplacering

« Placera ljudenheten (A) mot halsen och aktivera strombrytaren. Téck inte 6ver
stomin.

« Tala nar ljud éverfors till din mun. Tvinga inte ut luft.

« Se till att du har en lufttat forsegling mellan ljudenheten och din hals.

« Prova olika positioner tills du far fram det basta ljudet. OBS: Aven en &ndring av
position pa 1/8 tum (ett par millimeter) kan paverka ljudvolymen rejalt.

* Prova kindplacering, eller anvind den orala adaptern om din hals dr 6m eller om
for mycket surrande uppstar.

9a. Tips for halsplacering

» Genom att justera bastonen uppét eller nedat kan du f& fram en battre rost.
« Toner i mellanregistret ar lattare att hora for de flesta ménniskor.

* Se felsokning, avsnitt 8.

10. Oral adapter och munrér (tillbehdr)

« For in munroret (1) i den orala adapterns (J) topp. Se till att roret inte sticker in i
lockomrédet.

« Placera den orala adaptern dver ljudenheten (A).

« Placera munrdret i mungipan.

« Aktivera réstgeneratorn. Tala runt munroret.

» OBS: Roret &r ett valfritt tillbehor! Du kan hélla enheten med den orala adaptern
mot mungipan!

10a. Tips for att anvénda den orala adaptern

« De storre styva munréren ar véldigt bra pé att fa in ljud i munnen, men kan vara
svarare att tala runt.

¢ De mjuka genomskinliga munrdren ér léttare att tala runt, men genererar inte
alltid lika mycket ljud i munnen. Om din tunga blockerar ljudet kan du skéra av
rorets &nde med en vinkel for att férhindra att det blockeras.

¢ Du kan hora 6verdrivet “surrande” nér du anvinder de mjuka genomskinliga
roren. Forsok att fa till en béttre forslutning mellan den orala adaptern och roret.
Ta bort munrdéret fran munlocket och tryck sedan tillbaka det igen.

« Ova pd att prata med munréret. Bilda ord runt réret innan du slar p&
rostgeneratorn.

» Ménga personer kan hitta en bra position genom att placera rérets spets precis
bakom framtéinderna, mot ena sidan, eller bakét i munnen precis framfor dar
tungan vidrér gommen nir man gor ett ”G”-ljud (t.ex. "Gott!”).
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11. Anvéind den tryckkénsliga EMOTION™-knappen for att géra det
enklare att férsta dig - det ar ENKELT!

VARFOR AR DET BRA ATT KUNNA? Genom att 6ka och minska trycket pd
knappen kommer du att kunna lagga in ké&nslor i ditt tal. Detta kan hjalpa till med att
gora din rst mer naturlig, och kan hjélpa lyssnaren forsta dig bittre, sa du kommer
att vara mer begriplig — ndgot som en studie av University of Minnesota har bevisat
vara en fordel. Sma fordndringar i tonen r tillrdckligt for att ta bort det “mekaniska
ljud” som din r6st kan ha, och kommer att hjélpa den person som lyssnar pa dig att
kanna sig mer involverad.

HUR? Folj dessa enkla steg for att komma igang:

« Det rekommenderas att du anvénder antingen LAGE 3 eller LAGE 4 for
Svningarna. (Se “Stilla in LAGEt”.)

« Tryck latt pé strombrytaren for att aktivera bastonen.

« Hall rostgeneratorn i luften for att 6va i borjan.

« Oka trycket nagot for att dka tonen. Minska trycket for att komma tillbaka ner
till bastonen.

+ Ova en smidig upp- och nedgang, 6ka och minska trycket pa knappen sakta. Var
medveten om infattningen runt knappen nér du sldpper trycket, sé din rost inte
avbryts utan att du ville det.

« HALSNING: Medan du fortfarande héller den surrande enheten i luften sdger du
hélsningen “Hur MAR du?”, vilket bor efterlikna den lingsamma tonéndringen
upp och ner. N&r du har fatt in timingen talar du med hjalp av enheten. Ova pa
detta ndgra ganger.

* SVAR: Nu kan du 6va pa svaret ”Och hur mar DU?” med en ton som gér upp

pa ordet ”du”. Forst var du i luften medan du formar orden, hall stadigt under

de tva forsta orden och 6ka sedan trycket pa det sista ordet "DU”, och slutligen
drar du bort tummen fran strémbrytaren s att ljudet inte dras ut. Nar du har fatt in
timingen talar du med hjalp av enheten.

* IRONISK: Slutligen kan du 6va den mindre vanliga och létt "ironiska” frasen
”HUR mér DU?” dér du drar ner strdmbrytaren snabbt, minskar trycket langsamt
for “mar”, och sedan okar trycket igen for “du”. Detta kan vara lite knepigt
eftersom du varierar mellan olika rststyrkor. Ova tills du far in timingen bra.

NAR?

* Kom bara ihag att trycka pé strombrytaren med ett sa latt tryck som mdjligt, och
oOka trycket nér du vill visa kénslor eller betona. Lagg dina kénslor i strombrytaren.
* Du behover inte anvénda intonation i varje ord, men du kommer pa ett naturligt
vis kunna ligga till viss intonation for att framhédva enskilda stavelser, ord eller
fraser efter behov.

* Oroa dig inte om du inte far till ett perfekt ljud direkt — du kommer att bli béttre,
och atminstone kommer du inte att behéva tala monotont.

» Tryck bara lika hart pa knappen som din personliga hélsa och komfort tillater.

+ Aven om du inte medvetet anvinder EMOTION™-knappen, kan du dnda uppna
négra naturliga forandringar av ljudet med trycket pa knappen.

Vissa 6évningsfraser

”Bok” och ”bock™. (Obs: Intresserad eller uttrakad)

”jaHA” eller “jaha”.

”Hur MAR du?” eller Hur mar DU?” (Hilsning eller avsked)

”HEJ hej!” eller "Hej DA!”

Ova sedan med nagra fraser som du brukar séga — fraser som &r en del av din
personlighet. Du kanske har en van eller familjemedlem som kan foresla fraser som
de &r vana att hora dig saga. Bara 6ka och minska trycket lite i foljd med den rytm
som ord och stavelser andras med. Tank inte for mycket pa det nar du pratar — till
slut kommer det att komma naturligt.
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12. Fa ut mer av din réstgenerator

Telefonanvandning — For anvandning med telefon kan dessa tva tips vara véldigt
anvandbara for att forbéattra kommunikationen:

« SANK volymen! Stall enhetens volym sé tyst som den kan vara dar du
fortfarande alstrar ljud. P4 sa satt &r din artikulation lika hogljudd eller hogre an
tonen fran enheten. Annars kan tonen vara dominerande.

« Mikrofonplacering: Placera telefonens mikrofon uppe vid nasan. Detta
maximerar avstandet mellan mikrofonen och rostgeneratorn och stomi, sé den inte
tar med oljud fran stomi eller surr fran rostgeneratorn.

Varningar:

« Satt inte in nagon del av rostgeneratorn eller tillbehor i stomi.

« Brénn inte och skada inte batteriet.

« Kortslut inte en stromcell eller ett batteri. Forvara inte stromceller eller batterier
pa mafa i en ficka, handviska, lada eller byrdlada dér de kan kortsluta varandra
eller kortslutas av ledande material sdsom mynt eller nycklar.

« Atervinn enheten och avfallshantera batteriet enligt lokala foreskrifter for
litiumjonbatterier.

« Enheten innehéller en stark magnet som kan stdra pacemakers eller andra
implantat. R&dgor med din lakare innan anvandning.

For en strre version for utskrift kan du besoka http://TruToneEmote.com/Help.html

Begrdnsad garanti
For internationell garanti kontaktar du din lokala aterforsaljare.
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Information om Réstgenerator for talstéd

Avsedd anvandning: En rostgenerator ar ett batteridrivet konstgjort struphuvud
som anvénds externt och &r avsett att producera ljud i avsaknad av ett struphuvud.
Nir produkten hélls mot huden i struphuvudets omréde, eller vid inférande av en
slang i munhalan (med en oral adapter), genererar den mekaniska vibrationer. Dessa
genljuder i mun- och néshdlan och kan moduleras med hjalp av tungan och ldpparna
pa ett normalt sitt, vilket gor det mojligt att producera tal.

Avsedd operator: Patienten ar den avsedda operatoren.

Tillampad del: Hela produkten anses vara en typ BF-applicerad del.
Miljoférhéllanden for drift: +5 °C till +25 °C; 15 % till 93 % relativ fuktighet;
700 hPa till 1 060 hPa

Miljoférhallanden for transport och lagring: Uppratthall foljande miljéforhallanden
for att bibehalla optimal batterilivsldngd: —20 °C till +25 °C; 0 % till 45 % relativ
luftfuktighet.

Driftsatt: 30 minuters aktivering under en 24-timmarsperiod

Strémkalla: Internt driven. Se bruksanvisningarna for dina produkter for fullstandig
information.

Forvantad livslangd: Den forvintade livslingden dr mellan 1-5 ar, beroende pd modell.
Magnetiska och elektromagnetiska falt:

« Denna produkt uppfyller kraven i del 15 av FCC-reglerna. Drift &r foremal for
foljande tva villkor: (1) Produkten fér inte orsaka skadliga stérningar, och (2)
produkten maste acceptera alla mottagna storningar, inklusive stérningar som kan
orsaka odnskad drift.

« Obs: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla granserna for en

digital produkt av klass B, i enlighet med del 15 av FCC-reglerna. Dessa grianser
ar utformade for att tillhandahalla rimligt skydd mot skadliga stérningar i en
bostadsinstallation. Denna utrustning genererar, anvénder och kan utstrala
radiofrekvent energi. Om den inte installeras och anvéands i enlighet med
instruktionerna kan den darfor orsaka skadliga stérningar pa radiokommunikation.
Det finns dock ingen garanti for att storningar inte kommer att intréffa i en viss
installation. Om denna utrustning orsakar skadliga storningar pa radio- eller
TV-mottagning, vilket kan avgdras genom att stinga av och sétta pa utrustningen,
uppmanas anvindaren att forsoka korrigera storningen genom en eller flera av
féljande atgarder:

o Vrid eller flytta den mottagande antennen.

o Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.

o Anslut utrustningen till ett uttag pa en annan krets an den som mottagaren &r
ansluten till.

o Kontakta aterforséljaren eller en erfaren radio/TV-tekniker for hjalp.

» Denna produkt uppfyller kraven i direktivet CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

For hjalp med din Réstgenerator for talstod:

« Kontakta din lokala distributér om du behéver hjalp med anvéndning eller
underhall av din rostgenerator, eller for att rapportera eventuellt problem med din
rostgenerator.

Varningar:

« For inte in ndgon del av réstgeneratorn eller tillbehor i stomi.

* Brénn eller skada inte batteriet.

« Ladda inte ej uppladdningsbara batterier.

« Produkter och batterier kan bli varma (upp till 45 °C) under laddning. Lat
produkten svalna fore anvandning om den blir for varm.

« Kortslut inte en stromcell eller ett batteri. Forvara inte stromceller eller batterier
pa mafa i en ficka, handviska, ldda eller byrdlada dar de kan kortsluta varandra
eller kortslutas av ledande material sdsom mynt eller nycklar.

« Var forsiktig nar du byter batteri. Felaktig installation av batteriet kan leda till en
farlig situation, till exempel extrem hetta eller brand.
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« Rostgeneratorer innehaller en magnet som kan stéra pacemakers eller andra
implantat. Rddgér med din lakare fore anvandning. Upprétthéll ett minsta avstand
pé 15 cm (6 tum) mellan din rostgenerator och eventuella implantat. Om interferens
mellan produkter missténks, avbryt anvindningen och radgér med din ldkare.

« Rostgeneratorer genererar magnetiska och elektromagnetiska falt som kan
stora vissa procedurer eller behandlingar. R&dgér med din lakare fore eventuell
procedur eller behandling.

« Ingen andring av denna utrustning &r tillaten. Om du &ndrar din rgstgenerator
eller anvander den med annan utrustning som inte beskrivs i instruktionerna kan
det leda till en osédker drift.

« Rostgeneratorer innehaller smé delar som kan lossna och utgora

en kvavningsrisk. Hall borta fran smé barn.

Symbolbetydelser:

° . L
Typ BF-applice- N s (PN, Se
rad del Hall torr e’ bruksanvisningen

Tillverkare &I Tillverkningsdatum

« Begagnade elektriska och elektroniska produkter bor inte kasseras
tillsammans med allmént hushallsavfall. For korrekt behandling,
atervinning och ateranvéndning, 6verldmnar du denna produkt till en
lokal uppsamlings- eller atervinningsplats.

« Korrekt bortskaffande av denna produkt kommer att spara vérdefulla
resurser och forhindra eventuella negativa effekter pd minniskors
hélsa och miljon, som annars skulle kunna uppsta fran oldmplig
avfallshantering.

1= |

Ovrig information:

Observera att varje allvarlig incident som har intréffat i forhallande till produkten
ska rapporteras till tillverkaren och den nationella myndigheten i det land dér
anvéndaren och/eller patienten ar bosatt.
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DANSK

Brugsanvisning til TruTone EMOTE®
Electrolarynx

Bemerk: Denne Electrolarynx er designet til at gge forstaeligheden ved at
give dig mulighed for at tilfgje prosodi (dvs. IKKE veere monoton). Las alle
instruktioner for at leere om alle funktionerne, iser afsnit 4 og 11.

1. TruTone EMOTE' Electrolarynx
A - Lydhoved (x2)

B — Afstandsstykke til lydhoved

C — Teend/sluk-knap og tryksensor

D - Lydstyrkeknap

E — Hoveddel

F — Batteri

G - Batterihztte

H - Batteristik

I —Oraltrer (2 +2)

J - Oral adapter

K — Tonejusteringsknap (toneleje)
LED - LED-indikatorlampe

M - Tilstandsknap

U — USB-stgvhette

V — USB-opladerstik e 'J

2. Nar din Electrolarynx ankommer

1. Justering af basistone og -tilstand (afsnit 4)

2. Velg dit lydhoved (afsnit 5)

3. Beslut, om der anvendes afstandsstykke til lydhoved (afsnit 5b)

4. Indstilling af TILSTAND (afsnit 6)

5. Oplad batteriet den forste nat, efter du har modtaget det, én gang om ugen (afsnit 7)
6. Almindelig vedligeholdelse/fejlfinding (afsnit 8)

7. Se tip om brug af Electrolarynx i afsnit 9-10

8. Brug EMOTION™-knappen for at blive lettere at forsta! (afsnit 11)

9. Fa mere ud af din TruTone EMOTE (afsnit 12)

10. Hvis du foretraekker en monoton stemme, kan du bruge knappen til at styre din
lydstyrke (afsnit 6)

11. Garanti og advarsler kan ses pa sidste side.

3. Lydstyrkeniveau

Indstil lydstyrken ved at dreje pa lydstyrkeknappen (D). Tving ikke knappen i nogen
retning. Skru den OP mod lydhovedhatten for at gge lydstyrken. Skru den NED mod
batterihatten for at reducere lydstyrken.

Helt NEDE er den slukket, hvilket er praktisk, nar du ikke ensker at aktivere enheden
utilsigtet.

4. Justering af tone

« Tonejusteringsknappen (K) sidder til venstre for teend/sluk-knappen.

« Skru den OP mod lydhovedhaetten for at fa en hegjere tone.

» Skru den NED mod batterihatten for at fa en lavere tone.

* ET TIP: Hold teend/sluk-knappen nede, mens du foretager den ferste justering.

5. Lydhoved

5a. Valgfri skarp lydhovedheette — (med den gra lydknap) Hvis du har hardt halsveev,
har den skarpe lydhovedhatte en skarpere lyd, som kan traenge bedre igennem vavet.
Dette kan ogsa vere nyttigt, hvis du arbejder i et stgjende milje. Denne heette lyder
ikke sd elegant, sa stemmen er méske ikke sa rar at hore pa.
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5b. Afstandsstykke til lydhoved

 Hvis du jeevnligt bruger en hejere tone, kan du fjerne afstandsstykket til
lydhovedet (B). Skru hetten af lydhovedet, fjern afstandsstykket, og skru haetten
pé igen.

« Test enheden, og lyt til tonekvaliteten. Hvis du foretrakker tonekvaliteten uden
afstandsstykket, skal du opbevare afstandsstykket et sikkert sted, f. eks. i den
medfglgende aske.

6. Indstilling af TILSTAND:

Tilstandsknappen sidder pa indersiden under batterihztten. Pilen pa batteriet peger
mod knappen. (BRUG IKKE VARKT®@J!)

BEMAERK: For brugere med en Legacy TruTone" Electrolarynx erstatter
tilstandsknappen den rgde omradejustering.

Denne enhed har seks tilstande. Hvis du vil @&ndre tilstanden, skal du trykke pa bade
tilstandsknappen og teend/sluk-knappen. (Timingen er ikke kritisk.) TILSTAND &ndres
med det samme, men hvis du fortsatter med at holde taend/sluk-knappen nede, bipper
enheden for at angive den nye tilstandsindstilling. Antallet af bip og tonen i bippene
angiver, hvilken tilstand den er i.

TILSTAND 1-4: Fungerer ligesom den oprindelige TruTone" Electrolarynx med fire
forudindstillede omréader. #1 er monoton, og tilstand 2 til 4 har en stigende speendvidde
pé knappen. Antallet af bip indikerer tilstand.

Tilstand 1 — monoton 1 bip
Tilstand 2 — begreensede tonevariationer 2 bip
Tilstand 3 — moderate tonevariationer 3 bip

Tilstand 4 — store tonevariationer — spa@nder over 2 oktaver. 4 bip

TILSTAND nr. 5-6: Lydstyrketilstand giver dig mulighed for at styre lydstyrken med
teend/sluk-knappen i stedet for tonen. Dette er til folk, der ikke bruger tonestyringen,
og det giver mulighed for styring af lydstyrken uden at dreje p& knappen. Med en
meget let berering kan du tale med din “hviskestemme”, mens et mere fast tryk
giver lyd ved fuld lydstyrke. Lydstyrkeknappen begranser stadig din maksimale
lydstyrke. Ved at skifte til disse tilstande far du en “hujende” lyd (med en stigende
tone), snarere end et stot tonebip.

Tilstand 5 — lav felsomhed — fuld lydstyrke kraever hardere tryk. 2 ”Hujende”
Tilstand 6 — hej felsomhed — fuld lydstyrke kraever svagere tryk. 3 "Hujende”

7. Batterier og opladning

1. Brug kun godkendte li-ion-batterier.

2. Iszt batteri (F) som vist. Det kan kun sidde pa én made. Justeringstappen til
batteristikket (H) peger opad med den rgde ledning til hgjre.

3. Brug den, indtil lydstyrken begynder at aftage, hvilket sker, nar det er 80 % fladt.
Du vil stadig have ca. en uges batterikapacitet tilbage (alt afhangigt af, hvor meget
du taler), og batterikapaciteten forleenges ved reduceret lydstyrke.

7a. Indikatorlys, lav batterikapacitet:

LED-lyset teendes, hvis batteriet er 80 % fladt (eller mere), ndr du trykker pa teend/
sluk-knappen, for at gere dig opmaerksom p4, at det fungerer fuldt ud, men snart
skal oplades.

7b. Opladning

* Du kan oplade proaktivt efter en tidsplan, altsa én gang om ugen, eller én gang
hver anden uge.

 Hvis du vil oplade, skal du treekke USB-stovdeekslet (U) ud foroven, sa USB-
opladningsstikket (V) blottes.

« Tilslut en mikro-USB-ledning til USB-opladningsstikket (V).

« Opladerspecifikationer: 5 V, 750 mA minimum (eller 0,75 A minimum).
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7c. Indikatorlys, opladning:

« Under opladning er LED-indikatorlyset konstant teendt.

* Nar opladningen er fuldfert, blinker LED-indikatorlyset.

* Frakoble enheden, nér opladningen er fuldfort, sa du sparer pa stremmen.

8. Almindelig vedligeholdelse og fejlfinding

* Rengering — after med en fugtig klud. Brug ikke olier, rengeringsmidler til
elektriske kontakter eller andre kemikalier, da de kan forarsage skader. Sprit er
sikkert at anvende. Brug IKKE en bled, vad klud.

* Vandskade — fjern haetter og USB-stovdeksler fra hoveddelen, og tag batteriet
ud. Leeg dem i en forseglet beholder med torre ris i to dage, for de testes.

* Lav lydstyrke eller deempet lyd — prov at bruge eller fjerne afstandsstykket til
lydhovedet. Oplad batteriet.

* Overdreven brummen — sorg for, at enheden slutter helt teet ind til halsen pa
hele lydhovedhzttens flade overflade. Prov forskellige positioner. Juster tonen og
lydstyrkeniveauet. Prav den orale adapter.

« Ustabil tone — prav en TILSTAND med en lavere fglsomhed.

« Usikker lydstyrke — prov en TILSTAND, der ikke er en lydstyrketilstand.

* Anvendelse af oral adapter — hygiejneafdaekning, f.eks. plastfolie kan anbefales
til brug sammen med den orale adapter, sa enheden holdes ren og fugtfri.

9. Halsplacering for Electrolarynx

* Anbring lydhovedet (A) ind mod halsen, og aktivér afbryderknappen. Daek ikke
for stomaet.

* Tal, mens lyden fores ind i munden. Tving ikke luften ud.

* Sgrg for en lufttet forsegling mellem lydhovedet og halsen.

* Prov forskellige positioner, indtil du far den bedste lyd. BEMZRK: Selv en 1/8”
(3 mm) positionsendring kan have en stor indvirkning pé lydstyrken.

* Prov kindplaceringen, eller brug den orale adapter, hvis halsen er om, eller det
summer for meget.

9a. Tip om halsplacering

* Op- eller nedjustering af basistonen kan give en bedre stemme.
* Mellemklassetoner er lettere at hore for de fleste mennesker.

* Se Fejlfinding i afsnit 8.

10. Valgfri oral adapter og orale ror

* Indset det orale ror (I) i toppen af den orale adapter (J). Serg for, at reret ikke er
inde i haetteomradet.

* Anbring oral adapter over lydhoved (A).

* Anbring det orale rgr i mundvigen.

* Aktivér Electrolarynx. Tal omkring det orale ror.

* BEMARK: Raret er valgfrit! Du kan holde enheden med den orale adapter ind
mod mundvigen!

10a. Tip til anvendelse af oral adapter

* De storre og stive orale ror er rigtig gode til at fa lyd ind i munden, men kan
veere sveerere at tale omkring.

* Det blode og gennemsigtige orale ror er lettere at tale omkring, men kan ikke
fa sd meget lyd ind i munden. Hvis din tunge blokerer for lyden, kan du lave en
vinklet afskeering i enden, sa der ikke opstar blokering.

* Det vil muligvis ”summe” for meget (blode og gennemsigtige ror). Prov at opna
en bedre forsegling mellem den orale adapter og raret. Fjern det orale rer fra den
orale haette, og indsaet det igen.

* Qv dig i at tale med det orale ror. Sig ord omkring reret, for du teender for
Electrolarynx.

» Mange finder en god position ved at placere spidsen af roret lige bag ved
forteenderne og til den ene side eller ind mod bagsiden af munden lige foran det
sted, hvor tungen rerer ved ganen, nér du laver en ”G”-lyd (f.eks. ”ga”).
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11. Brug af den trykfelsomme EMOTION™-knap til at ege
forstaeligheden - det er NEMT!

HVORFOR LARE DET HER? Ved at gge og reducere trykket pa knappen kan du
tilfgje folelser i din tale. Dette kan f& din stemme til at lyde mere naturlig, og det kan
oge lytterens forstaelse, si du opnar sterre forstaelighed — en fordel, som er bevist i
en undersggelse af University of Minnesota. Sma endringer i tonen er nok til at fjerne
det “robotagtige” i din stemme og gor det nemmere for lytteren at skabe en relation.

HVORDAN? Fglg disse enkle trin for at komme i gang:

« Det anbefales at bruge enten TILSTAND 3 eller TILSTAND 4 til gvelserne. (Se
”Indstilling af TILSTAND”.)

« Giv teend/sluk-knappen et svagt tryk for at aktivere basistonen.

« Start med at holde Electrolarynx op i luften for at ave dig.

* @g trykket lidt for at @ge tonen. Reducer trykket for at komme tilbage til
basistonen.

* Qv dig pé en glidende overgang op og ned, hvor du langsomt eger og reducerer
trykket pa knappen. Var opmarksom pa kransen omkring knappen, nar du letter
trykket, sé din stemme ikke falder ud ved et uheld.

* SPORGSMAL: Mens enheden stadig summer oppe i luften, kan du mime
sporgsmalet "hvordan HAR du det?”, sé du imiterer den langsomme op- og
nedgang i tone. Nar din timing er pa plads, skal du tale ved hjalp af enheden. @v
dig pa dette et par gange.

* SVAR: Nu kan du eve dig pa svaret “hvordan har DU det?”, hvor tonen skal

gd op pa ordet *du’. Ferst skal du eve dig i luften, hvor du mimer ordene, holder
niveauet pa de to forste ord og derefter oger intensiteten pa det sidste ord, "DU”,
og til sidst klikker med din tommelfinger pa teend/sluk-knappen, sa du ikke bliver
ved. Nar timingen er pé plads, kan du tale ved hjelp af enheden.

* TRAET: Endelig kan du eve dig pa den mindre almindelige, treette "THVORDAN
HAR du det?”, hvor du hurtigt klikker pa taend/sluk-knappen og derefter langsomt
reducerer trykket pa det sidste ord, ”du”. Den er sver, fordi du ikke ma slippe, for
du er ferdig med at tale. @v dig, indtil timingen er pa plads.

HVORNAR?

« Bare husk at trykke sa forsigtigt som muligt pa teend/sluk-knappen og gge
trykket, nér du ensker at vise folelser eller bruge betoning. Overfor dine folelser til
teend/sluk-knappen.

* Du behover ikke at bruge intonation i hvert eneste ord, men det vil vere naturligt
for dig at bruge lidt til at fremhaeve individuelle stavelser, ord eller satninger efter
behov.

* Ga ikke sa meget op i, om det lyder perfekt — det bliver bedre, og i det mindste
vil du ikke lyde monoton.

« Tryk ikke hardere pa knappen, end hvad din personlige sundhed og komfort
tillader.

« Selv hvis du ikke bevidst bruger Emotion™-knappen, kan du stadig opna en grad
af naturlig betoning med naturlige eendringer i trykket pa knappen.

Et par evelsessatninger

woOOow. vs. wow. (Bemark: entusiastisk vs. traet)

Jeg ELSKER dig. vs. jeg elsker DIG.

Hvordan HAR du det? vs. Hvordan har DU det? (Hilsen vs. svar)

HEJ hej, vs. Hej HEJ.

Qv dig derefter pa nogle setninger, som du ofte siger — satninger, der er en del
af din personlighed. Méske kan du f& en ven eller et familiemedlem til at foresla
saetninger, de er vant til at here dig sige. Bare og og reducer trykket lidt til rytmen af
de skiftende ord og stavelser. Taenk ikke for meget over det, mens du er i gang med
samtalen — efterhanden vil det blive naturligt.
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12. Fa mere ud af din Electrolarynx

Telefonbrug — nar du taler i telefon, er disse to tip nyttige til at forbedre kommunikationen:
* Skru NED for lydstyrken! Skru sa meget ned for enheden, som du kan, hvor der
stadig er en tone. P4 denne méde er din artikulation mindst lige sa hgj som tonen
fra enheden. Ellers kan tonen blive for kraftig.

« Mikrofonplacering: Anbring telefonens mikrofon oppe ved nasen. P& denne
méde maksimeres afstanden mellem mikrofonen og Electrolarynx og stoma, s&
den ikke opfanger sted fra stoma og summelyde fra Electrolarynx.

Advarsler:

« Ingen del af Electrolarynx eller tilbehgret mé indsettes i stomaet.

« Batteriet mé ikke brandes eller beskadiges fysisk.

« Hverken batteriet eller en celle ma kortsluttes. Der ma ikke opbevares celler eller
batterier pa en tilfeeldig made i en lomme, pung, kasse eller skuffe, hvor de kan
kortslutte hinanden eller blive kortsluttet af ledende materialer sdssom menter eller
nagler.

* Genbrug enheden, og bortskaf batteriet i henhold til lokale regler for litium-ion-
batterier.

* Enheden indeholder en steerk magnet, der kan skabe interferens med pacemakere
eller andre implantable enheder. Kontakt din laege for brug.

Du kan fa en version med starre bogstaver ved at besgge http://TruToneEmote.com/
Help.html

Begrzenset garanti
Kontakt din lokale distributer angdende international garanti.
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Oplysninger om Elektrolarynx-talehj=lp

Tilsigtet anvendelse En elektrolarynx er en batteridrevet kunstig larynx, der anvendes
eksternt og er beregnet til brug, hvis strubehovedet mangler til at producere lyd. Nar
den holdes mod huden omkring omradet med stemmeboksen, eller ved indszttelse af et
ror i mundhulen (med en mundtlig adapter), genererer enheden mekaniske vibrationer,
der giver genlyd i munden og naesehulen og nar tunge og leberne moduleres pd normal
opstar muligheden for at producere tale.

Patenkt operater: Patienten er den pétenkte operatar.

Anvendt del: Hele enheden betragtes som en anvendt del af type BF.
Miljgbetingelser for drift: + 5 °C til + 25 °C; 15 % til 93 % relativ luftfugtighed;
700 hPa til 1.060 hPa

Miljgbetingelser for transport og opbevaring: Felgende miljgforhold skal
opretholdes for at opretholde en optimal batterilevetid: -20 °C til +25 °C; 0 % til
45 % relativ fugtighed.

Funktionsmé&de: 30 minutters aktivering i lobet af en 24-timers periode.
Strgmkilde: Internt drevet. Se brugerhandbogen til dine enheder for at fa alle oplysninger.
Forventet levetid: Den forventede levetid er mellem 1-5 dr, athaengigt af modellen.
Magnetiske og elektromagnetiske felter:

« Denne enhed overholder afsnit 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt falgende to
betingelser: (1) enheden ma ikke fordrsage skadelig interferens, og (2) enheden
skal acceptere enhver interferens, der modtages, herunder interferens, der kan
forérsage ugnsket drift.

« Bemark: Dette udstyr er blevet testet og fundet i overensstemmelse med
greenserne for digitalt udstyr i klasse B i henhold til afsnit 15 i FCC-reglerne.
Disse greenser er designet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens

i en beboelsesinstallation. Dette udstyr genererer, anvender og kan udstréle
radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og bruges i overensstemmelse
med instruktionerne, kan det forarsage skadelig interferens i radiokommunikation.
Der er dog ingen garanti for, at der ikke vil forekomme interferens i en bestemt
installation. Hvis dette udstyr forarsager skadelig interferens i radio- eller tv-
modtagelse, hvilket kan bestemmes ved at teende og slukke for udstyret, opfordres
brugeren til at forsege at afhjelpe interferensen ved en eller flere af folgende
forholdsregler:

o Drej, eller flyt modtagerantennen.

o @g afstanden mellem udstyret og modtageren.

o Slut udstyret til en stikkontakt pa et andet kredsleb end det, som modtageren er
tilsluttet.

o Kontakt forhandleren eller en erfaren radio/tv-tekniker for at fa hjzlp.

« Denne enhed overholder CAN ICES-3 (b)/NMB-3 (b).

For hjelp med din Elektrolarynx-talehjeelp:

« Kontakt din lokale forhandler, hvis du har brug for hjelp til at bruge eller
vedligeholde din elektrolarynx, eller for at rapportere problemer med din
elektrolarynx.

Advarsler:

« Ingen del af Elektrolarynx eller tiloehgret ma indseettes i stomaet.

« Batteriet ma ikke breendes eller beskadiges fysisk.

« Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.

« Enheder og batterier kan blive varme (op til 45 °C) under opladning. Lad
enheden kele af, for den tages i brug, hvis den bliver for varm.

« Hverken batteriet eller en celle ma kortsluttes. Der ma ikke opbevares celler eller
batterier pa en tilfeeldig made i en lomme, pung, kasse eller skuffe, hvor de kan
kortslutte hinanden eller blive kortsluttet af ledende materialer sésom menter eller
nagler.
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 Ver forsigtig, nar du udskifter batteriet. Forkert installation af batteriet kan
resultere i en farlig situation, sdsom ekstrem varme eller brand.

* Elektrolarynx-enheder indeholder en steerk magnet, der kan skabe interferens
med pacemakere eller andre implantable enheder. Kontakt din leege far brug.
Oprethold en minimumafstand pa 6” mellem din elektrolarynx og eventuelle
implanterede enheder. Hvis der er mistanke om interferens mellem enhederne, skal
du stoppe brugen og radfere dig med din laege.
* Elektrolarynx-enheder genererer magnetiske og elektromagnetiske felter, der kan
interferere med visse procedurer eller behandlinger. Radfer dig med din lege for
en procedure eller behandling.

« Det er ikke tilladt at endre dette udstyr. Hvis du @ndrer din elektrolarynx eller
bruger andet udstyr, som ikke er beskrevet i instruktionerne, kan det resultere i
usikker drift.

* Elektrolarynx-enheder indeholder smé dele, der kan blive forlagt og udgere en
kveelningsfare. Holdes vak fra sma barn.

Symbolbetydninger:

R

1> B B

Anvendt del af e Se
type BF Hold tart betjeningsvejledningen

Producent &I Fremstillingsdato

« Brugte elektriske og elektroniske produkter ma ikke blandes

med almindeligt husholdningsaffald. For korrekt behandling,
nyttiggerelse og genanvendelse skal du tage dette produkt til et lokalt
indsamlingssted eller en genbrugsstation.

« En korrekt bortskaffelse af dette produkt vil bidrage til at redde
veerdifulde ressourcer og forhindre eventuelle negative virkninger pa
menneskers sundhed og miljeet, der ellers kunne opsta som folge af
uhensigtsmessig affaldshandtering.

Andre oplysninger:

Bemark, at enhver alvorlig hendelse, der er opstéet i relation til enheden, skal
indberettes til fabrikanten og den nationale myndighed i det land, hvor brugeren
og/eller patienten opholder sig.
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NORSK

Instruksjoner for TruTone EMOTE® talevibrator

Merk: Denne talevibratoren er utviklet for & gke forsteligheten ved & gi deg
muligheten til & legge til trykk og tonelag (dvs. IKKE veere monoton). Les alle
instruksjoner for & bli kjent med alle funksjonene, spesielt del 4 og 11.

1. TruTone EMOTE  talevibrator
A - Lydhode (x2)

B — Lydhodets mellomromsstykke

C - Av/pé-knapp og trykksensor

D - Volumknapp

E - Enhet

F — Batteri

G - Batterihette

H — Batterikontakt

| - Oral tube (2 + 2)

J — Oral adapter

K - Justeringsknapp for tone (tonehgyde)
LED - LED-lampe

M — MODUS-knapp

U — USB-stgvdeksel

V - USB-ladekontakt

2. Mottak av talevibrator e 'J
1. Juster grunnleggende tone og modus (del 4)

2. Velg lydhode (del 5)

3. Bestem om lydhodets mellomromsstykke skal brukes (del 5b)

4. Angi MODUS (del 6)

5. Lad batteriet den forste kvelden du far den, deretter én gang i uken (del 7)
6. Generelt vedlikehold/feilsgking (del 8)

7. Se tips om bruk av en talevibrator i del 9-10

8. Bruk EMOTION™-knappen for & gjere deg bedre forstatt. (del 11)

9. Fa mer ut av TruTone EMOTE (del 12)

10. Hvis du foretrekker en monoton stemme, kan du bruke knappen til & styre
volumet (del 6)

11. Garanti og advarsler er angitt pé siste side.

3. Volumniva

Angi volumet ved & skru pa volumknappen (D). Ikke tving knappen. Skru OPP mot
lydhodehetten for & gke volumet. Skru NED mot batterihetten for & redusere volumet.
Helt NED er AV, som er praktisk nar du ikke vil aktivere enheten ved et uhell.

4. Justere tone

« Justeringsknappen for tone (K) er plassert til venstre for av/pa-knappen.
« Skru OPP mot lydhodehetten for & fa en hgyere tone.

« Skru NED mot batterihetten for & fa en lavere tone.

« TIPS: Hold nede av/pa-knappen mens du foretar den farste justeringen.

5. Lydhode

5a. Lydhodehette med ekstra skarp lyd (ekstrautstyr) — (med gra lydknapp)
Lydhodehetten med skarp lyd gir en skarpere lyd for personer som har hardt halsvev,
slik at lyden lettere trenger gjennom vevet. Dette kan ogsa vere til hjelp hvis du
arbeider i et stoyende milje. Denne hetten gir ikke like pen lyd, sd stemmen vil
kanskije ikke vere sa behagelig.

5b. Lydhodets mellomromsstykke
* Hvis du ofte bruker en heyere tone, kan du fjerne lydhodets mellomromsstykke
(B); Skru av lydhodehetten, fjern mellomromsstykket, og skru hetten pa igjen.
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« Test enheten, og lytt til de ulike tonekvalitetene. Hvis du foretrekker
tonekvalitetene uten mellomromsstykket, ma du serge for & oppbevare
mellomromsstykket pa et trygt sted, for eksempel i esken enheten ble levert i.

6. Stille inn MODUS:

MODUS-knappen er pa innsiden under batterihetten, og pilen pa batteriet peker mot
knappen. (INGEN VERKT@Y!)

MERK: MODUS-knappen erstatter den rade omradejusteringen for brukere som
har en eldre TruTone" talevibrator.

Denne enheten har seks moduser. Hvis du vil endre modus, trykker du pé bade
modusknappen og av/pa-knappen. (Det ma ikke veere ngyaktig samtidig.) MODUS
endres umiddelbart, men hvis du fortsetter & holde inne av/pa-knappen, vil enheten pipe
for & angi ny MODUS-innstilling. Antall pip og pipetone angir hvilken modus den er i.

MODUS 1-4: Er som den originale TruTone-talevibratoren med fire forhandsinnstilte
omrader. Nr. 1 er monoton, og modus 2 til og med 4 har ekende toneomrade pa
knappen. Antall pip angir modus.

Modus 1 — monoton 1 pip
Modus 2 — lave tonale variasjoner 2 pip
Modus 3 — middels tonale variasjoner 3 pip
Modus 4 - hgye tonale variasjoner 2 oktavomrader. 4 pip

MODUS 5-6: Volummodus, der du kan kontrollere volumet med av/pa-knappen i
stedet for tonen. Dette er for de som ikke bruker tonekontrollen, og gjeor det mulig &
bruke volumkontrollen uten & bevege knappen. En sveert lett bergring gjer det mulig
4 snakke med «hviskestemme», mens et fast trykk gir fullt volum. Volumkontrollknappen
begrenser fortsatt maksvolumet. Nar du bytter til disse modusene, oppstér det en
«whoop»-lyd (med okende tone), og ikke en jevn pipetone.

Modus 5 — lav felsomhet — fullt volum krever sterre trykk. 2 «Whoop»
Modus 6 — hey felsomhet — fullt volum krever mindre trykk. 3 «Whoop»

7. Batterier og lading

1. Kun godkjente Li-ion-batterier skal brukes.

2. Installer batteriet (F) som vist. Det passer bare én vei. Justeringsfliken pa
batterikontakten (H) peker opp med den rgde ledningen til hayre.

3. Bruk enheten til volumet begynner a bli svakere. Det skjer nar 80 % av batteriet er
tomt. Du vil fremdeles ha nok batteritid til en uke eller mer (avhengig av samtaletid),
og batteriets levetid vil bli forlenget ved volumreduksjon.

7a. Indikatorlampe for lavt batteri:

LED-lampen slas pa hvis batteriet er 80 % tappet (eller mer) nar du trykker pa av/
pé-knappen, for & informere deg om at det fungerer fullt ut, men at det naermer seg
tid for lading.

7b. Lading

« Du kan lade forebyggende og regelmessig en gang i uken eller en gang
annenhver uke.

* Du lader enheten ved & ta av USB-stovdekselet (U) pé toppen, slik at USB-
ladekontakten (V) vises.

* Sett inn en mikro-USB-ledning i USB-ladekontakten (V).

* Laderspesifikasjoner: 5 V, 750 mA minimum (eller 0,75 A minimum).

7c. Indikatorlampe, lading:

« LED-lampen lyser kontinuerlig under lading.

* LED-lampen blinker nar ladingen er fullfart.

* Koble fra enheten nar ladingen er fullfert, for & spare strom.

8. Generelt vedlikehold og feilsaking
* Rengjoring — Terk av med en fuktig klut. Ikke bruk olje, rengjoringsmidler for
elektriske kontakter eller andre kjemikalier, da de kan forarsake skade. Det er trygt
& bruke desinfeksjonssprit. IKKE bruk en klissvat klut.
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« Vannskade — Fjern hettene og USB-stovdekselet fra enheten, og ta ut batteriet.
Plasser enheten i en lukket beholder med tarr ris i to dager for testing.

« Lavt volum eller dempet lyd — Prav & bruke eller ta av lydhodets
mellomromsstykke. Lad batteriet.

« Sterk summing — Sjekk at du har en tett forsegling mellom enheten og halsen,
hele veien rundt den flate overflaten til lydhodehetten. Prov ulike posisjoner. Juster
tone-og volumnivaet. Prav den orale adapteren.

« Ujevn tone — Prgv en MODUS med lavere fglsomhet.

« Ujevnt volum — Prgv en MODUS som ikke er en volummaodus.

 Bruk av oral adapter — Et rent stofftrekk, en stor fingerkondom eller et plasttrekk
er anbefalt & bruke sammen med den orale adapteren for & holde enheten ren og
fuktfri.

9. Plassering av talevibrator ved halsen

« Plasser lydhodet (A) mot halsen, og aktiver av/pé-knappen. Stomaet ma ikke
tildekkes.

« Snakk som om lyden fgres inn i munnen din. Ikke tving luften ut.

« Pass pd at det er en lufttett forsegling mellom lydhodet og halsen.

« Prgv forskjellige posisjoner til du far den beste lyden. MERK: Selv en endring i
posisjon pa 1/8” (3 mm) kan ha stor innvirkning pa lydvolumet.

* Prov plassering ved kinnet, eller bruk oral adapter ved om hals eller sterk
summing.

9a. Tips til plassering ved hals

« Justering av basistonen opp eller ned kan gi en bedre stemme.
 Tonene i det midtre omradet er lettere & hare for folk flest.

« Se Feilsoking, del 8.

10. Oral adapter og orale tuber (ekstrautstyr)

« Sett inn oral tube (1) i toppen pé den orale adapteren (J). Kontroller at tuben ikke
gar inn i hetteomradet.

« Plasser den orale adapteren over lydhodet (A).

* Plasser den orale tuben i munnen, i munnviken.

« Aktiver talevibratoren. Snakk rundt den orale tuben.

* MERK: Det er valgfritt & bruke tuben. Du kan holde enheten med den orale
adapteren ved munnviken din.

10a. Tips til bruk av oral adapter

* Den store og stive orale tuben er effektiv for & fa lyd i munnen, men det kan veare
vanskeligere & snakke rundt den.

* Den myke, gjennomsiktige orale tuben er lettere & snakke rundt, men gir ikke
like mye lyd i munnen. Hvis tungen blokkerer lyden, kan det vaere lurt & skjere til
en vinkel pa enden for & hindre blokkering.

* Du vil kunne here sterk «<summing» (myke gjennomsiktige tuber). Prov & fa en
bedre forsegling mellom den orale adapteren og reret. Fjern den orale tuben fra
den orale hetten, og skyv den pa igjen.

« Prgv & snakke med den orale tuben. Form ord rundt tuben far du slar p&
talevibratoren.

» Mange synes det er en god posisjon & plassere tuppen av raret rett bak
fortennene, pa den ene siden, eller bak i munnen der tungen bererer ganen nar du
lager en «G»-lyd (f.eks. «GA»).

11. Bruke den trykksensitive EMOTION™-knappen til & oke
forstdeligheten - det er ENKELT!

HVORFOR B@R JEG LARE DETTE? Ved 4 gke og redusere trykket pa knappen
vil du kunne legge mer falelser inn i det du sier. Dette kan fa stemmen din til & hgres
mer naturlig ut, og det kan hjelpe lytteren til a forsta deg bedre, slik at du vil fa sterre
forstaelighet — en fordel dokumentert i en studie utfart av University of Minnesota.
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Sma endringer i tone er nok til & fa bort «robotpreget» pa stemmen, og det vil hjelpe
Iytteren & fa bedre kontakt med deg.

HVORDAN? Fglg disse enkle trinnene for 8 komme i gang:

* Det anbefales & bruke enten MODUS 3 eller MODUS 4 til gvelsene. (Se «Stille
inn MODUS».)

« Trykk lett pa av/pa-knappen for & aktivere basistonen.

» Hold talevibratoren i luften for & gve farst.

* @k trykket litt for & gke tonen. Reduser trykket for & komme ned igjen til
basistonen.

* @V pé jevne overganger opp og ned ved & gke og redusere trykket pa knappen
sakte. Pass pé skrakanten rundt knappen nar du slipper opp trykket, slik at ikke
stemmen brytes utilsiktet.

* HILSEN: Mens du fortsatt holder opp enheten, mimer du hilsenen «GAR det
bra?», som skal etterligne den langsomme tonen opp og ned. Nar du har fatt til
timingen, kan du snakke ved hjelp av enheten. Qv pa dette noen ganger.

* SVAR: @v deretter pa svaret «Takk, det gar bra. Hva med DEG?» med ekende
toneleie for ordet «deg». @v ut i luften forst mens du mimer ordene med et fast
trykk for de forste ordene, for du eker trykket for det siste ordet «kDEG». Til slutt
fjerner du tommelen fra av/pa-knappen for & avslutte. Nér du har fatt til timingen,
kan du snakke ved hjelp av enheten.

* UTEN INNLEVELSE: @v deretter pa setningen «Gar det BRA?» med litt mer
innlevelse, der du trykker raskt ned pa av/pa-knappen for du langsomt reduserer
trykket for det endelige ordet «bray. Dette er vanskelig, fordi du ikke ensker &
slippe far du er ferdig med & snakke. @v til du fér til en god timing.

NAR?

* Bare husk a trykke pa av/pa-knappen sa forsiktig som mulig, og ok trykket nar
du vil vise falelser eller fremheve noe. Legg folelsene i av/pa-knappen.

* Du trenger ikke & bruke intonasjon i hvert ord, men du vil naturlig legge til litt
for & understreke enkelte stavelser, ord eller setninger etter behov.

« Ikke bry deg med 4 fa alt til & heres perfekt ut — du vil bli flinkere, og da vil det
hgres mindre monotont ut.

* Bare trykk sa hardt pa knappen som du orker, med hensyn til helse og komfort.
« Selv om du ikke bevisst bruker EMOTION™-knappen, kan du likevel oppna
noen naturlige stemmemodulasjoner med naturlige endringer ved bruk av ulike
trykk p& knappen.

Noen ovelsessetninger

woOOow. og wow. (Merk: Med og uten innlevelse)

Jeg er GLAD i deg. sammenlignet med Jeg er glad i DEG.

GAR det bra? sammenlignet med Gar det BRA? (Hilsen og svar)

HEI hei! sammenlignet med Hei HEI!

@v deretter pd noen setninger du ofte sier — setninger som er typiske for deg. Du
har kanskje en venn eller et familiemedlem som kan foresla setninger de er vant til
& hare deg si. Du trenger bare & gke og redusere trykket litt i takt med rytmen for
hvert skiftende ord og stavelse. Ikke tenk for mye mens du holder pa & snakke — det
vil skje naturlig etter hvert.

12. Fa mer ut av talevibratoren

Telefonbruk — Disse to tipsene er sveert nyttige for & bedre kommunikasjonen ved
telefonbruk:

* Skru NED volumet! Skru ned volumet pa enheten sa lavt som mulig, og lag en
tone. P& denne maten er artikulasjonen like hay eller hayere enn tonen fra enheten.
Ellers kan tonen bli overveldende.
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« Mikrofonplassering: Plasser telefonmikrofonen ved nesen. Dette maksimerer
avstanden mellom mikrofonen og talevibratoren og stomaet, slik at det ikke fanger
opp stomastgy og summing fra talevibratoren.

Advarsler:

« Talevibratoren eller tilbehgr skal ikke settes inn i stomaet.

« Batterier ma ikke brennes eller fysisk skades.

« Batterier mé ikke kortsluttes. Batterier skal ikke oppbevares i lommer, vesker,
bokser eller skuffer der de kan kortslutte hverandre eller bli kortsluttet av ledende
materialer som mynter eller ngkler.

« Resirkuler enheten, og kast batteriet i henhold til lokale forskrifter for litium-ion-
batterier.

« Enheten inneholder en sterk magnet som kan forstyrre pacemakere eller andre
implanterbare enheter. Radfar deg med lege far bruk.

Onsker du en utgave med sterre skrift, gar du til http://TruToneEmote.com/Help.html

Begrenset garanti
Kontakt den lokale forhandleren ved henvendelser knyttet til internasjonal garanti.
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Talehjelpinformasjon for talevibrator

Tiltenkt bruk: En talevibrator er et batteridrevet, kunstig larynx som benyttes eksternt
og er beregnet pd bruk for & gi lyd nér larynx mangler. Nar den holdes mot huden i
omrédet ved strupehodet, eller et rer settes inn i munnhulen (med en oral adapter),
genererer enheten mekaniske vibrasjoner som gjenlyder i munn- og nesehulen og kan
moduleres av tungen og leppene pa en normal mate, som igjen forer til at det oppstar tale.
Tiltenkt bruker: Pasienten er den tiltenkte brukeren.

Anvendt del: Hele enheten regnes som en anvendt del type BF.

Miljgforhold for drift: +5 °C til +25 °C; 15 % til 93 % relativ fuktighet; 700 hPa
til 1060 hPa

Miljgforhold for transport og oppbevaring: Serg for falgende miljgforhold for &
opprettholde optimal batterilevetid: -20 °C til +25 °C; 0 % til 45 % relativ fuktighet.
Driftsmodus: 30 minutters aktivering i lopet av en periode pa 24 timer.
Stremkilde: Internt drevet. All nedvendig informasjon finnes i enhetenes bruksanvisning.
Forventet levetid: Forventet levetid er mellom 1-5 &r, avhengig av modellen.
Magnetiske og elektromagnetiske felt:

« Denne enheten samsvarer med del 15 i FCC-reglene. Drift er underlagt falgende
to vilkar: (1) Denne enheten skal ikke fordrsake skadelig interferens, og (2) denne
enheten skal téle interferens som mottas, inkludert interferens som kan forarsake
ugnsket drift.

« Merk: Dette utstyret er testet og funnet & overholde grenseverdiene for digitalt
utstyr i klasse B, som beskrevet i del 15 i FCC-reglene. Disse grensene er utformet
for & gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon. Dette
utstyret genererer, bruker og kan utstrale radiofrekvent energi, og hvis det ikke
installeres og brukes i henhold til instruksjonene, kan det forarsake skadelig
interferens for radiokommunikasjon. Det er imidlertid ingen garanti for at det

ikke vil oppstd interferens i en bestemt installasjon. Hvis dette utstyret forarsaker
skadelig interferens for radio- eller TV-mottak, noe som kan fastslas ved a sla
utstyret av og pa, oppfordres brukeren til & forseke & korrigere interferensen ved
hjelp av ett eller flere av folgende tiltak:

o Endre retning pa eller flytt mottakerantennen.

o @k avstanden mellom utstyret og mottakeren.

o Koble utstyret til en stikkontakt i en annen krets enn den som mottakeren er
koblet til.

o Ta kontakt med forhandleren eller en erfaren radio-/TV-tekniker for & f& hjelp.

« Denne enheten er i samsvar med CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Hvis du trenger hjelp med talehjelpen for talevibratoren:

« Kontakt den lokale forhandleren hvis du trenger hjelp til & bruke eller
vedlikeholde talevibratoren, eller for & rapportere om eventuelle problemer knyttet
til talevibratoren.

Advarsler:

« Talevibratoren eller tilbehar skal ikke settes inn i stomaet.

« Batterier mé ikke brennes eller fysisk skades.

* Ikke lad batterier som ikke er oppladbare.

« Enheter og batterier kan bli varme (opptil 45 °C) under lading. La enheten
avkjgles far bruk hvis den blir for varm.

* Batterier ma ikke kortsluttes. Batterier skal ikke oppbevares i lommer, vesker,
bokser eller skuffer der de kan kortslutte hverandre eller bli kortsluttet av ledende
materialer som mynter eller ngkler.

« Veer forsiktig ndr du skifter ut batteriet. Feil installasjon av batteriet kan fare til
en farlig situasjon, for eksempel ekstrem varme eller brann.
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« Talevibratorer inneholder en magnet som kan forstyrre pacemakere eller
andre implanterbare enheter. Radfer deg med lege far bruk. Oppretthold en
minimumsavstand pa 15 cm mellom talevibratoren og eventuelle implanterte
enheter. Hvis det er mistanke om interferens mellom enhetene, ma du avslutte
bruken og radfare deg med lege.

« Talevibratorer genererer magnetiske og elektromagnetiske felt som kan forstyrre
visse prosedyrer eller behandlinger. Radfer deg med lege far en prosedyre eller
behandling.

« Det er ikke tillatt & endre dette utstyret. Hvis du foretar endringer pa
talevibratoren eller bruker den med annet utstyr som ikke er beskrevet i
instruksjonene, kan det fore til usikker drift.

« Talevibratorer inneholder sma deler som kan lgsne og utgjare en fare for
kvelning. Oppbevares utilgjengelig for barn.

Symbolers betydning:

.
‘
P

Anvendt del . Oppbevares @ Se bruksanvisningen
type BF tort

Produsent &l Produksjonsdato

« Brukte elektriske og elektroniske produkter skal ikke blandes

med vanlig husholdningsavfall. Ta med dette produktet til et lokalt
innsamlingssted eller resirkuleringssted for riktig behandling,
gjenvinning og resirkulering.

« Avhending av dette produktet vil bidra til & spare verdifulle ressurser
og forhindre potensiell negativ innvirkning p& menneskers helse og
miljoet, som ellers ville oppstd som folge av feil avfallshandtering.

¢ B B3

Annen informasjon:

Veer oppmerksom pé at enhver alvorlig hendelse som har oppstatt i forbindelse
med enheten, skal rapporteres til produsenten og nasjonale myndigheter i landet
der brukeren og/eller pasienten bor.
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SUOMI

TruTone EMOTE® -puhevibraattorin ohjeet

Huomautus: Tama puhevibraattori on tarkoitettu lissdméaan
ymmarrettavyytta antamalla sinulle mahdollisuuden lisata prosodiaa
(eli VALTTAA monotonisuutta). Lue kaikki ohjeet, jotta opit tuntemaan
kaikki ominaisuudet, erityisesti osat 4 ja 11.

1. TruTone EMOTE' -puhevibraattori
A - dénipaa (x2)

B — &énipaan valike

C - virtapainike ja paineanturi

D - &&nenvoimakkuuden saaténuppi

E — runko

F — paristo

G - paristokotelon suojus

H — pariston liitin

I — Suuputki (2 + 2)

J - Suusovitin

K — &énensavyn (korkeuden) saaténuppi
LED - LED-merkkivalo

M = TILA-painike

U - USB-pdlysuojus

V — USB-latausliitin

2. Kun puhevibraattorisi saapuu e a

1. Saada perussavyé ja tilaa (osa 4)

2. Valitse &énipéasi (osa 5)

3. Padtd, kdytetadanko adnipdan vilikettd (osa 5b)

4. Aseta TILA (osa 6)

5. Lataa paristoa ensimmadisen kerran yon yli ja sen jélkeen kerran viikossa (osa 7)
6. Yleinen hoito/vianméaaritys (osa 8)

7. Katso vinkkejd puhevibraattorin kiytostd osista 9—10

8. Paranna puheesi ymmarrettavyyttd kdyttdmalla EMOTION ™-painiketta! (osa 11)
9. Hy6dynna TruTone EMOTE -tuotteen ominaisuuksia tehokkaammin (osa 12)
10. Jos kidytdt mieluummin monotonista d4nté, voit sdétdd ddnenvoimakkuuttasi
painikkeella (osa 6)

11. Takuut ja varoitukset esitetadn viimeiselld sivulla.

3. Adnenvoimakkuus

Saada aanenvoimakkuus kaintamalla aédnenvoimakkuusnuppia (D). Al4 kainna
nuppia vékisin. Kddnna nuppia YLOSPAIN #énipéén suojusta kohti, kun haluat lisétd
danenvoimakkuutta. Kaanni nuppia ALASPAIN paristokotelon suojusta kohti, kun
haluat pienent&d danenvoimakkuutta.

Jos kdannat nupin ALAS aivan loppuun saakka, virta katkeaa, mika on katevaa silloin,
kun et halua laitteen aktivoituvan vahingossa.

4. Aanensavyn sddtdminen

« Adnensavyn saaténuppi (K) sijaitsee virtapainikkeen vasemmalla puolella.

» Kédnna nuppia YLOSPAIN iénipain suojusta kohti, kun haluat korkeamman
&énensavyn.

» Kénni nuppia ALASPAIN paristokotelon suojusta kohti, kun haluat
matalamman &anensévyn.

* VINKKI: Pid4 virtapainiketta painettuna tehdessési alkusaatoa.

5. Adnip&d

5a. Valinnainen erittéin terdva &anipaan suojus (jossa on harmaa &éanipainike):
Jos kaulakudoksesi on kovaa, terdvé ddnipadn suojus tuottaa terdvaimman aénen, joka
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voi lépédistd kudoksen paremmin. Tdma voi olla kétevid, jos tydskentelet meluisassa
ympdristossd. Tamad suojus ei kuulosta yhta tasaiselta, joten ddni ei ehkd ole yhtd
miellyttavéan kuuloista.

5b. Adnipddn vélike

« Jos kéytdt usein korkeampaa dénensédvyd, voit poistaa ddnipddn vilikkeen (B).
Irrota dénipédan suojus, ota vilike pois ja kierrd suojus takaisin.

« Testaa laite kuuntelemalla 4anensévyjen laatua. Jos pidat enemman aanensavysta
ilman vélikettd, muista sdilyttdd vilikettd turvallisessa paikassa, kuten laitteesi
toimituspakkauksessa.

6. TILAN asettaminen:

TILA-painike on sisépuolella, paristokotelon suojuksen alla. Paristossa oleva nuoli
osoittaa painiketta kohti. (E1 TYOKALUJA!)

HUOMAUTUS: Jos kayttajalla on vanhanmallinen TruTone -puhevibraattori, heilld
on TILA-painikkeen sijasta punainen alueensaatopainike.

Laitteessa on kuusi tilaa. Jos haluat vaihtaa tilaa, paina sekd tila- etté virtapainiketta.
(Painamisen ajoitus ei ole ratkaisevan tirkedd.) TILA vaihtuu vilittomasti, mutta jos
jatkat virtapainikkeen painamista, laite ilmaisee uuden TILA-asetuksen danimerkillé.
Adnimerkkien mésri ja niiden korkeus ilmaisevat, miss tilassa laite on.

TILAT 1-4: Ndma4 ovat vastaavat kuin alkuperdisessa TruTone -puhevibraattorissa,
jaennalta asetettuja alueita on neljd. Tila 1 on monotoninen, ja tiloissa 2-4 on kasvava
aanensavyalue. Adnimerkkien maara ilmaisee tilan.

Tila 1: monotoninen 1 aénimerkki

Tila 2: matalat 4anensavyn vaihtelut 2 &animerkkia
Tila 3: keskitasoiset 4anensavyn vaihtelut 3 aanimerkkia
Tila 4: korkeat 4énensavyn vaihtelut — 2 oktaavin alue. 4 danimerkkia

TILAT 5-6: Adnenvoimakkuustila, jossa voit siitii virtapainikkeella ddnensévyn
sijaan danenvoimakkuutta. Tdma on tarkoitettu ihmisille, jotka eivit kdytéd danensdavyn
sddtod, ja se mahdollistaa danenvoimakkuuden sdddon liikuttamatta nuppia.
Kevyelld kosketuksella voit puhua “’kuiskaten”, kun taas luja painaminen tuottaa
aanta taydella voimakkuudella. Adnenvoimakkuuden saatdnuppi rajoittaa edelleen
enimmaisdénenvoimakkuutta. Niihin tiloihin vaihtaminen aiheuttaa ”wuup”-dénen
(jonka aénensavy nousee) tasaisen &animerkin sijaan.

Tila 5: matala herkkyys — taysi 4dnenvoimakkuus

edellyttdd kovempaa painamista. 2 ’wuup”-adnté
Tila 6: suuri herkkyys — taysi ddnenvoimakkuus
edellyttdd pienempad painamista. 3 ”wuup”-ddnti

7. Paristot ja lataaminen

1. Kéyta vain hyvaksyttyja Litiumioniparistoja.

2. Asenna paristo (F) kuvassa esitetylld tavalla; se sopii paikalleen vain oikein pdin.
Akkuliittimen (H) kohdistuskieleke osoittaa ylospéin ja punainen johto oikealle.

3. Kayti laitetta, kunnes ddnenvoimakkuus alkaa heiketd, mika tarkoittaa, ettd 80 %
varauksesta on havinnyt. Sinulla on jéljelld vield noin viikko tai enemmankin pariston
varausta (puheajan mukaan), ja ddnenvoimakkuutta pienentamalld voit pidentda
pariston kestoa.

7a. Merkkivalo, pariston alhainen varaus:

LED-valo alkaa palaa, jos pariston varauksesta on tyhjentynyt 80 % (tai enemman),
kun painat virtapainiketta. Niin se ilmoittaa laitteen olevan toimintakunnossa, mutta
lataamisen olevan kohta tarpeen.

7b. Lataaminen

« it ladata ennakoivasti aikataulun mukaan eli kerran viikossa tai kahden viikon
valein.

« Voit ladata vetamalla USB-polysuojuksen (U) ulos ylépastd, jolloin USB-
latausliitin (V) tulee nakyviin.

76



» Kytke Micro-USB-johto USB-latausliittimeen (V).
« Laturin tekniset tiedot: 5 V, vdhintddn 750 mA (eli vahintdén 0,75 A).

7c. Merkkivalo, lataaminen:

* Kun paristoja ladataan, LED-merkkivalo palaa koko ajan.
« Kun lataus on valmis, LED-merkkivalo vilkkuu.

* Energian sadstamiseksi irrota laite, kun lataus on valmis.

8. Yleinen hoito ja vianmddritys

« Puhdistaminen: pyyhi kostealla liinalla. Al kiyti 6ljyjd, sihkokoskettimien
puhdistusainetta tai muita kemikaaleja, koska ne voivat aiheuttaa vaurioita. Sprii
on turvallista. ALA kéyté taysin méarkaa liinaa.

« Vesivaurio: irrota suojukset ja USB-p6lysuojus rungosta ja irrota paristo. Aseta
laite suljettuun kuivaa riisia sisaltdvaan astiaan kahdeksi pdivaksi ennen sen
testaamista.

« Alhainen &anenvoimakkuus tai tukahtunut &éni: kokeile &&nipéén valikkeen
lisddmisté tai irrottamista. Lataa paristo.

« Liiallinen surina: Varmista, etté laitteen ja kaulan vilinen yhteys on tdysin tiivis
koko d&nipéén suojuksen littedlld pinnalla. Kokeile eri asentoja. Sdada &anensévya
ja -voimakkuutta. Kokeile suusovitinta.

* Epidtasainen ddnensivy: kokeile TILAA, jossa on alhaisempi herkkyys.

* Epivakaa ddnenvoimakkuus: kokeile TILAA, joka ei ole ddnenvoimakkuustila.

* Suusovittimen kayttd: hygieniasuojusta, suurta sormisuojusta tai jopa
muovikelmua suositellaan kaytettiviksi suusovittimen kanssa, jottei laite likaannu
ja kostu.

9. Puhevibraattorin asettaminen kavlalle

« Aseta danip4d (A) kaulaasi vasten ja aktivoi virtapainike. Ala peitd avannetta.

* Puhu, kun éni vilittyy suuhusi. Al4 pakota ilmaa ulos.

* Varmista, etté &dnipéén ja kaulan vilissé on tiivis yhteys.

« Kokeile eri asentoja, kunnes saat parhaan danen. HUOMAUTUS: Jopa vain

1/8 tuuman (3 mm:n) mittaisella asennon muutoksella voi olla suuri vaikutus
&dnenvoimakkuuteen.

« Kokeile laitteen asettamista poskeen tai kdytd suusovitinta, jos kaulasi on herkka
tai surina on liiallista.

9a. Kaulalle asettamisen vinkkeja

* Peruséénensdvyn séatdminen ylos- tai alaspéin saattaa parantaa &énen laatua.
« Useimpien on helpompaa kuulla keskialueen aanensévyt.

« Katso vianmédritys osasta 8.

10. Valinnainen suusovitin ja suuputket

* Aseta suuputki (I) suusovittimen (J) yldosaan. Varmista, ettei putki tyonny
suojuksen alueelle.

* Aseta suusovitin aanipaan (A) paalle.

« Aseta suuputki suun siséén sen reunaan.

« Kaynnista puhevibraattori. Puhu suuputken ymparilla.

*« HUOMAUTUS: Putki on lisédvaruste! Voit pita4 laitetta ja suusovitinta suusi
reunassa.

10a. Suusovittimen kdyttévinkkeja

* Suuremmat jaykat suuputket toimivat erittdin hyvin dénten siirtdimisessé suuhusi,
mutta niiden ympdrilla voi olla vaikeampaa puhua.

* Pehmeiden kirkkaiden suuputkien ympérilld on helpompi puhua, mutta ne eivét
vilttamattd saa suuhusi yhté paljon dénté. Jos kielesi estdd danen kulun, voit
leikata putken padhin viisteen, jottei kieli voi tukkia putkea.

* Voit kuulla liiallista ”surinaa” (pehmeitd kirkkaita putkia kdytettdessd). Yritd
parantaa suusovittimen ja putken vélista tiiviytta. Ota suuputki pois suusuojuksesta
ja tydnna se takaisin.
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« Harjoittele puhumista suuputken kanssa. Muodosta sanoja putken ymparilla
ennen kuin kytket virran puhevibraattoriin.

« Monet I8ytavat hyvan paikan putkelle asettamalla putken kérjen heti
etuhampaiden taakse ja toiselle sivulle tai suun takaosaa kohti juuri sen kohdan
eteen, jossa kieli koskettaa kitalakea G-ddnteen aikana (esim. "GASELLI”).

11. Paineherkédn EMOTION™-painikkeen kdytté ymmdrrettdvyyden
parantamiseen - se on HELPPOA!

MIKSI TAMA KANNATTAA OPETELLA? Lisaamalld ja vahentimalla
painikkeen painamisvoimakkuutta voit lisata tunnetta puheeseesi. Tdma voi saada
&édnesi kuulostamaan luonnollisemmalta sekd auttaa kuulijaa ymméartaméaan sinua
paremmin. Toisin sanoen se voi lisdtd ymmarrettavyyttasi, mikéd onkin University
of Minnesota -yliopiston tutkimuksen osoittama laitteen hy6ty. Pienet &anensavyn
muutokset riittdvét poistamaan dénestdsi “robottimaisen saron” ja auttavat kuulijoita
ymmartdmaan sinua paremmin.

MITEN? Aloita kayttd noudattamalla seuraavia yksinkertaisia ohjeita:
 Harjoitteluun suositellaan joko TILAA 3 tai TILAA 4. (Katso "TILAN
asettaminen”.)

« Aktivoi perusédnensavy painamalla virtapainiketta kevyesti.

« Pidd puhevibraattoria ilmassa harjoitellaksesi ensin sen kdyttoa.

« Paina hieman kovempaa danensévyn nostamiseksi. Kevenn painallusta, niin
aénensavy palaa perustasolle.

« Harjoittele sédvyn tasaista vaihtamista liséamalla ja vahentdmalld painikkeeseen
kohdistuvaa painetta hitaasti. Varo painikkeen ymparilld olevaa viistetta
vihentdessési painetta, jotta dénesi ei vahingossa katkea.

* TERVEHTIMINEN: Laitteen suristessa vield ilmassa sano tervehdys “Mita
KUUluu?” Témén pitdisi jaljitelld hitaasti nousevaa ja laskevaa ddnensavya. Kun
olet saanut ajoituksen kuntoon, puhu laitteen avulla. Harjoittele titd muutama
kerta.

* VASTAAMINEN: Harjoittele nyt "HYvai, kiitos”-vastausta korottaen
adnensdvyd "HYvéda -sanan kohdalla. Harjoittele ensin pitdmalla laitetta ilmassa ja
muodostamalla ndmé sanat. Painota "HYva4”-sanan ensimmaistd tavua ja muista
vapauttaa virtapainike, jotta déni ei jad paille. Kun olet saanut ajoituksen kuntoon,
puhu laitteen avulla.

« IKAVYSTYNYT: Harjoittele ikivystynytti dénensévyi "MITA KUUluu?”,
jolloin painat virtapainikkeen nopeasti pohjaan ja vahennét sitten hitaasti painetta
”KUUluu”-sanan viimeiselle tavulle. Tdma on hankalaa, koska painike vapautuu
helposti kokonaan ennen lauseen loppua. Harjoittele, kunnes saat ajoituksen
tarkalleen oikein.

MILLOIN?

« Sinun pitéd vain muistaa painaa virtapainiketta mahdollisimman kevyesti

ja lisétéd painetta, kun haluat ilmaista tunnetta tai painotusta. Siirrd tunteesi
virtapainikkeeseen.

« Sinun ei tarvitse kdyttda intonaatiota joka sanalla, mutta lisaét luonnollisesti
painotusta yksittéisille tavuille, sanoille tai lauseille tarpeen mukaan.

« Ala huoli siitd, ettet kuulosta taydelliselta. Adnesi paranee harjoittelun myota,
etkd ainakaan kuulosta monotoniselta.

« Al paina painiketta epamukavan kovaa tai kovempaa kuin terveytesi sallii.

« Vaikka et tietoisesti kdyttdisi EMOTIONT-painiketta, voit silti saada
tietynasteista luonnollista &anen vaihtelua painamisvoiman luonnollisen vaihtelun
myo0ta.

Muutamia harjoittelulauseita
VAuu verrattuna vau”-ilmaisuun. (Huomautus: innostunut verrattuna tylsistyneeseen)
RAKASTAN sinua ja Rakastan SINUA.
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MITA kuuluu? ja Mita KUULUU?. (Sévyerot)

HEI hei ja hei HEI.

Harjoittele sen jalkeen muutamia usein kdyttdmiési lauseita — lauseita, jotka ovat osa
persoonallisuuttasi. Joku ystévisi tai perheenjdsenesi voi vaikkapa ehdottaa lauseita,
joita he ovat tottuneet kuulemaan sinulta. Sinun tarvitsee vain lisatéd ja vahentaa
painikkeeseen kohdistuvaa painetta hiukan jokaisen vaihtuvan sanan ja tavun rytmissa.
Ala ajattele tata liikaa puhuessasi. Lopulta kaytat painiketta huomaamattasi.

12. Puhevibraattorin kaikkien ominaisuuksien hyédyntdminen
Puhelimen kéyttd: puhelimen kdyt6ssé seuraavat kaksi vinkkié auttavat huomattavasti
kommunikointisi parantamisessa:

» PIENENNA #inenvoimakkuutta! Kytke laite niin hiljaiseksi kuin pystyt, mutta
kuitenkin niin, ettd siitd kuuluu vield dani. Tdlld tavoin puheesi on yhtd voimakasta
tai voimakkaampaa kuin laitteesta tuleva dani. Muussa tapauksessa danensavy voi
olla liian peittava.

* Mikrofonin sijainti: Aseta puhelimen mikrofoni yl6s nenén viereen. Tdma
maksimoi mikrofonin ja puhevibraattorin ja avanteen vilisen etdisyyden, jottei
mikrofoni poimi avanteen ilmavirtausten &énia ja puhevibraattorin surinaa.

Varoitukset:

« Al tydnna mitaan puhevibraattorin osaa tai mitéén lisavarusteita avanteeseen.
« Ala polta paristoa tai vaurioita sita fyysisesti.

« Al4 kytke kennoa tai paristoa oikosulkuun. Al4 sailyti kennoja tai paristoja
huolimattomasti taskussa, lompakossa, laatikossa tai kotelossa, jossa ne voivat
menné oikosulkuun keskendin tai muiden séhkod johtavien materiaalien, kuten
kolikoiden tai avainten, kanssa.

« Kierrata laite ja havita paristo paikallisten litiumioniparistoja koskevien
maéaraysten mukaisesti.

* Laite sisiltdd voimakkaan magneetin, joka voi hiritd tahdistimia tai muita
implantoitavia laitteita. K&anny laakarin puoleen ennen kéyttoa.

Jos haluat suuremman tulostusversion, kdy osoitteessa http://TruToneEmote.com/
Help.html

Rajoitettu takuu
Ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan kansainvalisen takuun osalta.
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Tietoja puhevibraattorin puhetuesta

Kayttotarkoitus: Puhevibraattori on paristokédyttdinen keinotekoinen kurkunpai,
joka asetetaan ulkoisesti ja on tarkoitettu kdytettdvaksi kurkunpéén puuttuessa dénen
tuottamiseen. Kun puhevibraattoria pidetaan ihoa vasten kurkunpéan alueella tai kun
sen letku asetetaan suuonteloon (suusovittimen kanssa), laite tuottaa mekaanista térinda,
joka resonoi suu- ja nendonteloissa ja jota kieli ja huulet voivat muokata normaaliin
tapaan, mikd mahdollistaa puheen tuottamisen.

Kohdekayttajaryhma: laitteen kohdekayttajaryhman muodostavat potilaat.
Potilaaseen koskeva osa: koko laitetta pidetéén tyypin BF potilaaseen koskevana osana.
Ympéristoolosuhteet kaytettéessa: +5 °C...+25 °C; 15-93 %:n suhteellinen
ilmankosteus; 700—1 060 hPa

Ympéristdolosuhteet kuljetuksessa ja varastoinnissa: Jotta paristo kestaa
mahdollisimman pitkéén, sdilyté laitetta seuraavissa ympdristooloissa: —20 °C...+25 °C;
0-45 %:n suhteellinen ilmankosteus.

Toimintatapa: 30 minuuttia aktivointia 24 tunnin aikana.

Virtaldhde: Toimii sisdisella virtalahteella. Katso tarkat tiedot laitteesi kayttdoppaasta.
Odotettu kayttoika: Odotettu kdyttdiké on mallista riippuen 1-5 vuotta.
Magneettiset ja sahkdmagneettiset kentét:

« Tamd laite on FCC-saéntdjen osan 15 mukainen. Tamén laitteen kayttoon
sovelletaan seuraavia kahta ehtoa: (1) tdmaé laite ei saa aiheuttaa haitallisia
héirioitd ja (2) timén laitteen on siedettéivd vastaanottamansa hdiriét, mukaan
lukien hiiriot, jotka saattavat aiheuttaa ei-toivottuja vaikutuksia.

« Huomautus: Tama laite on testattu ja sen on havaittu noudattavan luokan B
digitaalisen laitteen rajoja FCC:n sadntdjen osan 15 mukaisesti. Nama raja-

arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suojaus haitallisilta hairioilta
tyypillisessd asuintaloasennuksessa. Tama laite tuottaa, kdyttda ja voi siteilld
radiotaajuusenergiaa, ja jos sitd ei asenneta ja kéytetd timan kiyttooppaan
mukaisesti, se saattaa aiheuttaa hairioitd radioviestintdén. Tietyn yksittdisen
asennuksen hairiéttémyytta ei kuitenkaan voida taata. Jos tdma laite aiheuttaa
haitallista héiriota radio- tai televisiovastaanotolle, miké voidaan todeta
kytkemilld laite pois kéytostd ja takaisin kdyttoon, kéyttdjad kehotetaan yrittdmaan
hairion korjaamista yhdella tai useammalla seuraavista keinoista:

o Suuntaa vastaanottoantenni toiseen suuntaan tai sijoita se toiseen paikkaan.

o Lisé4 laitteen ja vastaanottimen valista etdisyytta.

o Liita laite toiseen pistorasiaan kuin mihin vastaanotin on liitetty.

o Kysy neuvoja jalleenmyyjalta tai kokeneelta radio-/televisioteknikolta.

« Tama laite tayttad CAN ICES-3(B)/NMB-3(B) -standardin vaatimukset.
Puhevibraattorin puhetuen kayttdon liittyva tuotetuki:

« Ota yhteytta paikalliseen jakelijaan, jos tarvitset apua puhevibraattorin
kayttamisessa tai kunnossapidossa tai jos haluat ilmoittaa puhevibraattoriin
liittyvista ongelmista.

Varoitukset:

« Al4 tydnna mitaan puhevibraattorin osaa tai mitaan lisavarusteita avanteeseen.
« Al polta paristoa tai vaurioita sité fyysisesti.

« Ali lataa paristoja, jotka eivit ole ladattavia.

« Laitteet ja paristot voivat kuumentua (enintéan 45 °C:seen) lataamisen aikana.
Anna laitteen jadhtyé ennen kiyttod, jos se kuumenee liikaa.

« Ala kytke kennoa tai paristoa oikosulkuun. Al4 séilytd kennoja tai paristoja
huolimattomasti taskussa, lompakossa, laatikossa tai kotelossa, jossa ne voivat
menné oikosulkuun keskendén tai muiden séhkod johtavien materiaalien, kuten
kolikoiden tai avainten, kanssa.

« Ole varovainen, kun vaihdat paristoa. Pariston virheellinen asennus voi aiheuttaa
vaaratilanteen, kuten d4rimmaéisen kuumuuden tai tulipalon.
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* Puhevibraattori siséltdd magneetin, joka voi héiritd tahdistimia tai muita
implantoitavia laitteita. Kédanny ldakérin puoleen ennen kayttoa. Varmista, ettd
puhevibraattorin ja kaikkien implantoitujen laitteiden valilla séilyy aina vahintaan
15 cm:n etdisyys. Jos laitteiden vililld epdillddn esiintyvan hairi6itd, lopeta kayttd
ja kdanny laakérin puoleen.

* Puhevibraattorilaitteet synnyttavit magneettisia ja sihkomagneettisia kenttid,
jotka voivat hdirit tiettyja toimenpiteitd tai hoitoja. K&anny laékarin puoleen
ennen toimenpiteisiin tai hoitoihin osallistumista.

» Tatd laitetta ei saa muokata millaén tavalla. Puhevibraattorin muokkaaminen tai
sen kdyttaminen muiden sellaisten laitteiden kanssa, joita ei ole kuvattu ohjeissa,
Voi vaarantaa potilaan turvallisuuden.

* Puhevibraattorilaitteet sisdltavit pienid osia, jotka voivat irrota ja aiheuttaa
tukehtumisvaaran. Sailyta laitetta poissa pienten lasten ulottuvilta.

Symbolien merkitykset:

Tyypin BF . <+, Sdilytettava & Tarkista tieto
potilaaseen kuivassa kayttboppaasta
koskeva osa paikassa

Valmistaja & Valmistuspaivamaara

« Kaytettyjé sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
lajittelemattomana kotitalousjatteena. Vie tdma tuote paikalliseen
jatteenkeruupisteeseen tai kierrdtyspisteeseen, joka hoitaa kiytetyn
laitteen asianmukaisen kasittelyn, talteenoton ja kierratyksen.

« Taman tuotteen asianmukainen havitys auttaa saéstamaan arvokkaita
luonnonvaroja ja estdmaan mahdolliset ympéristolle ja ihmisten
terveydelle aiheutuvat haitat, joita timén tuotteen epdasianmukainen
havitys voi aiheuttaa.

< B B

Lisdtietoa:
Huomaa, ettd kaikki laitetta koskevat, vakavat tapahtumat ilmoitetaan valmistajalle
ja kayttajan ja/tai potilaan asuinmaan kansalliselle viranomaiselle.
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CESKY

TruTone EMOTE® Pokyny k elektrolarynxu

Poznimka: Tento elektrolarynx je navrZen tak, aby zvySoval srozumitelnost
tim, Ze vam dava mozZnost prozodie (tj. NEBYT monotonni). Piectéte si
vechny pokyny, abyste zjistili v§echny funkce, zejména oddily 4 a 11.

1. Elektrolarynx TruTone EMOTE’
A - zvukova hlavice (x2)

B — distanéni vlozka zvukové hlavice
C — tlacitko napajeni a tlakovy senzor

D — knoflik hlasitosti tL/fD
E —télo
F — baterie

G - viko baterie

H — konektor baterie

| — Oralni trubice (2 + 2)

J — Orélni adaptér

K — knoflik pro apravu tonu (vysky)
LED - kontrolka LED

M - tlacitko REZIMU

U — protiprachovy kryt USB

V — konektor USB pro nabijenf

<
2. Kdyz vas elektrolarynx dorazi e Y‘
1. Upravte zakladni ton a rezim (oddil 4)

2. Wherte si zvukovou hlavici (oddil 5)

3. Rozhodnéte se, zda se pouziva distan¢ni vlozka zvukové

hlavice (oddil 5b)

4. Nastavte REZIM (oddil 6)

5. Nabijte baterii prvni noc po obdrzeni, jednou tydné (oddil 7)

6. Veobecna péce / feSeni problémi (oddil 8)

7. Projdéte si tipy pro pouzivani elektrolarynxu v oddilech 9—-10

8. Pouzijte tlatitko EMOTION™, abyste byli srozumitelngjsi! (Oddil 11)
9. Ziskejte ze svého TruTone EMOTE vice (oddil 12)

10. Pokud davate pfednost monotonnimu hlasu, miiZete pouzivat tlacitko pro ovladani
hlasitosti (oddil 6)

11. Zéruka a varovani jsou na posledni strance.

3. Urovei hlasitosti

Nastavte hlasitost ota¢enim knofliku hlasitosti (D). Netlacte na knoflik. Otacejte
NAHORU smérem k viku zvukové hlavice, cheete-li zvysit hlasitost. Otacejte DOLU
smérem k viku baterie, pokud ji chcete snizit.

Otogenim knofliku upIné DOLU dojde k VYPNUTI, co? je uzitetné, kdyZ nechce
zaiizené omylem aktivovat.

4. Uprava ténu
* Knoflik pro upravu tonu (K) je umistén nalevo od tlacitka napajeni.
« Otacejte ho NAHORU smérem k viku zvukové hlavice, pokud chcete vyssi ton.

« Otacejte ho DOLU smérem k viku baterie, pokud chcete nizsi ton.
 TIP: Pii provadéni pocatecnich uprav drzte stisknuté tlacitko napajeni.

5. Zvukova hlavice

5a. Volitelné extra pronikavé viko zvukové hlavice — (se Sedym zvukovym tlacitkem)
Pokud mate tvrdé kr¢ni tkané, pronikavé viko zvukové hlavice ma ostiejsi zvuk, ktery
mize lépe pronikat tkani. To mize byt také uzite¢né, pokud pracujete v hlasitém
prostiedi. Viko nezni tak jemné, takze hlas nemusi byt tak piijemny.
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5b. Distanéni vlozka zvukové hlavice

* Pokud bézné pouzivate vyssi ton, mizete vyjmout distancni vlozku zvukové
hlavice (B). Odsroubujte viko zvukové hlavice, vyjméte vlozku a nasroubujte viko
Zpét.

* Vyzkousejte zatizeni, poslechnéte si zvukové vlastnosti. Pokud davate pednost
zvukovym vlastnostem bez vlozky, ujistéte se, ze vlozku ulozite na bezpecné
misto, jako napiiklad krabice, ve které zatizeni dorazilo.

6. Nastaveni REZIMU:

Tlagitko REZIMU je uvnitt, pod vikem baterie; Sipka na baterii sméfuje k tlagitku.
(NEPOUZIVEJTE NASTROJE!)

POZNAMKA: Pokud jste uzivatelem starsiho elektrolarynxu TruTone", tlagitko
REZIMU nahazuje &ervené tlagitko rozsahu.

Toto zafizeni ma Sest reziml. Chcete-li zménit rezim, stisknéte tlac¢itko rezimu
a tlagitko napajeni. (Casovani neni rozhodujici.) REZIM se zméni ihned, ale pokud
budete nadale drzet tla¢itko napajeni, zafizeni pipne a da tak najevo nové nastaveni
REZIMU. Poget pipnuti a ton pipnuti oznauji, v jakém rezimu se zatizeni nachazi.

REZIMY 1-4: Jsou jako u piivodniho elektrolarynxu TruTone’, se &tyfmi
ptednastavenymi rozsahy. Cislo 1 je monotonni a rezimy 2 az 4 maji zvySujici se
rozsah na tla¢itku. Pocet pipnuti oznacuje rezim.

Rezim 1 — monoténni 1 pipnuti
Rezim 2 — nizké tonové variace 2 pipnuti
Rezim 3 — stiedni tonové variace 3 pipnuti
Rezim 4 — vysoké ténové variace — 2oktavovy rozsah. 4 pipnuti

REZIMY &. 5-6: Rezim hlasitosti vam umoziiuje ovlddat pomoci tlagitka napajeni
hlasitost namisto tonu. To je uréeno pro lidi, ktefi nepouZivaji ovladani tonu, a umoziuje
ovladani hlasitosti bez pohybu knofliku. Velmi lehky dotek vam umoziuje ,,$eptat®,
zatimco silnym stisknutim bude vydavan zvuk o plné hlasitosti. Knoflik ovladani
hlasitosti stale omezuje vasi maximalni hlasitost. Zménou na tyto rezimy je vydan
,houkavy“ zvuk (s rostoucim tonem) spise nez staly pipavy ton.

Rezim 5 — nizka citlivost — maximélni hlasitosti vyzaduje vétsi tlak. 2 ,,zahoukani*
Rezim 6 — vysoka citlivost — maximalni hlasitost vyzaduje mensi tlak. 3 ,,zahoukani*

7. Baterie a nabijeni

1. Pouzivejte pouze schvalené lithium-iontové baterie.

2. Vlozte baterii (F) podle vyobrazeni; jde vlozit jen jednim zpisobem. Zarovnavaci
stitek na konektoru baterie (H) sméfuje nahoru, ¢erveny drat je vpravo.

3. Pouzivejte je, dokud nezacne hlasitost slabnout, coz je pii 80% vybiti. Baterie jesté
vydrzi az tyden nebo déle (zalezi, jak moc budete mluvit) a Zivotnost baterie bude
prodlouZzena diky snizeni hlasitosti.

7a. Kontrolka, slaba baterie:

Kontrolka LED se zapne, pokud je baterie vybita z 80 % (nebo vice), kdyz stisknete
tlacitko napajeni. Tim vam zafizeni dava najevo, ze je pln¢ funkéni, ale blizi se ¢as
k nabijeni.

7b. Nabijeni

* Mizete nabijet podle planu, proaktivng; tj. jednou tydné nebo jednou za dva
tydny.

¢ Chcete-li nabijet, vytahnéte protiprachovy kryt USB (U) za horni konec a odhalte
konektor USB pro nabijeni (V).

* Pfipojte kabel micro USB ke konektoru USB pro nabijeni (V).

* Specifikace nabijecky: 5 V, 750 mA minimélné (nebo 0,75 A minimalng).

7c. Kontrolka, nabijeni:

« Pfi nabijeni bude kontrolka LED svitit.

* KdyzZ je nabijeni dokon¢eno, kontrolka LED blika.

* Po dokonceni nabijeni pfistroj odpojte, abyste Setfili energii.

83



8. Vieobecnd péce a feseni problémi

« Cisténi — Otfete vihkym hadiikem. Nepouzivejte oleje, &istice elektrickych
kontaktii ani jiné chemikalie, protoze by mohly zpiisobit poskozeni. Denaturovany
alkohol je bezpetny. NEPOUZIVEITE vylozen& mokry hadiik.

* Poskozeni vodou — Sejméte vika a protiprachovy kryt USB z téla a odpojte
baterii. Umistéte na dva dny do uzaviené nadoby se suchou ryZzi a poté zafizeni
otestujte.

« Nizka hlasitost nebo tlumeny zvyk — Zkuste pouzit nebo vyjmout distan¢ni
vlozku zvukové hlavice. Nabijte baterii.

* Nadmérné bzuceni — Ujistéte se, Ze spoj mezi zafizenim a krkem tplné tésni,
vSude kolem plochého povrchu vika zvukové hlavy. Vyzkousejte riizné pozice.
Upravte ton a uroveti hlasitosti. Vyzkousejte oralni adaptér.

« Nestabilni ton — Zkuste pouzit REZIM s nizsi citlivosti.

« Nestabilni hlasitost — Zkuste pouzit REZIM, ktery neni rezimem hlasitosti.

« Pouziti oralniho adaptéru — Pfi pouziti oralniho adaptéru se doporucuje pouZzivat
hygienicky kryt, velky ochranny navlek na prst nebo dokonce plastovy obal, aby
se zafizeni udrzovalo v Cistoté a nenavlhlo.

9. Umisténi elektrolarynxu na krku

« Umistéte zvukovou hlavici (A) proti krku a aktivujte tlagitko napajeni.
Nezakryvejte stoma.

* Mluvte, zatimco je zvuk pfenasen do ust. Netlacte vzduch ven.

« Zajistéte vzduchotésné spojeni mezi zvukovou hlavou a vasim krkem.

« Vyzkousejte rizné pozice, dokud nedoséhnete nejlepsiho zvuku. POZNAMKA:
Dokonce i zména polohy o 1/8 (3 mm) muze mit velky vliv na hlasitost zvuku.
 V pfipadech bolesti krku nebo nadmérného bzuceni vyzkousejte umisténi na tvar
nebo pouzijte oralni adaptér.

9a. Tipy pro umisténi na krk

« Nastaveni zakladniho tonu nahoru nebo doli miize vést k lepsimu hlasu.
« Pro vétsinu lidi je snazsi slySet tony ve stfednim rozsahu.

* Viz Odstranovani problémi, oddil 8.

10. Volitelny oralni adaptér a oralni trubice

* Do horni &asti oralniho adaptéru (J) vloZte oralni trubici (I). Dbejte na to, aby
trubice nevy¢nivala do oblasti vika.

» Umistéte oralni adaptér pres zvukovou hlavici (A).

* Umistéte oralni trubici do tust, do rohu tst.

« Aktivuijte elektrolarynx. Mluvte kolem oralni trubice.

* POZNAMKA: Trubice je volitelna! Zafizeni s oralnim adaptérem mizete drzet
Vv rohu Ust!

10a. Tipy pro pouziti oralniho adaptéru

. Vétéi tuhé oralni trubice velice dobfe prenaseji zvuk do vasich ust, ale mize byt
* Kolem mékkych ¢irych oralmch trubic je snadnéj§i mluvit, ale nemusi dostat
tolik zvuku do vasich ust. Pokud vas jazyk blokuje zvuk, mozna budete chtit snizit
uhel na konci, aby se zabranilo zablokovani.

* Muzete slySet nadmérné ,,bzuceni* (m&kké ¢iré trubice). Zkuste dosahnout
lepsiho utésnéni mezi oralnim adaptérem a trubici. Vyjméte oralni trubici

z oralniho vika a znovu ji natlacte zpét.

* Trénujte mluveni s oralni trubici. Zformulujte slova kolem trubice, nez zapnete
elektrolarynx.

* Mnoho lidi nalezne dobrou pozici tak, ze umisti hrot trubice hned za pfedni zuby
a na jednu stranu, nebo smérem do zadni ¢asti Gst té€sné pied mistem, kde se jazyk
dotyka horniho patra ust, kdyz udélate zvuk ,,G* (tj. ,,GOU*).
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11. Pouzivani tlakové citlivého tlacitka EMOTION™ ke zvyseni
srozumitelnosti - je to SNADNE!

PROC SE TO NAUCIT? Zvyienim a sniZenim tlaku na tlatitko bude moct do vaseho
projevu pridat emoce. To mize pomoci, aby zvuk vaseho hlasu byl pfirozenéjsi, a miize
posluchaci pomoci 1épe vas pochopit, takze budete srozumitelnéjsi — to je piinos
prokézany ve studii organizace University of Minnesota. Malé zmény v ténu jsou
dostacujici k odstranéni ,,robotického nadechu* ve vasem hlase a pomtizou vasemu
posluchaci 1épe s vami navazat kontakt.

JAK? Chcete-li zacit, postupujte podle nasledujicich jednoduchych kroku:

« Pro cviéeni se doporucuje pouzit bud’ REZIM 3 nebo REZIM 4. (Viz ,,Nastaveni
REZIMU*)

* Lehce stisknéte tladitko napajeni, abyste aktivovali zakladni ton.

* Nejprve pii trénovani drzte elektrolarynx ve vzduchu.

* Trosku zvyste tlak, abyste zvysili ton. Snizte tlak, abyste se vratili zpét na
zékladni ton.

« Trénujte hladky pfechod nahoru a dolt, pomalu zvySujte a snizujte tlak
aplikovany na tlacitko. Kdyz snizujete tlak, pamatujte, Ze kolem tlacitka je vnéjsi
krouzek, takze davejte pozor, aby vas hlas neiimysIné nevysadil.

* POZDRAV: Zatimco zafizeni stale bzuci ve vzduchu, zformulujte pozdrav ,,Jak
se TI daii?, ktery by mél napodobovat pomalé zvyseni a snizeni tonu. Jakmile
budete mit pfesné nacasovani, mluvte pomoci zafizeni. Nékolikrat si to procvicte.
« ODPOVED: Nyni nacviéte odpovéd’ ,.A jak TOBE?* se zvy§enym tonem na
slové ,,tobé*. Nejprve procvicujte ve vzduchu, zatimco formulujete slova. Drzte
tla¢itko rovnomérné pii prvnich dvou slovech a poté zvyste tlak na posledni slovo
,, TOBE“. Nakonec sundejte palec z tlagitka napajeni, abyste zvuk nepietahovali.
Jakmile budete mit spravné nacasovani, mluvte pomoci zaiizeni.

« ZNUDENOST: Nakonec nacviéte méné &astou frazi znadici znudéni ,,JAK SE
daii?*, pri které rychle stisknete tlacitko napajeni a poté pomalu snizite tlak na
posledni slovo ,,dafi“. Tato fraze je zaludna, protoze nechcete pustit tlacitko diive,
nez domluvite. Trénujte, dokud nebudete mit pfesné nacasovani.

KDY?

« Pamatujte, ze mate stisknout tlacitko napajeni tak lehce, jak je to mozné, a zvysit
tlak, kdyz chcete ukazat emoce nebo diiraz. Umistéte své emoce do tlacitka
napéjeni.

* Nemusite pouzivat intonaci na kazdém slov¢, ale budete ji podle potieby
piirozené pfidavat ke zdiraznéni jednotlivych slabik, slov nebo frazi.

* Pokud neznite dokonale, nelamte si s tim hlavu — zlepsite se a alespoil nebudete
monoténni.

* Mackejte tlacitko pouze tak silné, jak vam vase osobni zdravi a pohodli umozni.
I kdyz nebudete védomé pouzivat tla¢itko EMOTION™, mizZete stale dosahnout
nékterych pfirozenych zmén tonu hlasu zménami tlaku na tlacitko.

Nékteré praktické fraze

paAAani vs. pani. (Poznamka: Nadseni vs. Znudéni)

MAM t& rad. vs. Médm t& RAD.

Jak se TI daii? Vs. A jak TOBE? (pozdrav vs. odpovéd’)

TAK zatim vs. Tak ZATIM.

Poté natrénujte nékteré fraze, které bézné fikate — fraze, které jsou soucasti vasi osobnosti.
Kamarad nebo ¢len rodiny vam mize navrhnout fraze, které je od vas zvykly slychat.
Prosté lehce zvysujte a snizujte tlak s rytmem kazdého méniciho se slova a slabiky.
Béhem konverzace o tom moc nepiemyslejte, nakonec to budete délat ptirozené.
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12. Ziskejte z vaseho elektrolarynxu vice

Pouziti telefonu — Pfi telefonickém pouziti jsou tyto dva tipy skvélou pomoci ke
zlepSeni komunikace:

« SNIZTE hlasitost! Ztlumte zafizeni, jak to jen jde, ale aby stale bylo schopné

nez ton ze zafizeni. V opaéném piipadé muze byt ton piili§ intenzivni.

¢ Umisténi mikrofonu: Umistéte mikrofon telefonu nahoru od nosu. Tim je
maximalizovana vzdalenost mezi mikrofonem a elektrolarynxem a stomatem,
takze nezachytava hluk ze stomatu a bzuceni elektrolarynxu.

Varovani:

* Do stomatu nevkladejte zadnou ¢ast elektrolarynxu ani zadné pfisluSenstvi.

« Nespalujte ani fyzicky neposkozujte baterii.

 Nezkratujte buiiku ani baterii. Neskladujte buiiky ani baterie nahodile v kapse,
taSce, krabici nebo zasuvce, kde se mohou navzajem zkratovat nebo byt
zkratovany vodivymi materialy, jako jsou mince nebo klice.

 Recyklujte zafizeni a zlikvidujte baterii v souladu s mistnimi pfedpisy pro
lithium-iontové baterie.

« Zafizeni obsahuje silny magnet, ktery miZze ovliviiovat kardiostimulatory nebo
jina implantabilni zafizeni. Pfed pouzitim se porad’te se svym lékafem.

Veétsi tisténou verzi ziskate na http://TruToneEmote.com/Help.html

Omezena Zaruka
Pro mezinarodni zaruku se obrat'te na mistniho distributora.
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Informace o pfistroji na podporu feci
Electrolarynx

Zamyslené poufZiti: Piistroj Elektrolarynx, napajeny bateriemi, funguje jako umélé
hlasivky. Pouzivé se externé pro generovani zvuku, pokud pacient vlastni hlasivky
nema. Kdyz se piistroj ptitiskne na kiizi v oblasti hrtanu nebo se vlozi do ustni dutiny
trubice (s peroralnim adaptérem), dojde ke generovani mechanickych vibraci, které
rezonuji v Gstni a nosni duting a Ize je modulovat béZnym zplisobem jazykem a rty,
a generovat tak fec.

Zamysleny operator: Zamyslenym operatorem je pacient.

Pouzivana ¢ast: Cely piistroj se povazuje za pouZivanou &ast typu BF

Podminky prostiedi pro provoz: + 5 °C az + 25 °C; 15 % az 93 % relativni vlhkosti;
700 hPa az 1060 hPa

Podminky prostfedi pro dopravu a skladovani: Pro udrZeni optimélni vydrze
baterie udrzujte nasledujici podminky prostiedi: -20 °C az + 25 °C; 0 % az 45 %
relativni vihkosti.

Provozni rezim: 30 minut aktivace béhem 24 hodin

Zdroj napdjeni: Interni napajeni. Podrobné informace najdete v uZivatelské ptirucce
k zafizeni.

Predpokladana Zivotnost: Pfedpokladand Zivotnost je v rozmezi 1-5 let v zavislosti
na modelu.

Magnetické a elektromagnetické pole:

* Toto zatizeni je v souladu s ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz je podminén
nasledujicimi dvéma podminkami: (1) Zatizeni nesmi zptisobovat $kodlivé ruseni
a (2) zafizeni musi akceptovat jakékoli piijaté ruseni, véetné ruseni, které mtize
zpusobit nezadouci ¢innost.

» Poznamka: Toto zafizeni bylo testovano a bylo shledano, ze spliuje limity

pro digitalni zafizeni tfidy B podle ¢asti 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou
navrzeny tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu proti §kodlivému ruseni pii
instalaci v obytnych prostorach. Toto zafizeni vytvari, pouziva a muze vyzarovat
vysokofrekvenéni energii, a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu

s pokyny, miZe zpisobovat §kodlivé ruseni radiové komunikace. Neni vSak
zaruceno, ze k ruseni nedojde v konkrétni instalaci. Pokud toto zafizeni zpusobuje
§kodlivé ruseni rozhlasového nebo televizniho pfijmu, které 1ze urcit vypnutim a
zapnutim zafizeni, doporucuje se uzivateli pokusit se odstranit ruseni jednim nebo
vice z nasledujicich opatfeni:

o Pfeorientujte nebo pfemistéte pfijimaci anténu.

o Zvétsete vzdalenost mezi zafizenim a pfijimacem.

o Pfipojte zafizeni do zasuvky v jiném okruhu, nez ke kterému je ptipojen
piijimac.

o Pozadejte o pomoc prodejce nebo zkuseného rozhlasového/televizniho technika.
* Tento piistroj je v souladu s normou CAN ICES-3 (b)/NMB-3 (b)

Pokud potiebujete pomoc s va§im pristrojem Electrolarynx Speech Aid:
* Pokud pfi pouzivani nebo udrzbé elektrolarynxu potiebujete pomoc nebo chcete
nahlasit jakykoli problém s elektrolarynxem, obrat'te se na mistniho distributora.

Varovani:

* Do tstni dutiny nevkladejte zadnou ¢ast pfistroje elektrolarynx ani zadné
piislusenstvi.

* Nespalujte ani fyzicky neposkozujte baterii.

* Nenabijejte baterie, které nejsou dobijeci.

* Béhem nabijeni mize dojit k zahfati zatizeni a baterii (az 45 °C). Pfed pouzitim
nechte pfistroj vychladnout, pokud se pfili§ zahfeje.
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* Nezkratujte buiiku ani baterii. Neskladujte buriky ani baterie nahodile v kapse,
tasce, krabici nebo zasuvce, kde se mohou navzajem zkratovat nebo byt
zkratovany vodivymi materidly, jako jsou mince nebo klice.

* Pii vyméné baterie bud’te opatrni. Nespravna instalace baterie mize zpusobit
nebezpecnou situaci, napfiklad extrémni teplo nebo pozar.

« Zatizeni Electrolarynx obsahuje magnet, ktery mize ovliviiovat
kardiostimulatory nebo jina implantabilni zafizeni. Pfed pouzitim se porad’te se
svym lékafem. Mezi piistrojem Electrolarynx a v§emi implantovanymi pfistroji
udrzujte minimalni vzdalenost 6 cm. Pokud mate podezieni na ruseni mezi
zafizenimi, piestaiite je pouzivat a porad’te se s 1ékafem.

« Zafizeni Electrolarynx generuji magneticka a elektromagneticka pole, ktera
mohou ovliviiovat ur¢ité procedury ¢i 1é¢bu. Pied jakoukoliv procedurou nebo
1é¢bou se porad’te se svym lékafem.

« Zadna uprava tohoto zatizeni neni dovolena. Uprava vaseho piistroje
Electrolarynx nebo pouziti s jinym zafizenim, které neni popsano v navodu, mize
vést k nebezpeci pii pouzivani.

* Zafizeni Electrolarynx obsahuji malé ¢asti, které se mohou uvolnit a pfedstavuji
nebezpe¢i uduseni. Uchovavejte mimo dosah malych déti.

Vyznam symboli:

‘

Aplikovana éast  ggme’ Uchovavejte Viz névod k obsluze
typu BF v suchu

, Datum
Vyrobce & viroby

* Pouzité elektrické a elektronické vyrobky by nemély byt se nemély
michat s béznym domovnim odpadem. Pro fadné zpracovani, vyuziti
a recyklaci tento vyrobek dopravte do mistniho sbérného mista nebo
do mista recyklace.

« Spravna likvidace tohoto vyrobku pomuze usetfit cenné zdroje

a zabranit pfipadnym negativnim u¢inkim na lidské zdravi a Zivotni
prostiedi, které by jinak mohly vyplyvat z nevhodného nakladani

s odpady.

ul
i

Dalsi informace:

Berte prosim na védomi, ze kazda zavazna ptihoda, jez nastala v souvislosti se
zafizenim, musi byt nahlasena vyrobci a vnitrostatnimu organu zemé, ve které
ma uzivatel a/nebo pacient bydliste.
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MAGYAR

TruTone EMOTE® elektromos miigége hasznalati
utmutato

Megjegyzés: Ez az elektromos miigége a beszéd érthetéségének javitasiara
szolgal azzal, hogy lehetévé teszi a beszéd kiegészitését hanglejtéssel (vagyis
a beszéd NEM lesz monoton). Olvassa el a teljes Gtmutatét, hogy megtanulja

mindegyik funkcidt, kiilondsen a 4. és a 11. szakaszt.

1.TruTone EMOTE elektromos miigége
A - Hangfej (x2)

B — Hangfej-tavolsagtartd

C — Bekapcsologomb és nyomasérzékeld
D — Hangerd gomb

E - Késziilékhaz

F — Akkumulator

G - Akkumulatorkupak

H — Akkumulatorcsatlakozd

1 Légesokantiil (2 + 2)

J - Széjadapter

K - Hangszin (hangmagassag) beallitasa gomb
LED - LED jelz6fény

M — UZEMMOD gomb

U — USB-csatlakoz6 fedele

4
V — USB-toltdcsatlakozd e a

2. Az elektromos miigége atvétele utani teend6k

1. Az alaphangszin és az tizemmad beallitasa (4. szakasz)

2. A hangfej kivalasztasa (5. szakasz)

3. A hangfej-tavolsagtarté hasznalata (5b. szakasz)

4. Az UZEMMOD beallitasa (6. szakasz)

5. Az akkumulator t6ltése az els6 éjszakan, majd hetente egyszer (7. szakasz)

6. Altalanos kezelés/hibaelhérités (8. szakasz)

7. Tippek az elektromos miigége hasznalatara vonatkozoéan (9-10. szakasz)

8. AzEMOTION™ gomb hasznalata, hogy a beszéd még érthetdbb legyen! (11. szakasz)
9. A TruTone EMOTE késziilék lehetdségeinek kiaknazasa (12. szakasz)

10. Monoton hang preferalasa esetén a gombbal szabalyozhato a hangerd (6. szakasz)
11. Jotallas és figyelmeztetések (az utolso oldalon).

3.Hangeré

Allitsa be a hangert a Hangeré gombbal (D). Ne erdltesse a gombot. A hangerd
néveléséhez forgassa FELFELE, a hangfejkupak iranyéba. A hangerd csokkentéséhez
forgassa LEFELE, az akkumulatorkupak irdnyaba.

A gombot iitkozésig LEFELE forgatva KIKAPCSOLJA a késziiléket, ami hasznos
lehet, ha nem szeretné véletleniil aktivalni.

4. A hangszin beallitasa

* A Hangszin beéllitdsa gomb (K) a bekapcsolégombtél balra talélhato.

* A magasabb hangszinhez forgassa FELFELE, a hangfejkupak irdnyaba.

* Az alacsonyabb hangszinhez forgassa LEF ELE, az akkumulatorkupak iranyaba.
* TIPP: Tartsa benyomva a bekapcsoldgombot, mikozben a kezdeti beallitast végzi.

5. Hangfej

5a. Opcionalis extra éles hangt hangfejkupak — (a szlirke hang gombbal) Ha a nyaki
szovet kemény, az éles hangu hangfejkupak élesebb hangot biztosit, amely jobban
behatol a szovetekbe. Ez akkor is hasznos lehet, ha hangos kornyezetben dolgozik.
Ez a kupak nem olyan sima hangzasi, ezért esetleg a hang sem lesz olyan kellemes.
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5b. Hangfej-tavolsagtarto

« Ha rendszeresen magasabb hangszint hasznal, eltavolithatja a hangfej-
tavolsagtartot (B). Ehhez csavarja le a hangfejkupakot, vegye ki a tavolsagtartot,
¢és csavarja vissza a kupakot.

« Probalja ki a késziiléket, és hallgassa meg a kiilonb6z6 hangszinek mindségét.
Ha inkabb a tavolsagtarté nélkiili hangszin-mindséget részesiti elonyben, tigyeljen
ra, hogy biztonsagos helyen tarolja a tavolsagtartot, példaul a dobozban, amelyben
a késziilék érkezett.

6. Az UZEMMOD beillitasa:

AMODE gomb beliil, az akkumulatorkupak alatt talalhato; az akkumulatoron talalhato
nyil a gomb felé mutat. (NINCS SZUKSEG SZERSZAMRA!)

MEGJEGYZES: A korabbi TruTone® elektromos miigégével rendelkezé
felhasznal6knak: a MODE gomb a piros Tartomanybeallitast valtja fel.

A késziilék hat izemmoddal rendelkezik. Az izemmo6d médositésahoz nyomja
meg egyszerre az Uzemmod gombot és a Bekapcsologombot. (Nem szamit, hogy
melyiket nyomja meg el8szor.) Az UZEMMOD azonnal megvéltozik, de ha tovabbra
is lenyomva tartja a Bekapcsoldgombot, a késziilék sipolassal jelzi az 0j tizemmod
beallitasat. A hangjelzések szama és a hangjelzés hangszine jelzi, hogy a késziilék
épp melyik tizemmodban van.

1-4. UZEMMOD: Olyanok, mint az eredeti TruTone’ elektromos miigégénél, négy
eldre beallitott tartomannyal. Az 1. tizemmod monoton, a 2—4. izemmodban pedig
egyre nagyobb dinamikus tartomany allithato a gombbal. A hangjelzés szama jelzi
az izemmadot.

1. izemmod — Monoton 1 sipolas
2. izemmod — Kis mértéki hangszinvaltozasok 2 sipolas
3. tizemmod — Kozepes mértekii hangszinvaltozasok 3 sipolas

4. izemmod — Nagy mértékii hangszinvaltozasok — a tartomany 2 oktav 4 sipolas

5-6. UZEMMOD: A Hangeré iizemméd a hangszin helyett a hanger szabalyozasat
teszi lehetdvé a Bekapcsologombbal. Ez a hangszin-szabéalyozast nem hasznalok
szamara hasznos, ¢s lehetové teszi a hangerd szabalyozasat a gomb mozgatasa
nélkill. A gomb enyhe megérintésével ,,suttoghat”, erdteljes lenyomasaval pedig
teljes hangerdn szolalhat meg. A hangerd-szabalyoz6 gomb ilyenkor is korlatozza
a maximalis hanger6t. Ezen lizemmodok bekapcsolasakor a késziilék nem allando
magassagu sipolo hangjelzést ad, hanem egy ,,hoppa” (emelked hangszinii) hangot.
5. tizemmodd — Alacsony érzékenység —

a teljes hangerd nagyobb nyomast igényel. 2 ,,hoppa”
6. tizemmod — Magas érzékenység —
a teljes hangerd kisebb nyomast igényel. 3 ,,hoppa”

7. Akkumulator és toltés

1. Csak jovahagyott Li-ion akkumulatort hasznaljon.

2. A bemutatott modon helyezze be az akkumulatort (F); ez csak egyféleképpen
lehetséges. Az akkumulatorcsatlakozo (H) igazitofiile felfelé mutat, a piros drot
pedig jobbra.

3. Addig hasznalja a késziiléket, amig a hanger6 el nem kezd csokkenni, ami a
80%-os lemeriilést jelenti. Az akkumulator ez utan még akar egy hétig vagy tovabb
is kitarthat (a beszélési id6tdl fiiggden). Az akkumulator mitkodési ideje hosszabb
lesz, ha kis hangerével hasznalja.

7a. Jelz6fény, akkumulator toltése alacsony:

Abekapcsologomb megnyomasakor kigyullad a LED-jelz6fény, amikor az akkumulator
toltottségi szintje 80%-kal (vagy nagyobb mértékben) csokkent, jelezve, hogy a
késziilék teljesen mitkoddképes, de kozeledik az akkumulator toltésének az ideje.
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7b. Toltés

* Végezheti a toltést az On altal meghatarozott iitemezéssel is; példaul hetente
egyszer, vagy kéthetente egyszer.

* A toltéshez huzza ki az USB-csatlakozé fedelét (U) a késziilék felsd részén, hogy
hozzaférjen az USB-t6lt6csatlakozohoz (V).

* Dugja be a micro-USB-kabelt az USB-téltécsatlakozoba (V).

» Az akkumulatortolté miiszaki adatai: 5V, legalabb 750 mA (vagy 0,75 A).

7c. Jelz6fény, toltés:

* Toltés kozben a LED-jelz6fény folyamatosan vilagit.

* Ha befejezodott a toltés, a LED-jelzéfény villog.

* Energiatakarékossag céljabol huzza ki a késziiléket, amikor a t6ltés befejez8dott.

8. Altala kezelés és hibaelharitas

« Tisztitas — térolje at nedves ruhaval. Ne hasznaljon olajat, kontakttisztitot vagy
vegyi anyagokat, mert karosithatjak a késziiléket. A denaturalt szesz biztonsagosan
hasznalhat6. NE hasznaljon csopdgéen nedves torl6kendot.

* Viz okozta karosodas esetén — tavolitsa el a kupakokat és az USB-csatlakozo
fedelét a hazrol, és huzza ki az akkumulatort. A késziiléket két napra helyezze
szaraz rizst tartalmazo, 1égmentesen zart edénybe, miel6tt Gjra kiprobalja.

* Alacsony hanger6 vagy tompa hang esetén — probalja meg a hangfej-
tavolségtartot eltavolitani vagy visszahelyezni. Toltse fel az akkumulatort.

* Tulzott zimmogés esetén — gy§z6djon meg arrdl, hogy a késziilék a
hangfejkupak sima feliilete mentén végig tokéletesen légmentesen illeszkedik a
nyakhoz. Probaljon ki kiilonbozé helyeket a nyakan. Allitsa be a hangszint és a
hanger6t. Probalja ki a szajadaptert.

» Nem alland6 hangszin esetén — probaljon ki egy alacsonyabb érzékenységii
UZEMMODOT.

* Nem alland6 hangerd esetén — probaljon egy a Hanger6 tizemmodtol eltéré
UZEMMODOT.

* Szajadapter hasznalata — a szajadapterrel ajanlott higiéniai kupak, nagy gumiujj
vagy akar milanyag burkolat hasznalata, ami tisztan és szarazon tartja a késziiléket.

9. Az elektromos miigége nyakra hely

* Helyezze a hangfejet (A) a nyakahoz, és nyomja meg a bekapcsologombot. Ne
takarja le a stomat.

* Beszéljen gy, mintha a hang a szajaba lenne tovabbitva. Ne kényszeritse ki a
levegét.

* Biztositson l1égmentes illeszkedést a hangfej és a nyak kozott.

* Probaljon ki kiilonboz6 helyeket, amig el nem éri a legjobb hangzast.
MEGJEGYZES: Mér 1/8” (3 mm) helyvéltoztatas is jelentés hatassal lehet a
hangerdre.

« Probalja ki az arcara helyezést, illetve lagy nyaki szovetek vagy talzott
zimmoges esetén hasznalja a szajadaptert.

9a. Tippek a nyakra helyezéshez

* Az alapvet$ hangszin novelése vagy csokkentése javithatja a hangzast.
» A kdzepes tartomany( hangszineket a legtobb ember jobban hallja.

¢ Lasd a Hibakeresés részt, 8. szakasz.

10. Opcionalis szajadapter és légcsdkaniilok

* Helyezze be a 1égesokaniilt (I) a szajadapter (J) tetejébe. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a léges6kaniil nem emelkedik ki a kupak teriiletére.

« Helyezze a szajadaptert a hangfejre (A).

* Helyezze a légesOkaniilt a szaja sarkaba.

« Kapcsolja be az elektromos miigégét. Beszéljen a 1éges6kaniil koriil.

* MEGJEGYZES: A léges6kaniil hasznalata nem kételezo. A késziiléket a
széjadapterrel is a sz4ja sarkéaban tarthatja.
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10a. Tippek a szajadapter hasznalatahoz

* A nagyobb és merev 1égcsokaniilok jol teljesithetnek a hangnak a szajaba
vezetésekor, de eléfordulhat, hogy ezek koriil nehezebb beszélni.

* Alagy és atlatszo légesokaniilok koriil konnyebb beszélni, de nem juttatnak
annyi hangot a szajaba. Ha a nyelve elzarja a hang utjat, érdemes ferdén levagni a
cs6 véget, hogy ne tudjon elzarodni.

* Lehetséges, hogy tilzott ,,ziimmogés™ hallhato (lagy atlatszo légesdkaniilok).
Probaljon jobb illeszkedést elérni a szajadapter és a légesékaniil kozott. Tavolitsa
el a légesokaniilt a szajkupakrol, és nyomja vissza.

* Gyakorolja a légcs6kaniillel valo beszédet. Formaljon szavakat a légesokaniil
koriil, miel6tt bekapcsolja az elektromos miigégét.

* A legtobb ember szamara jo pozicio a légesokaniil végének az els6 fogak mogé
¢és az egyik oldalra helyezése, vagy hatratolasa a szaj hatso része felé, ahol a nyelv
a szajpadlashoz ér a ,,G” hang (azaz a ,,GO”) formalasakor.

11. A nyomasérzékeny EMOTION™ gomb hasznélata a beszéd
érthetéségének noveléséhez - KONNYU!

MIERT ERDEMES MEGTANULNI EZT? A gombra kifejtett nyomés novelésével
és csokkentésével érzelmeket adhat a beszédhez. Igy a hangja még természetesebbnek
hathat, és a hallgatosag jobban megérti Ont, azaz jobb lesz a beszéd érthetésége —
ennek elonyeit a University of Minnesota altal végzett vizsgalat bizonyitja. A hang kis
valtoztatasai elegendéek ahhoz, hogy megsziintessék a ,,robothangot™, és segitenek
jobb kapcsolatot teremteni a hallgatésaggal.

HOGYAN? Kezdje az alabbi egyszerii 1épésekkel:

« Javasoljuk, hogy a gyakorlatokhoz hasznélja a 3. vagy a 4. UZEMMODOT.
(lasd: ,,Az UZEMMOD beillitasa™.)

* Nyomja meg enyhén a bekapcsologombot az alaphangszin aktivalasahoz.

« El6szor ugy gyakoroljon, hogy az elektromos miigégét a levegdben tartja.

* A magasabb hangszinhez enyhén ndvelje a nyomast. Csokkentse a nyomast,
hogy visszatérjen az alaphangszinhez.

* Gyakorolja a sima fel-le atmenetet, lassan novelve és csokkentve a nyomast a
gombon. Tapasztalja ki a gomb kortili keret szerepét a nyomas csokkentésében,
ezzel ugyanis megakadalyozhatja, hogy a hangja hirtelen valtozzon.

» UDVOZLES: Mikozben ziimmogteti a késziiléket a levegbben, a szajaval
mondja ki a ,,Hogy vagy?” tidvozlést, és probalja utanozni a hangszin lassu
fel-le &tmenetét. Miutan elsajatitotta a pontos id6zitést, beszéljen a késziilék
segitségeével. Gyakorolja ezt néhany alkalommal.

* VALASZ: Most gyakorolja a ,,Hogy vagy?” valaszt tigy, hogy a hangsulyt
a,,vagy” szora helyezi. E16szor gyakorolja a levegdben, mikdzben szajaval
formalja a szavakat, nem valtoztatva a nyomas erdsségén az els¢ két szonal, majd
megndvelve a hangsilyt az utolsé ,,vagy” szonal, végiil a hiivelykujjat lehtizva a
bekapcsologombrol, hogy ne legyen elhtizva a mondat vége. Miutan elsajatitotta a
csokkentés idozitését, beszéljen a késziilék segitségével.

« UNOTT: Végiil gyakorolja a kevésbé gyakori, unott ,,Hogy vagy?” frazist,
amelynél gyorsan lenyomja a bekapcsoldgombot, majd lassan csokkenti a
hangsulyt az utolso ,,vagy” szo6ig. Ez egy triikkos feladat, mert nem akarja majd
elengedni a gombot, amig be nem fejezte a beszédet. Gyakoroljon, amig nem
tanulja meg a pontos iddzitést.

MIKOR?

* Ne feledje: a lehet6 legenyhébben nyomja meg a bekapcsologombot, és novelje
a nyomast, ha érzelmet vagy empatiat szeretne mutatni. Helyezze érzelmeit a
bekapcsolégombba.

* A hanglejtést nem kell minden szoénal hasznalni, de id6ével természetesnek fogja
tartani azt egyes szotagok, szavak vagy kifejezések hangstlyozasahoz.
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* Ne aggddjon a tokéletes hangzas miatt — idovel egyre jobb lesz, mig végiil
egyaltalan nem lesz monoton a beszéde.

* Csak annyira er6sen nyomja meg a bekapcsoldgombot, ahogy az egészsége és
kényelme azt engedi.

» Még akkor is elérhet természetes hangszint a gomb benyomasanak nem
szandékos valtozasaval, ha nem hasznalja tudatosan az EMOTION™ gombot.

Néhany kifejezés a gyakorlashoz

hOOOppa és hoppa. (Megjegyzés: Izgatott — unalmas)

SZERETLEK téged.” vagy ,,Szeretlek TEGED”.

LHOGY vagy?” vagy ,,Hogy VAGY?” (Udvézlés — vlasz)

JJO napot” vagy ,,J6 NAPOT”

Ezutan gyakoroljon az On 4ltal gyakran kimondott mondatokkal, amelyek részei a
személyiségének. Lehet, hogy egy barat vagy egy csaladtag tud olyan kifejezéseket
javasolni, melyeket Ont6l szokott hallani. Csak ndvelje és csokkentse enyhén a
nyomast az egyes szavak és szotagok ritmusat kovetve. Ne foglalkozzon ezzel til
sokat beszélgetés kozben — végiil Ggyis természetessé valik majd.

12. Az elektromos miigége lehetéségeinek kiaknazasa

Hasznalat telefonnal — a telefonnal val6 hasznalatkor ez a két tipp nagyon hasznosan
javitja a kommunikéciot:

* Tekerje LE a hangerdt! Kapcsolja be a késziiléket a lehetd leghalkabb
beallitison, amikor még kiad hangot. Igy az artikulacié olyan hangos vagy

akar hangosabb lesz, mint a késziilékbol jové hang. Ellenkez6 esetben a hang
talerdsitett lehet.

* A mikrofon elhelyezése: Helyezze a telefon mikrofonjat az orrdhoz. Ez
maximalizalja a mikrofon, illetve az elektromos miigége és a stoma kozotti
tavolsagot, igy az nem rogziti a stoma zihalo és az elektromos miigége zimmaogd
hangjat.

Figyelmeztetések:

* Ne helyezze az elektromos miigégét vagy tartozékait a stomaba.

* Ne égesse el vagy karositsa fizikailag az akkumulatort.

« Ne zérja rovidre az elemet vagy az akkumulatort. Ne taroljon elemeket vagy
akkumulatorokat egy zsebben, erszényben, dobozban vagy fiokban, ahol
egymassal vagy valamilyen vezetd anyaggal, pl. érmékkel vagy kulcsokkal
érintkezve rovidzarlatot okozhatnak.

* Hasznositsa ujra a késziiléket, és az akkumulatort a litium-ion akkumulatorokra
vonatkozé helyi szabélyozas szerint dobja ki.

* Az eszkoz erés magnest tartalmaz, amely zavarhatja a szivritmus-szabalyozokat
¢és mas beiiltethet$ eszkozoket. Hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval.

Nagyobb méretii nyomtatott verzidért latogasson el a http://TruToneEmote.com/
Help.html webhelyre

Korlatozott jotallas
A nemzetkozi jotallasért forduljon a helyi forgalmazohoz.

93



Elektromos miigége beszédsegéd - tajékoztato

Rendeltetés: Az elektromos miigége egy akkumulatorral miikdo, kiils6leg felhelyezhet
mesterséges gége, amely hang eldallitasara szolgal eltavolitott gége esetén. Amikor
a hangképzd szerv kornyezetében a bérhdz nyomjak, vagy egy légesokaniilt (egy
szajadapterrel) a szajiiregbe helyeznek, a késziilék mechanikus rezgéseket general,
amelyek a szaj- és orriiregekben rezonalva a nyelvvel és az ajkakkal normalis médon
modulalhatok, lehet6vé téve ezaltal a beszédképzést.

Tervezett hasznalo: A beteg a késziilék tervezett felhasznaloja.

Alkalmazott alkatrész: A teljes késziilék BF-tipust alkalmazott alkatrésznek mindsiil.
A miikodés kornyezeti feltételei: +5 °C és +25 °C kozotti homérséklet; 15% és 93%
kozotti relativ paratartalom; 700 hPa és 1060 hPa kozotti 1égnyomas.

Aszallitas és tarolas kérnyezeti feltételei: Az akkumulator optimalis €lettartamanak
fenntartasa érdekében biztositsa a kovetkez6 kornyezeti feltételeket: —20 °C és +25 °C
kozotti hdmérséklet; 0% és 45% kozotti relativ paratartalom.

Miikodési méd: 24 oras idStartam alatt 30 perc aktivalas.

Aramforras: Belsé tapegység. A részletekért tekintse meg a késziilékek felhasznaloi
kézikonyvét.

Varhat6 élettartam: A vérhato élettartam modelltdl fiiggden 1-5 év kozott van.
Migneses és elektromagneses mezok:

 Ez a késziilék megfelel az FCC eldirasok 15. részének. A miikodtetés

a kovetkezo két feltételhez van kotve: (1) Az eszkdz nem okozhat karos
interferenciat, és (2) ennek az eszkdznek el kell fogadnia barmilyen szintii
interferenciat, még azt is, ami nem kivant miikodést okozhat.

* Megjegyzés: Ez a berendezés az elvégzett vizsgalatok szerint megfelel az
FCC-szabalyok 15. részében meghatarozott, B osztalyu digitalis késziilékekre
vonatkozo hatarértékeknek. Ezek a hatarértékek azért lettek meghatarozva, hogy
lakokornyezetben vald hasznalat soran megfeleld védelmet biztositsanak a karos
interferencia ellen. A berendezés radidfrekvencias energiat allit el6, hasznal és
sugaroz, ami, ha a késziiléket nem az utasitasoknak megfeleléen hasznaljak,
zavarhatja a radios kommunikaciot. Nem garantalhat6 ugyanakkor, hogy egy adott
alkalmazas soran nem 1ép fel interferencia. Amennyiben ez a berendezés karosan
zavarja a radios vagy televizios vételt, ami a berendezés ki- és bekapesolasaval
hatarozhat6 meg, a felhasznalonak a kovetkez6 intézkedések valamelyikével meg
kell probalnia megszintetni az interferenciat:

o Helyezze at vagy tajolja masként a vevGantennat.

o Novelje a berendezés és a vevo kozotti tavolsagot.

o Csatlakoztassa a berendezést mas aramkori csatlakozohoz, mint amihez a vevét
csatlakoztatta.

o Forduljon segitségért a markakeresked6hoz vagy egy tapasztalt radio-/TV-
szerel6hoz.

 Ez a késziilék megfelel a CAN ICES-3(B)/NMB-3(B) szabvanynak.

Segitség az elektromos miigége beszédsegédhez:

 Forduljon a helyi forgalmazohoz, ha segitségre van sziiksége az elektromos gége
hasznalataval vagy karbantartasaval kapcsolatban, vagy valamilyen problémat
szeretne bejelenteni az elektromos gégével kapcsolatosan.

Figyelmeztetések:

* Ne helyezze az elektromos miigégét vagy tartozékait a sztomaba.

* Ne égesse el vagy karositsa fizikailag az akkumulatort.

* Ne toltse fel a nem ujratdlthetd elemeket.

* A késziilékek és az akkumulatorok toltés kdzben felmelegedhetnek (akar 45 °C-
ra is). Ha tulsagosan felmelegszik, hasznalat el6tt hagyja lehilni a késziiléket.
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* Ne zérja rovidre az elemet vagy az akkumulatort. Ne taroljon elemeket vagy
akkumulatorokat zsebben, erszényben, dobozban vagy fiokban, ahol egymassal
vagy valamilyen vezetd anyaggal, pl. érmékkel vagy kulcsokkal érintkezve
révidzérlatot okozhatnak.

* Legyen ovatos az akkumulator cseréjekor. Az akkumulator rossz behelyezése
veszélyes helyzetet eredményezhet, példaul tul nagy hdt vagy tiizet okozhat.

* Az elektromos miigége egy magnest tartalmaz, amely zavarhatja a szivritmus-
szabalyozokat és mas beiiltethetd eszkdzoket. Hasznalat elott konzultaljon
orvosaval. Tartson legalabb 15 cm tavolsagot az elektromos miigége és barmilyen
beiiltetett eszkoz kozott. Ha az eszkdzok kozotti interferencia gyantja meriil fel,
hagyja abba a késziilék hasznalatat, és konzultaljon orvosaval.

* Az elektromos miigégék magneses és elektromagneses mezdket generalnak,
amelyek zavarhatnak bizonyos eljarasokat vagy kezeléseket. Barmilyen eljaras
vagy kezelés elott konzultaljon orvosaval.

* A késziilék semmilyen modositasa nem engedélyezett. Az elektromos miigége
modositasa vagy mas, az utasitasokban nem ismertetett késziilékekkel vald
hasznalata nem biztonsagos miikodést eredményezhet.

* Az elektromos miigége késziilékek kis méretii alkatrészeket tartalmaznak,
amelyek levalhatnak, és fulladasveszélyesek lehetnek. Kisgyerekekt6l tavol
tartando.

A szimbdlumok jelentése:

BF tipust ) o
alkalmazott ? 3;::3% I’_tar;d ta;trl,)a;sznalan
alkatrész utmu

- Gyartés
Gyarto & id6pontja

* A hasznalt elektromos és elektronikus termékek nem keverhetok

az altalanos haztartasi hulladékkal. A megfelel kezeléshez,
ujrahasznositashoz és Gjrafeldolgozashoz vigye a terméket egy helyi
gytlijtépontra vagy jrahasznositasi helyre.

A termék megfelel6 artalmatlanitasa segit az értékes eréforrasok
megmentésében, ¢s megakadalyozza az emberi egészségre és a
kornyezetre gyakorolt esetleges negativ hatasokat, amelyek egyébként
a nem megfeleld hulladékkezelésbdl erednek.

< B B

Egyéb informaciok:
Felhivjuk a figyelmét, hogy az eszkozt érintd barmilyen sulyos balesetet jelenteni kell
a gyartonak és a felhasznalo/beteg lakohelye szerint illetékes orszag hatosaganak.
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POLSKI

Instrukcja obstugi ,,sztucznej krtani” TruTone
EMOTE®

Uwaga: Niniejsza ,,sztuczna krtan” (zewnetrzny generator drgan
akustycznych) zaprojektowano w celu poprawienia zrozumialo$ci mowy
dzieki mozliwos$ci dodawania prozodii (dzigki ktérej mowa NIE jest
jednostajna). Nalezy przeczyta¢ calq instrukcje w celu zapoznania si¢

z wszystkimi funkcjami, zwlaszcza opisanymi w cze$ciach 4 i 11.

1.,,Sztuczna krtan” TruTone EMOTE’

A — Glowica dzwigkowa (x2) %
B — Przektadka dystansowa glowicy dzwigkowej D K s
C — Przycisk zasilania i czujnik nacisku i

D — Pokretlo glosnosci

E — Korpus

F — Akumulator

G — Nasadka akumulatora

H — Ztacze akumulatora

| — Rurka doustna (2 + 2)

J — Adapter doustny

K — Pokretlo regulacji barwy gtosu (tonu)
Dioda LED — Kontrolka LED

M — Przycisk TRYBU

U — Ostona przeciwpytowa ztacza USB
V — Gniazdo USB do tadowania

2. Po otrzymaniu ,,sztucznej krtani”

1. Wyregulowa¢ podstawowa barwe glosu i tryb (czgs¢ 4)

2. Wybra¢ glowicg dzwigkowa (czg$¢ 5)

3. Zdecydowat, czy bedzie uzywana przektadka dystansowa

glowicy dzwigkowej (czgéé 5b)

4. Ustawi¢ TRYB (czgs¢ 6)

5. Ladowa¢ akumulator przez pierwsza noc po otrzymaniu urzadzenia, nast¢pnie
raz w tygodniu (czgs$¢ 7)

6. Ogolne postgpowanie/rozwigzywanie problemow (czgs¢ 8)

7. Zapozna¢ si¢ ze wskazowkami dotyczacymi korzystania ze ,,sztucznej krtani”
podanymi w czesciach 9-10

8. Uzywac przycisku EMOTION™, aby by¢ lepiej rozumianym! (czg$¢ 11)

9. Uzyskac¢ wigcej informacji na temat TruTone EMOTE (czgsé¢ 12)

10. Wykorzysta¢ przycisk do regulacji glo$nosci, jesli preferowany jest jednostajny
glos (czg$¢ 6)

11. Na ostatniej stronie znajduja si¢ informacje dotyczace gwarancji i ostrzeZenia.

3. Poziom gtosnosci

Ustawi¢ glo$nos¢, obracajac pokretto gtosnosci (D). Nie naciskaé pokretta. Obroci¢
pokretto W GORE w kierunku nasadki glowicy dzwigckowej w celu zwigkszenia
glognoéci. Obroci¢ pokretto W DOL w kierunku nasadki akumulatora, aby ja
zmniejszy¢é. Obrocenie pokretta catkowicie W DOL powoduje WYLACZENIE, co
jest przydatne, poniewaz pozwala unikna¢ przypadkowego wiaczenia urzadzenia.

4. Regulacja barwy gtosu

* Pokretlo regulacji barwy glosu (K) znajduje si¢ po lewej stronie przycisku
zasilania.

« Obrocié pokretto W GORE w kierunku nasadki glowicy dzwigkowej, aby
ustawi¢ wyzszy glos.

* Obroci¢ pokretto W DOL w kierunku nasadki akumulatora, aby ustawié nizszy
glos.
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* WSKAZOWKA: Podczas dokonywania poczatkowej regulacji nalezy
przytrzyma¢ wcisnigty przycisk zasilania.

5. Gtowica dzwiekowa

5a. Opcjonalna nasadka glowicy dZzwi¢kowej Extra Sharp do uzyskiwania ostrego
glosu — (z szara membrang dzwigkowa) do stosowania, gdy tkanki szyi sa stwardniate.
Nasadka ta ma ostrzejszy dzwigk, ktory moze lepiej przenika¢ przez tkanki. Moze by¢
ona rowniez pomocna w przypadku pracy w gtosnym otoczeniu. Dzwigk uzyskiwany
przy uzyciu tej nasadki nie brzmi fagodnie, wigc glos moze nie by¢ tak przyjemny.

5b. Przektadka dystansowa gtowicy dzwiekowej

« Jesli regularnie uzywana jest wyzsza barwa glosu, mozna usuna¢ przektadke
dystansowa glowicy dzwigkowej (B). Nalezy odkreci¢ nasadke glowicy
dzwigkowej, zdja¢ przektadke dystansowa i przykreci¢ nasadke z powrotem.

* Przetestowac urzadzenie, stuchajac brzmienia glosu. Jesli jest preferowane
brzmienie glosu bez przektadki dystansowej, nalezy pamigtaé o przechowywaniu
jej w bezpiecznym miejscu, np. w pudetku dostarczonym z urzadzeniem.

6. Ustawianie TRYBU:

Przycisk TRYBU znajduje si¢ wewnatrz urzadzenia pod nasadkg akumulatora; strzatka
na akumulatorze wskazuje na przycisk. (NIE UZYWAC ZADNYCH NARZEDZI!)
UWAGA: W przypadku uzytkownikow starszych wersji ,,sztucznej krtani” TruTone’
— przycisk TRYBU zastgpuje czerwony element regulacyjny zakresu.

Urzadzenie jest wyposazone w sze§¢ trybow. W celu zmiany trybu nalezy nacisnac¢
razem przyciski trybu i zasilania. (Jednoczesne nacisnigcie nie ma decydujacego
znaczenia). TRYB zmienia si¢ od razu, ale jesli przycisk zasilania bedzie wcigz
weisnigty, urzadzenie wyemituje sygnal dzwigkowy oznaczajacy nowe ustawienie
TRYBU. Liczba sygnatow dzwigkowych i ich ton wskazuje, w ktorym trybie znajduje
si¢ urzadzenie.

TRYBY 1-4: Sa one zbiezne z pierwszymi ,,sztucznymi krtaniami” TruTone’,
wyposazonymi w cztery wstepnie ustawione zakresy. Nr 1 to glos jednostajny, natomiast
tryby od 2 do 4 obejmuja zwigkszajacy si¢ zakres zmian brzmienia glosu, mozliwy
do uzyskania za pomoca przycisku. Liczba sygnatéw dzwigkowych wskazuje tryb.

Tryb 1 — glos jednostajny 1 sygnat dzwigkowy
Tryb 2 — male zmiany glosu 2 sygnaty dzwigkowe
Tryb 3 — $rednie zmiany glosu 3 sygnaty dzwigkowe

Tryb 4 — duze zmiany glosu — zakres 2 oktaw 4 sygnaty dzwigkowe

TRYBY 5-6: Tryb glo$nosci umozliwia regulacj¢ gltosnosci za pomoca przycisku
zasilania zamiast regulacji barwy glosu. Tryb ten jest przeznaczony dla osob, ktore nie
uzywaja pokretta regulacji barwy glosu i umozliwia regulacj¢ gtosnosci bez obracania
pokretta. Bardzo lekkie dotknigcie pozwala mowic ,,szeptem”, podczas gdy mocne
naci$nigcie powoduje emisj¢ dzwieku o petnej glosnosci. Pokretto regulacji glosnosci
nadal ogranicza maksymalna glosnos¢. Przelaczenie si¢ w te tryby wskazywane jest
dzwigkiem ,,burczenia” (z narastajaca tonacja), a nie statego sygnatu dzwigkowego.
Tryb 5 — niska czuto$¢ — pelna glosnosé

wymaga mocniejszego nacisku. 2 ,,burczenia”
Tryb 6 — wysoka czuto§¢ — petna glosno$¢
wymaga stabszego nacisku. 3 ,,burczenia”

7. Akumulatory i tadowanie

1. Uzywac¢ wylacznie zatwierdzonych akumulatoréw litowo-jonowych.

2. Akumulator (F) instalowa¢ w sposob pokazany na rysunku; pasuje on tylko
w jeden sposob. Klapka wyrownania ztacza akumulatora (H) jest skierowana w gore,
z czerwonym przewodem po prawej stronie.

3. Uzywa¢ akumulatora, az glto$nosé zacznie si¢ zmniejszac, co oznacza, ze jest on
roztadowany w 80%. Akumulator moze pracowac jeszcze nawet przez tydzien lub diuzej
(w zaleznosci od czasu rozmow), a zmniejszenie glosnosci wydtuzy jego zywotnosé.
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7a. Kontrolka LED — niski poziom natadowania akumulatora

Dioda LED zaczyna §wieci¢ po nacis$nigciu przycisku zasilania, gdy akumulator jest
roztadowany w 80% (lub bardziej). Oznacza to, ze akumulator jest w petni sprawny,
ale nalezy go natadowa¢ w najblizszym czasie.

7b. tadowanie

* Akumulator mozna fadowac¢ zgodnie z harmonogramem, zapobiegawczo; tj. raz
w tygodniu lub raz na dwa tygodnie.

* Aby natadowa¢ akumulator, pociagna¢ ostong przeciwpylowa ztacza USB (U) za
jej gorna czgsé, odstaniajac gniazdo USB do tadowania (V).

* Podtaczy¢ przewdd Micro-USB do gniazda USB do tadowania (V).

« Dane techniczne tadowarki: min. 5V, 750 mA (lub min. 0,75 A).

7c. Kontrolka LED — tadowanie

* Podczas fadowania kontrolka LED $wieci $wiatlem statym.

* Migajaca kontrolka LED wskazuje zakonczenie fadowania.

« Po zakonczeniu tadowania nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania, aby
oszczgdzaé energig.

8. Ogdlne postepowanie i rozwigzywanie probleméw

« Czyszczenie — przetrze¢ wilgotna $ciereczka. Nie uzywac srodkow na bazie
oleju, srodkow do czyszczenia stykow elektrycznych ani innych srodkow
chemicznych, poniewaz moga one spowodowa¢ uszkodzenia. Uzycie $ciereczki
nasgczonej alkoholem jest bezpieczne. NIE UZYWAC bardzo mokrej $ciereczki.
 Uszkodzenie spowodowane przez wodg¢ — zdja¢ nasadki i ostong przeciwpytowa
ztacza USB z korpusu i odtaczy¢ akumulator. Przed sprawdzeniem dziatania
urzadzenia umiesci¢ je w szczelnie zamknigtym pojemniku z suchym ryzem na
dwa dni.

« Niski poziom glosnosci lub sttumiony dzwigk — sprobowac uzy¢ przektadki
dystansowej gtowicy dzwigkowej lub usuna¢ ja. Naladowa¢ akumulator.

* Nadmierne brzgczenie — upewnic sig, ze urzadzenie szczelnie przylega do
szyi, calg ptaska powierzchnia nasadki glowicy dzwigkowej. Wyprobowac rozne
pozycje. Wyregulowaé barwe glosu i poziom glo$nosci. Wyprobowac adapter
doustny.

* Niestabilna barwa glosu — wyprobowa¢ TRYB o nizszej czuto$ci.

« Niestabilny poziom gto$nosci — wyprobowac TRYB, ktory nie jest trybem
glosnosci.

« Korzystanie z adaptera doustnego — zaleca si¢ stosowanie ostony higienicznej,
duzej ostony na palec lub nawet opakowania z tworzywa sztucznego w celu
utrzymania urzadzenia w czystosci i ochrony przed wilgocia.

9. Umieszczenie ,,sztucznej krtani” na szyi

* Przylozy¢ glowice dzwigkowa (A) do szyi i wlaczy¢ przycisk zasilania. Nie
zakrywac stomy.

* Mowi¢, gdy dzwigk jest przekazywany do ust. Nie wypycha¢ powietrza.

« Upewnic sig, ze glowica dzwigkowa szczelnie przylega do szyi.

* Wyprobowac rézne pozycje, az do uzyskania najlepszego dzwigku. UWAGA:
Zmiana polozenia nawet o 1/8 cala (3 mm) moze mie¢ duzy wptyw na glosnos¢
dzwigku.

* W przypadku obolatej szyi lub nadmiernego brzgczenia nalezy sprobowac
umiesci¢ urzadzenie przy policzku lub uzy¢ adaptera doustnego.

9a. Wskazéwki dotyczace umieszczenia na szyi

« Zmiana podstawowej barwy glosu na wyzsza lub nizsza umozliwia uzyskanie
lepszego glosu.

« Dla wigkszosci ludzi lepiej styszalne s glosy ze srednich zakresow.

« Patrz Rozwiazywanie problemow, czes¢ 8.
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10. Opcjonalny adapter doustny i rurki doustne

* Wiozy¢ rurk¢ doustna (T) do gornej czgsci adaptera doustnego (J). Upewnic sig,
ze rurka nie wystaje w obszar nasadki.

* Natozy¢ adapter doustny na glowice dzwigkowa (A).

* Umiesci¢ rurke¢ doustng w ustach, w kaciku ust.

* Wiaczy¢ ,,sztuczng krtan”. Mowic¢ przy rurce doustnej.

* UWAGA: Rurka jest opcjonalna! Mozna trzymac urzadzenie z adapterem
doustnym w kaciku ust!

10a. Wskazéwki dotyczace korzystania z adaptera doustnego

» Wigksze sztywne rurki doustne doskonale umozliwiaja przeniesienie dzwigku do
ust, ale mowienie z nimi moze by¢ trudniejsze.

* Latwiej mowi¢ z migkkimi, przezroczystymi rurkami doustnymi, ale moga

one nie przekazywac tyle dzwigku do ust. Jesli jezyk blokuje dzwigk, moze

by¢ konieczne obcigcie zakonczenia rurki pod odpowiednim katem, aby temu
zapobiec.

* Mozna stysze¢ nadmierne ,,brz¢czenie” (migkkie, przezroczyste rurki). Nalezy
sprobowac uzyskac lepsze uszczelnienie migdzy adapterem doustnym a rurka.
Wyjaé rurke doustng z adaptera doustnego i wlozy¢ ja z powrotem.

« Cwiczyé mowienie z rurka doustng. Wymawiac stowa przy rurce przed
wlaczeniem ,,sztucznej krtani”.

* Dobrg pozycje dla wielu ludzi uzyskuje si¢, umieszczajac koncowke rurki tuz za
przednimi z¢bami skierowana w bok lub w kierunku tylnej czeéci jamy ustnej tuz
przed miejscem gdzie jezyk dotyka podniebienia, kiedy wymawiany jest dzwigk
,G” (np. ,,GON™).

11. Korzystanie z przycisku EMOTION™ czutego na nacisk w celu
zwiekszenia zrozumiatosci — to PROSTE!

DLACZEGO WARTO SIE TEGO NAUCZYC? Przez zwickszanie i zmniejszanie
nacisku na przycisk mozna doda¢ emocje do swojej mowy. Dzigki temu glos moze
brzmie¢ bardziej naturalnie, a stuchacz lepiej bedzie go rozumiat, co zwigksza
zrozumialo$§¢ — udowodniono to w badaniu przeprowadzonym przez Uniwersytet
Minnesoty. Niewielkie zmiany barwy glosu wystarcza do usunigcia,,robotycznego
dzwigku” z glosu i pomoga nawigzac lepszy kontakt ze stuchaczem.

JAK? Aby zacza¢, nalezy postgpowac zgodnie z tymi tatwymi krokami:

* Do ¢wiczen zaleca si¢ korzystanie z TRYBU 3 lub TRYBU 4. (Patrz czgs¢
,,Ustawianie TRYBU”).

* Nacisna¢ lekko przycisk zasilania, aby wlaczy¢ podstawowy glos.

* W trakcie pierwszych ¢wiczen trzymac ,,sztuczng krtan” w powietrzu.

* Nieznacznie zwigkszy¢ nacisk, aby podwyzszy¢ glos. Zmniejszenie nacisku
pozwoli na powr6t do podstawowego glosu.

« Cwiczyé plynne przejécia w gore i w dot, powoli zwiekszajac i zmniejszajac
nacisk na przycisk. Podczas zwalniania nacisku nalezy zwroci¢ uwage na
obramowanie przycisku, aby nie wyciszy¢ przypadkowo glosu.

* POWITANIE: Trzymajac brzgczace urzadzenie w powietrzu, wypowiedzie¢
powitanie ,,Jak SIE masz?”, nasladujac zwalniajace tempo i obnizajacy si¢ glos.
Po ustaleniu doktadnego wyczucia czasu nalezy mowic¢ przy uzyciu urzadzenia.
Przeéwiczy¢ to kilka razy.

+ ODPOWIEDZ: Teraz przeéwiczyé odpowiedz ,,Jak si¢ MASZ?” z glosem
uniesionym na stowie ,,masz”. Najpierw ¢wiczy¢ z urzadzeniem znajdujacym
si¢ W powietrzu podczas wymawiania stow, utrzymujac ten sam nacisk przy
pierwszych dwoch stowach, nastgpnie zwigkszajac nacisk na ostatnie stowo
,,masz”, a na koniec odrywajac kciuk od przycisku zasilania, aby nie przeciaga¢
wypowiedzi. Po skroceniu czasu mozna rozmawiaé przy uzyciu urzadzenia.
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* ZNUDZENIE: Na koniec prze¢wiczy¢ mniej powszechng znudzong wersje
wyrazenia ,,JAK SIE masz?”, w przypadku ktorej przycisk zasilania naciska si¢
szybko, a nast¢pnie powoli zmniejsza si¢ nacisk do ostatniego stowa ,,masz”.
Jest to trudne, poniewaz trzeba uwazaé, aby nie zwolni¢ przycisku przed koncem
mowienia. Nalezy ¢wiczy¢, az do uzyskania doktadnego wyczucia czasu.

KIEDY?

« Wystarczy pamigtaé, aby naciskac przycisk zasilania jak najstabiej i zwigkszaé¢
nacisk, gdy chce si¢ przekaza¢ emocje lub wyr6zni¢ fragment wypowiedzi. Nalezy
przenies¢ swoje emocje na przycisk zasilania.

* Nie trzeba uzywac intonacji w kazdym stowie, ale mozna dodac jej trochg

w naturalny sposob, aby podkresli¢ poszczegolne sylaby, stowa lub frazy

w zaleznosci od potrzeb.

* Nie nalezy martwic¢ si¢ o perfekcyjne brzmienie — poprawa przyjdzie z czasem,
a przynajmniej mowa nie bedzie jednostajna.

* Moc nacisku zalezy od wtasnego zdrowia i komfortu.

* Nawet nie uzywajac celowo przycisku EMOTION™, mozna osiagna¢ pewna
naturalng modulacj¢ glosu, w niewymuszony sposob zmieniajac nacisk na
przycisk.

Kilka zwrotéw do ¢wiczen

LaAAat w porownaniu z tat. (Uwaga: podekscytowanie w poréwnaniu z nuda)
KOCHAM cig. w porownaniu z Kocham CIE.

Jak SIE masz? w poréwnaniu z Jak si¢ MASZ? (pozdrowienie w porownaniu
z odpowiedzia)

PA pa, w poréwnaniu z Pa PA.

Nastepnie nalezy prze¢wiczy¢ zwykle uzywane zwroty — zwroty stanowigce czg$¢
wiasnej osobowosci. Moga by¢ to powiedzenia, do ktorych sa przyzwyczajeni przyjaciele
lub cztonkowie rodziny. Nalezy po prostu nieznacznie zwigkszaé¢ i zmniejsza¢ nacisk
zgodnie z rytmem kazdego kolejnego stowa i sylaby. Nie zastanawia¢ si¢ nad tym
zbyt mocno podczas rozmowy — w koncu stanie si¢ to naturalne.

12. Wiecej informacji o ,,sztucznej krtani”

Korzystanie z telefonu — w przypadku korzystania z telefonu te dwie wskazéwki
znacznie poprawiaja komunikacje:

* Obroci¢ pokretto glosnosci W DOL! Ustawic tak niskg glo$nosé, jak to tylko
mozliwe, ale weiaz wydawacé glos. W ten sposob artykulacja jest tak samo

glosna lub glosniejsza niz glos z urzadzenia. W przeciwnym razie glos moze by¢
przytiaczajacy.

* Umieszczenie mikrofonu: Umiesci¢ mikrofon telefonu u gory przy nosie. To
wydtuza maksymalnie odlegtos¢ migdzy mikrofonem a ,,sztuczng krtania” i stoma,
dzigki czemu nie zbiera on powiewu ze stomy i brzgczenia ,,sztucznej krtani”.

Ostrzezenia:

 Nie wktada¢ zadnych czgsci ,,sztucznej krtani” ani akcesoriow do stomy.

* Nie podpala¢ ani nie uszkadza¢ fizycznie akumulatora.

* Nie wolno zwiera¢ ogniwa ani akumulatora. Nie nalezy przechowywac ogniw
ani akumulatorow w sposéb nieuporzadkowany w kieszeni, torebce, pudetku lub
szufladzie, gdzie mogtoby doj$¢ do ich wzajemnego zwarcia lub zwarcia poprzez
materialy przewodzace, takie jak monety czy klucze.

« Urzadzenie nalezy podda¢ recyklingowi, a akumulatory usuna¢ zgodnie

z lokalnymi przepisami dotyczacymi akumulatorow litowo-jonowych.

« Urzadzenie zawiera silny magnes, ktory moze zaktdcaé pracg stymulatorow
serca lub innych wszczepialnych urzadzen. Przed uzyciem nalezy skonsultowac
si¢ z lekarzem.

Informacje na temat uzyskania wigkszej wersji drukowanej mozna znaleZ¢ na stronie
http://TruToneEmote.com/Help.html
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Ograniczona gwarancja
W celu uzyskania migdzynarodowej gwarancji nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym
dystrybutorem.

101



Informacje dotyczace ,,sztucznej krtani” do
wspomagania mowy

Przeznaczenie: ,,Sztuczna krtan” to zasilane bateriami (lub akumulatorami) urzadzenie
stanowigce sztuczna krtan, stosowane zewngtrznie i stuzace do wytwarzania dzwigku
w przypadku braku krtani. Po przylozeniu urzadzenia do skory w okolicy krtani
lub wlozeniu rurki do jamy ustnej (z adapterem doustnym) wytwarza ono drgania
mechaniczne, ktore rezonuja w jamie ustnej oraz nosowej i moga by¢ modulowane
przez jezyk i usta w normalny sposob, umozliwiajac tym samym mowe.

Docelowy uzytkownik: Docelowym uzytkownikiem jest pacjent.

Czesé stykajaca si¢ z cialem pacjenta: Cale urzadzenie jest traktowane jako czg$¢
stykajaca si¢ z ciatem pacjenta typu BF.

‘Warunki Srodowiskowe — uzytkowanie: Od +5°C do +25°C; od 15% do 93%
wilgotnosci wzglednej; od 700 hPa do 1060 hPa.

Warunki §rodowiskowe — transport i przechowywanie: W celu zachowania
optymalnej zywotnosci baterii/akumulatora nalezy utrzymywac nastgpujace warunki
$rodowiskowe: od —20°C do +25°C; od 0% do 45% wilgotno$ci wzglednej.

Tryb pracy: 30 minut aktywno$ci w okresie 24 godzin.

Zrodlo zasilania: Zasilanie wewnetrzne. Szczegotowe informacje mozna znalezé
w instrukcji obstugi danego urzadzenia.

Przewidywany okres uzytkowania: W zaleznos$ci od modelu przewidywany okres
uzytkowania wynosi od 1 roku do 5 lat.

Pola magnetyczne i elektromagnetyczne:

« Niniejsze urzadzenie jest zgodne z czgscig 15 przepisow FCC. Uzytkowanie
wymaga spelnienia nastgpujacych dwoch warunkow: (1) Urzadzenie nie moze
powodowacé szkodliwych zaklocen; oraz (2) urzadzenie musi tolerowaé wszelkie
odbierane zaklocenia, w tym takie, ktore moga powodowac niepozadane dziatanie.
« Uwaga: Niniejsze urzadzenie zostalo przetestowane i uznane za zgodne

z ograniczeniami dla urzadzen cyfrowych klasy B, zgodnie z cz¢écia 15 przepisow
FCC. Ograniczenia te majg na celu zapewnienie odpowiedniej ochrony przed
szkodliwymi zaktoceniami w instalacjach domowych. Urzadzenie wytwarza,
wykorzystuje i moze wypromieniowywacé energi¢ o czestotliwosci radiowej,

a jesli nie zostanie zainstalowane i nie bedzie uzywane zgodnie z instrukcjami,
moze powodowac szkodliwe zaklocenia komunikacji radiowe;j. Nie ma jednak
gwarancji, ze zaktocenia nie wystapia w przypadku konkretnej instalacji. Jesli
urzadzenie powoduje szkodliwe zaktocenia w odbiorze sygnatu radiowego lub
telewizyjnego, co mozna sprawdzi¢, wyltaczajac i wlaczajac urzadzenie, zaleca

si¢ podjgcie proby skorygowania zaklocen w co najmniej jeden z ponizszych
Sposobow:

o Zmiana kierunku lub potozZenia anteny odbiorcze;j.

o Zwigkszenie odleglosci miedzy urzadzeniem a odbiornikiem.

o Podlaczenie urzadzenia do gniazda w innym obwodzie niz ten, do ktorego jest
podtaczony odbiornik.

o Skontaktowanie si¢ ze sprzedawcg lub do§wiadczonym technikiem radiowo-
telewizyjnym w celu uzyskania pomocy.

« Urzadzenie to jest zgodne z norma CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Uzyskiwanie pomocy dotyczacej ,,sztucznej krtani” do wspomagania mowy:
* W razie koniecznosci uzyskania pomocy dotyczacej uzytkowania lub
konserwacji ,,sztucznej krtani” (zewngtrzny generator drgan akustycznych) badz
zgloszenia jakiegokolwiek problemu ze ,,sztuczna krtania” nalezy skontaktowac
si¢ z lokalnym dystrybutorem.
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Ostrzezenia:

* Nie wklada¢ zadnych czg$ci ,,sztucznej krtani” ani akcesoriow do stomy.

* Nie podpala¢ ani nie uszkadza¢ fizycznie akumulatora.

* Nie tadowac baterii nienadajacych si¢ do ponownego tadowania.

¢ Podczas tadowania urzadzenia i baterie/akumulatory moga si¢ nagrzewac (do
45°C). Jesli urzadzenie stanie si¢ zbyt gorace, przed uzyciem poczekaé na jego
ostygnigcie.

* Nie wolno zwiera¢ ogniwa ani akumulatora. Nie nalezy przechowywacé ogniw
ani akumulatorow w sposob nieuporzadkowany w kieszeni, torebce, pudetku lub
szufladzie, gdzie mogtoby doj$¢ do ich wzajemnego zwarcia lub zwarcia poprzez
materialy przewodzace, takie jak monety czy klucze.

» Zachowac ostrozno$¢ podczas wymiany baterii/akumulatora. Nieprawidlowy
montaz baterii/akumulatora moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej sytuacji, takiej
jak wyjatkowo wysoka temperatura lub pozar.

* ,,Sztuczna krtan” zawiera magnes, ktory moze zaktocac pracg stymulatorow
serca lub innych wszczepialnych urzadzen. Przed uzyciem nalezy skonsultowaé
si¢ z lekarzem. Zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15,2 cm pomiegdzy ,,sztuczng
krtanig” i wszelkimi wszczepionymi urzadzeniami. W przypadku podejrzenia
wystgpowania zaktocen miedzy urzadzeniami nalezy przerwaé stosowanie
urzadzenia i skontaktowac si¢ z lekarzem.

* ,Sztuczna krtan” wytwarza pola magnetyczne i elektromagnetyczne, ktore moga
powodowac¢ zaktdcenia podczas niektorych zabiegow lub terapii. Przed kazdym
zabiegiem lub terapig nalezy skontaktowac si¢ z lekarzem.

» Zadna modyfikacja tego urzadzenia nie jest dozwolona. Modyfikacja ,,sztucznej
krtani” lub uzywanie jej z innymi urzadzeniami nieopisanymi w instrukcji moze
prowadzi¢ do niebezpiecznego uzytkowania.

* ,Sztuczne krtanie” zawierajg male czgsci, ktore moga odpas¢ i spowodowac
ryzyko udtawienia. Przechowywac z dala od matych dzieci.

Znaczenie symboli:

Czg$¢ stykajaca e

sie z ciatem ? Unika¢ Zapozna¢ si¢
pgcjenta typu BF zamoczenia z instrukcja obstugi

Data
Producent &I produkgji

¢ Zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych nie wolno
miesza¢ z odpadami komunalnymi. W celu prawidtowego
przetworzenia, odzysku i recyklingu produkt nalezy dostarczy¢ do
lokalnego punktu selektywnej zbiérki odpadéw lub recyklingu.
 Prawidlowa utylizacja tego produktu pozwoli zaoszczgdzi¢ cenne
zasoby i zapobiec potencjalnym negatywnym skutkom dla zdrowia
ludzkiego i $srodowiska, ktore moglyby powsta¢ w przypadku
niewlasciwego obchodzenia si¢ z odpadami.

< B B

Inne informacje:

Nalezy pamigtac, ze kazde powazne zdarzenie, do ktorego doszto w zwiazku
z urzadzeniem, nalezy zglosi¢ producentowi i wladzom w kraju zamieszkania
uzytkownika i/lub pacjenta.
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TURKCE

TruTone EMOTE® Elektrolarenks Talimatlari

Not: Bu elektrolarenks, size prozodi ekleme secenegi sunarak (monoton
DEGIL) anlagilabilirligi arttirmak iizere tasarlanmistir. Tiim ozellikleri
o0grenmek icin tiim bu talimatlar, 6zellikle Boliim 4 ve 11°i okuyun.

1. TruTone EMOTE' Elektrolarenks
A - Ses Kafas1 (x2)

B - Ses Kafas1 Ara Pargasi EED

C - Giig Diigmesi ve Basing Sensorii LED « °
S v c

D - Ses Diigmesi U

E - Gévde

F-Pil

G - Pil Kapagi

H - Pil Konnektorii

|- Oral Tip (2 +2)

J - Agiz Adaptorii

K - Ton (Perde) Ayar Diigmesi
LED - LED Gosterge Is181

M - MOD Diigmesi

U - USB Toz Kapag1

V - USB Sarj Jaki {
2. Elektrolarenksiniz Elinize Ulastiginda e a

1. Baz Tonu ve Modu ayarlaymn (Boliim 4)

2. Ses Kafanizi se¢in (Boliim 5)

3. Ses Kafasi ara pargasini kullanip kullanmayacaginiza

karar verin (B6lim 5b)

4. MODU ayarlaym (Bélim 6)

5. Pilinizi elinize ulagtiginda ilk gece ve ardindan haftada bir kez sarj edin (B6liim 7)
6. Genel Bakim/Sorun Giderme (Boliim 8)

7. Bolim 9-10"daki elektrolarenks kullanma ipuglarina géz atin

8. Daha anlasilabilir olmak i¢cin EMOTION™ Diigmesini kullanin! (Bolim 11)

9. TruTone EMOTE unuzdan en yiiksek randimani alin (B6lim 12)

10. Monoton sesi tercih ederseniz bu diigmeyi sesinizi kontrol etmek igin kullanabilirsiniz
(B6lum 6)

11. Garanti ve Uyarilar son sayfadadir.

3. Ses Seviyesi

Ses Diigmesini (D) gevirerek sesi ayarlayin. Diigmeyi zorlamayn. Sesi agmak igin
YUKARI, Ses Kafas1 Basligina dogru gevirin. Sesi kismak igin ASAGI, Pil Kapagina
dogru gevirin.

Tamamen ASAGI gevirdiginizde kapanir. Bu 6zellik, cihazin yanlislikla agilmasini
onlemek i¢in kullanighdir.

4. Tonu Ayarlama

« Ton Ayarlama Dugmesi (K), Gii¢ Diigmesinin solunda yer alir.

« Tonu yiikseltmek i¢in YUKARI, Ses Kafasi Bagligina dogru gevirin.

« Tonu algaltmak i¢in ASAGI, Pil Kapagmna dogru gevirin.

« [PUCU: Ilk ayarlarinizi yaparken giig diigmesini basili tutun.

5. Ses Kafasi

5a. istege Bagh Ekstra Keskin Ses Kafas1 Bashgi - (Gri Ses Diigmeli) Boyun
dokunuzda sertlesme varsa sesi daha keskin olan Keskin Ses Kafasi Baglhgi, dokuya
daha iyi penetre olabilir. Ayrica bu bashk, giiriiltiilii ortamlarda ¢alisirken kullanishidir.
Bu basligin sesi piiriizsiiz degildir, sese gosterilen tolerans azalabilir.
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5b. Ses Kafasi Ara Parcasi

« Diizenli olarak yiiksek ton kullaniyorsaniz Ses Kafasi Ara Pargasini (B)
¢ikarabilirsiniz; Ses Kafas1 Bagligini sokiin, Ara Pargay1 ¢ikarin ve Bashigi geri
takin.

« Ton kalitesini dinleyerek cihaz test edin. Ara par¢anin kullanilmadig: ton
kalitesini tercih etmeniz halinde Ara Pargay1 cihazinizi teslim ettiginiz kutu gibi
giivenli bir yerde sakladiginizdan emin olun.

6. MODU Ayarlama:

MOD Diigmesi pil kapaginin altinda, igeridedir; pilin tizerindeki ok, diigmeye bakar.
(ALET KULLANMAYIN!)

NOT: Eski TruTone’ elektrolarenks kullanicilari igin MOD diigmesi kirmizi Aralik
diigmesinin yerine geger.

Cihazin 6 modu bulunur. Modu degistirmek i¢in Mod diigmesine ve Gii¢ diigmesine
basin. (Zamanlama 6nemli degildir.) MOD hemen degisir ancak Gii¢ diigmesini basili
tutmaya devam ederseniz cihaz, yeni MOD ayarini belirtmek i¢in bip sesi ¢ikarir. Bip
seslerinin sayis1 ve tonu hangi moda gegildigini gosterir.

MODLAR 1-4: Orijinal TruTone" elektrolarenksin 4 6n ayarli Araligina benzer
niteliktedir. No. 1, monotondur ve Mod 2 ila 4’{in diigme tizerindeki aralig1 artmaktadir.
Bip sesi sayis1, modu gosterir.

Mod 1 - Monoton 1 Bip Sesi
Mod 2 - Diisiik ton varyasyonlart 2 Bip Sesi
Mod 3 - Orta ton varyasyonlari 3 Bip Sesi
Mod 4 - Yiiksek ton varyasyonlari—?2 oktav aralik. 4 Bip Sesi

MODLAR 5-6: Ses Modu, Giig diigmesiyle ton yerine sesi kontrol etmenizi miimkiin
kilar. Bu mod, ton kontroliinii kullanmayanlar igindir ve diigmeyi oynatmadan sesi
kontrol etmeye izin verir. Sikica basarken “fisilt1 sesiniz” gibi son derece hafif bir
dokunus, son seviyede ses ¢ikarir. Ses kontrol diigmesi yine de maksimum sesinizi
sinirlar. Bu modlara gegildiginde sabit tonda bir bip sesi yerine “vuup” sesi (artan
tonla) duyulur.

Mod 5 - Diisiik hassasiyet—Son ses, daha fazla basing gerektirir. 2 “vuup” sesi
Mod 6 - Yiiksek hassasiyet—Son ses, daha az basing gerektirir. 3 “vuup” sesi

7. Piller ve Sarj

1. Yalnizca onayl1 Li-Ion Pilleri kullanin.

2. Pili (F) gosterilen sekilde takin; tek bir sekilde yerine oturur. Pil Konnektorii (H)
hizalama tirnag: yukari bakarken kirmizi tel saga bakar.

3. Ses kaybolmaya baslayana, yani %801 bitene kadar kullanin. Pil dmrii sizi bir
hafta daha veya daha fazla (ne kadar konustugunuza bagl olarak) idare edecektir.
Ses azaldikga pil 6mrii uzar.

7a. Gosterge Isigi, Pil Zayif:
Pilin %80’inin (veya daha fazlasini) bitmesi halinde Gii¢ diigmesine bastiginizda LED
151k yanarak size cihazin tam olarak galistigin1 ancak sarj zamaninin yaklastigin1 gosterir.

7b. Sarj

* Proaktif olarak haftada bir kez veya 2 haftada bir kez gibi bir programa gore sarj
edebilirsiniz.

* Cihazi sarj etmek igin tst ugtaki USB Toz Kapagini (U) disar1 ¢ekerek USB Sarj
Jakini (V) ¢ikarim.

* Micro USB Kablosunu USB Sarj Jakina (V) takin.

* Sarj Cihazi Spesifikasyonlari: 5 V, minimum 750 mA (veya minimum 0,75 A).
7c. Gosterge Isigl, Sarj Oluyor:

* Sarj olurken LED gosterge 15181 siirekli yanar.

* Sarj islemi tamamlandiginda LED gosterge 15181 yanip soner.

* Sarj islemi tamamlandiginda giicii korumak igin tiniteyi ¢ikarin.
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8. Genel Bakim ve Sorun Giderme

« Temizlik - Nemli bezle silin. Yag, elektrik temas noktasi temizleyici veya baska
kimyasal kullanmaniz halinde cihaz hasar gérebilir. Ispirto kullanilabilir. Cok 1slak
bez KULLANMAY IN.

 Su Hasar1 - Bagliklar1 ve USB Toz Kapagini gévdeden ¢ikarin ve pili alin. Test
etmeden once iginde kuru piring olan kapali bir kapta 2 giin bekletin.

« Diisiik Ses veya Boguk Ses - Ses Kafas1 Ara Pargasini kullanmay1 veya
¢tkarmayi deneyin. Pili sarj edin.

 Asir1 Cizirt - Ses Kafas1 Baglhiginin diiz yiizeyi boyunca cihaz ve boyun
arasindaki sizdirmazligin tam oldugundan emin olun. Farkli konumlar deneyin.
Tonu ve ses seviyesini ayarlayin. Agiz Adaptériinii deneyin.

« Kararsiz Ton - Daha diisiik hassasiyetli bir MOD deneyin

« Kararsiz Ses - Ses Modu diginda bir MOD deneyin.

* Agiz Adaptorii Kullanimi - Cihazi temiz ve kuru tutmak i¢in agiz adaptoriiyle
birlikte sthhi kapak, biiyiik parmak eldiveni veya en azindan plastik sargi
kullanilmasi onerilir.

9. Elektrolarenksi Boyna Yerlestirme

« Ses Kafasini (A) boynunuza yerlestirin ve gii¢ diigmesini etkinlestirin. Stomay1
kapatmay1n.

« Ses agziniza doldukga konusun. Havayi disar1 zorlamayin.

« Ses Kafasi ve boyun arasindaki hava sizdirmazligindan emin olun.

« En iyi sesi elde edene kadar farkli konumlari deneyin. NOT: 3 mm (1/8”) kadar
bir konum degisikligi dahi ses seviyesini onemli 6lgiide etkileyebilir.

* Boyun tutulmasi veya asir1 cizirtt halinde yanaga yerlestirmeyi veya agiz
adapt6rii kullanmay1 deneyin.

9a. Boyna Yerlestirme ipuclar

« Baz Tonu yiikseltmek veya algaltmak sesi iyilestirebilir.

« Orta Aralik tonlarinin duyulmasi ¢ogu kisi igin daha kolaydir.
¢ Bkz. Sorun Giderme, Boliim 8.

10. istege Bagh Agiz Adaptérii veya Oral Tipler

« Oral Tiipii (I) Ag1z Adaptoriniin (J) tstiine yerlestirin. Tiipiin, baglhk bolimiinde
¢ikintt yapmadigindan emin olun.

* Agiz Adaptoriinii Ses Kafasinin (A) iistiine yerlestirin.

« Oral Tiipii agza, kdseye yerlestirin.

« Elektrolarenksi etkinlestirin. Oral Tiipe konusun.

* NOT: Tiip, istege baglidir! Cihazi agiz adaptorityle agzinizin kosesine
tutabilirsiniz!

10a. Agiz Adaptdrii Kullanim ipuglar

« Biiyiik ve sert oral tiipler, sesin agzin i¢ine alinmasi konusunda gok basarilt
olmakla birlikte bu tiiplerin ¢evresinde konusmak zor olabilir.

* Yumusak ve seffaf Oral Tiiplerin ¢evresinde konusmak daha kolay olup bu tiipler
de agza ¢ok fazla ses almaz. Dilinizin sesi engellemesi halinde blokaj1 onlemek
icin ag1 vermek isteyebilirsiniz.

¢ Asirt “cizirt1” duyabilirsiniz (yumusak ve seffaf tiipler) Agiz Adaptérii ve Tiip
arasinda sizdirmazlik saglamaya galigin. Oral Tiipii Oral Bagliktan ¢ikarin ve geri
bastirin.

* Oral Tiiple konusma pratigi yapin. Elektrolarenksi agmadan once tiipiin etrafinda
konusun.

¢ Cogunluk, tiipiin ucunu dislerinin arkasina ve bir tarafa veya “G” sesini
(“GAZETE” gibi) ¢ikarirken dilinizin agzinizin tavanina degdigi yerin hemen
arkasina, agzin arka kismina dogru yerlestirmeyi kullanish bulmaktadir.
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11. Anlasilabilirligi arttirmak igin Basinca Duyarli EMOTION™
Diigmesini kullanma—Son derece KOLAY!

BUNU NEDEN OGRENMELIYIM? Diigmenin iistiindeki basinci arttirarak ve
azaltarak konusmaniza duygu ekleyebilirsiniz. Boylece sesiniz daha dogal tinlar
ve anlagilabilirliginiz artabili—Minnesota Universitesi tarafindan kanitlanmistir.
Tondaki ufak degisiklikler sesinizin “robotsu havasini” gidererek dinleyicinizin sizinle
daha iyi baglant: kurmasina yardimet olur.

NASIL? Baslamak igin bu kolay adimlari uygulayin:

* Bu uygulamalar i¢in MOD 3 veya MOD 4’ii kullanmaniz 6nerilir. (Bkz. “MODU
ayarlama”.)

* Baz Tonu etkinlestirmek i¢in Gii¢ Diigmesine hafifce basin.

« Once pratik yapmak icin elektrolarenksi havada tutun.

* Tonu yiikseltmek i¢in basinci hafifce arttirin. Baz tona donmek i¢in basinct
azaltin.

* Diigmenin Ustiindeki basinci yavasca arttirarak ve azaltarak yumusak gecis
pratigi yapin. Basinci serbest biraktiginizda diigmenin ¢evresindeki ¢ikintrya
dikkat edin, boylece sesiniz istenmeden kesilmez.

* SELAMLAMA: Cihaz heniiz havada cizirdarken “NaSILsin” deyin. Bu

sirada cizirt1 tondaki yavag yiikselme ve algalmayi takip eder. Zamanlamay1
dogruladiktan sonra cihazi kullanarak konusun. Bunu birkag kez tekrarlayin.

* YANITLAMA: Simdi “yim” hecesini vurgulayarak “iyiYIM” demeyi deneyin.
Once ilk 2 heceyi sabit tutarak havada pratik yapin, ardindan “YIM” hecesindeki
vurguyu arttirin ve son olarak uzatmamak igin parmaginizi gii¢ digmesinden
kaldirin. Siireyi kisalttiktan sonra cihazi kullanarak konusun.

» KONIK: Son olarak daha az yaygin bir ifade sekli olan konik tarzda “NASILsin”
deyin, bu sirada gii¢ diigmesine hizla basin, ardindan sondaki “sin” hecesi igin
basinci yavasga diisiiriin. Bu sonuncusu, konusmay1 bitirmeden serbest birakmak
istemeyeceginiz i¢in biraz zor olabilir. Zamanlamay1 dogru hale getirene kadar
pratik yapin.

NE ZAMAN?

* Giig diigmesine miimkiin oldugunca hafif basmay1 ve duygu veya vurgu eklemek
istediginizde basinci arttirmay1 unutmayin. Duygularinizi gii¢ diigmesine entegre
edin.

* Her kelime i¢in tonlama yapmaniz gerekmez ancak ihtiyaca gore hecelere,
kelimelere veya ciimlelere dogal vurgu ekleyebilirsiniz.

* Cikardigimiz sesin miikemmel olmas i¢in ugrasmayin; gittikge daha iyi
becereceksiniz, en azindan monoton tinlamayacaksiniz.

* Diigmeye kisisel sagliginizin ve rahatliginizin izin verdigi en sert sekilde
basmaniz yeterlidir.

* EMOTION™ Diigmesini bilingli olarak kullanmasaniz dahi diigmeye yaptiginiz
basinct dogal olarak degistirerek dogal sesler ¢ikarabilirsiniz.

Bazi Pratik Ciimleleri

vaaAAay ve vaaaaay. (Not: Heyecanli ve Sikkin)

seVIYOrum ve seviYORUM.

naSILsin? ve nasilSIN? (Selamlama ve Yanitlama)

GULE giile ve giile GULE.

Ardindan kisiliginizin pargasi olan sik kullandiginiz bazi ciimlelerle pratik yapimn.
Soylediklerinizi duymaya aligkin bir arkadas veya aile iiyesinden ciimle dnermesini
isteyebilirsiniz. Basinci hafifge arttirarak ve azaltarak kelime ve hecelerin ritmini
degistirin. Sohbet sirasinda ¢ok diisinmeyin, eninde sonunda daha dogal sesle
cikaracaksiniz.
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12. Elektrolarenksten En Yilksek Randimani Alma

Telefon Kullanimi - Telefon kullanimu igin su 2 ipucu iletisimi 6nemli dlgiide iyilestirir:
« Sesi KISIN! Cihazin sesini miimkiin oldugunca kisin, yine de ses ¢ikarsin.
Bdoylece sesiniz cihazin tonu kadar olur veya bu tondan daha yiiksek hale gelir.
Aksi halde ton fazla gelir.

* Mikrofon Yerlestirme: Telefon mikrofonunu burnunuzun yanina konumlandirin.
Boylece mikrofon ve elektrolarenks ve stoma arasindaki mesafe en uzun hale
gelerek sesinizin patlamasini ve elektrolarenks cizirdamasini onler.

Uyarilar:

« Elektrolarenksin herhangi bir par¢asini veya aksesuarini stomaya sokmayin.

« Pili yakmayin veya pile fiziksel zarar vermeyin.

« Hiicreye veya pile kisa devre yaptirmayin. Birbiriyle veya bozuk para veya
anahtar gibi iletken materyalle kisa devre yapabilecekleri igin hiicreleri veya pilleri
tehlikeli sekilde cepte, ¢antada, kutuda veya ¢ekmecede tutmayin.

« Cihaz1 geri doniisiime yonlendirin ve pili lityum-iyon pillere iliskin yerel
diizenlemeler uyarinca bertaraf edin.

« Cihazda kalp pilleri veya diger implantlarda parazite neden olabilecek giiglii bir
miknatis bulunur. Kullanmadan 6nce hekiminize danigin.

Biiyiik baski stirtimii i¢in http://TruToneEmote.com/Help.html adresini ziyaret edin.

Sinirh Garanti
Uluslararasi garanti i¢in yerel distribiitriiniizle iletisime gegin.
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Elektrolarenks Konusma Yardimi Hakkindaki
Bilgiler

Kullanim Amaci: Elektrolarenks, pille galisan suni bir larenkstir, harici olarak
uygulanir ve sesi olusturacak bir larenks olmadiginda kullanilmasi gerekir. Cihaz,
girtlak bolgesindeki deriye yerlestirildiginde veya bir tiip araciligiyla agiz bosluguna
takildiginda (agiz adaptérii ile), agiz ve burun boslugunda rezonans saglayacak sekilde
mekanik titresimler olusturur ve ses ile iletisim saglayacak bicimde normal olarak dil
ve dudaklar araciligtyla ayarlanabilir.

Hedef kitle: Cihazin hedef kitlesi hastalardir.

Uygulamah Par¢a: Tiim cihaz BF Tipi Uygulamali Parga olarak goriiliir.
Cevresel Calisma Kosullari: +5°C ila +25°C; %15 ila %93 bagil nem; 700 hPa
ila 1060 hPa.

Cevresel Nakliye ve Saklama Kosullari: Pil émrini en iyi dizeyde tutmak icin
asagidaki ¢evresel kosullar gecerlidir: -20°C ila +25°C; %0 ila %45 bagil nem.
Calisma Modu: 24 saatlik bir dsnemde 30 dakikalik ¢alistirma.

Gii¢ Kaynag: Giig, dahili olarak saglanir. Tiim ayrintili bilgiler i¢in cihaziniz ile
ilgili el kitabina bakin.

Beklenen Servis Omrii: Beklenen servis mrii modele gore 1 ila 5 yil arasindadir.
Manyetik ve Elektromanyetik Alanlar:

* Bu cihaz, FCC Kurallar’ndaki 15. boliim ile uyumludur. Cihaz, asagidaki iki
kosula gore galistirilir: (1) Bu cihazin zarar verecek sekilde bir parazite neden
olmamasi ve (2) bu cihazin, istenmeyen ¢alisma sekillerine neden olabilecek
parazitler de dahil olmak {izere alinan her paraziti mutlaka kabul etmesi.

* Not: Test edilen bu ekipman, FCC Kurallari’ndaki 15. boliime gore B Sinifi
dijital cihaz ile ilgili kisitlamalara uygundur. Bu kisitlamalar, ikamet edilen
bolgelerde gergeklestirilen kurulumlarda olusan zararl parazitlere karst

makul diizeyde bir koruma saglamak {izere tasarlanmistir. Radyo frekansi

enerjisi olusturan, kullanan ve yayabilen bu ekipman, talimatlara gore kurulup
kullanilmamas1 durumunda radyo iletisimleri i¢in zararli parazitlere neden olabilir.
Ancak herhangi bir kurulumda da parazit olusmayacagi garanti edilemez. Radyo
veya televizyon yaynlarinda, ekipmani kapatip agarak anlayabileceginiz zararli
bir parazitlenme meydana gelirse, kullanicinin asagidaki tedbirlerden en az biri ile
bu parazitlenmeyi ortadan kaldirmasi gerekir:

o Alici antenin yoniinii veya bulundugu konumu degistirmek.

o Ekipman ve alic1 arasindaki mesafeyi artirmak.

o Ekipmani, alicinin bagli oldugu elektrik devresinde bulunmayan, farkli bir prize
takmak.

o Yardim almak i¢in satictyla veya deneyimli bir radyo/televizyon teknisyeniyle
gorlismek.

* Bu cihaz, CAN ICES-3(B)/NMB-3(B) standardiyla uyumludur.

Elektrolarenks Konusma Yardim1 Hakkinda Destek Alma:

* Elektrolarenksin kullanimi veya korunmasiyla ilgili olarak yardim almak
istiyorsaniz veya elektrolarenks hakkinda bildirmeniz gereken bir sorun varsa
latfen yerel distribiitoriiniiz ile iletisime gegin.

Uyarilar:

* Elektrolarenksin herhangi bir pargasini veya aksesuarini stomaya sokmayin.

« Pili yakmayn veya pile fiziksel zarar vermeyin.

* Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye ¢alismayin.

* Sarj sirasinda cihazlar ve piller 1smabilir (45°C’ye kadar). Cihazin ¢ok 1sinmast
halinde kullanmadan 6nce sogumasini bekleyin.

* Hiicreye veya pile kisa devre yaptirmayin. Birbiriyle veya bozuk para veya
anahtar gibi iletken materyalle kisa devre yapabilecekleri igin hiicreleri veya pilleri
tehlikeli sekilde cepte, ¢antada, kutuda veya ¢ekmecede tutmayin.
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« Pili degistirirken dikkatli olun. Pili hatali sekilde takarsaniz asir1 1stnma veya
yangin ¢ikarma gibi tehlikeli durumlara neden olabilir.

« Elektrolarenks cihazlarinda kalp pilleri veya diger implantlarda parazite

neden olabilecek bir miknatis bulunur. Kullanmadan 6nce hekiminize danigin.
Elektrolarenks ve implantlar arasinda en az 15,24 cm’lik (6 ing) mesafeyi koruyun.
Cihazlar arasinda parazit oldugunu diisiiniiyorsaniz, kullanmayin ve hekiminize
danigin.

« Elektrolarenks cihazlar, bazi1 prosediir ve tedavilerle parazite neden olacak
sekilde manyetik ve elektromanyetik alan olustururlar. Herhangi bir prosediir veya
tedaviden 6nce hekiminize danigin.

* Bu ekipman higbir sekilde degistirilemez. Elektrolarenksin degistirilmesi veya
talimatlarda bahsedilmeyen diger ekipmanlarla kullanilmasi cihazin giivenli
sekilde galismasini engelleyebilir.

« Elektrolarenks cihazlarda yerinden gikarak bogulmaya neden olabilecek kiigiik
parcalar mevcuttur. Kiigik cocuklardan uzak tutun.

Sembollerin anlamlar::

BF Tipi .+, KuruYerde Kullanma Talimatina
Uygulamali T Muhafaza & Bakin

Parca Edin

Uretici &I Uretim Tarihi

» Kullanilmg elektrikli ve elektronik iiriinlerin genel evsel atiklarla
karstirlmamast gerekir. Uriinlerin diizgiin sekilde islemden
gegirilmesi, geri kazanilmasi ve geri doniistiiriilmesi i¢in liitfen bu
iirtinii yerel bir toplama veya geri doniigiim noktasina gotiirtin.

* Bu iirliniin diizgiin sekilde imha edilmesi, degerli kaynaklarm
korunmasina ve insan sagligi ile ¢evre iizerinde, atiklarin diizgiin
sekilde islenmemesi sonucunda meydana gelebilecek tiim olumsuz
etkilerin ortadan kaldirilmasina yardimei olur.

Jo3 =3

Diger bilgiler:
Cihazla ilgili meydana gelen herhangi bir ciddi olay iireticiye ve kullanicinin
ve/veya hastanin ikamet ettigi tilkedeki ulusal yetkiliye bildirilmelidir.
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PYCCKNW

UHCTpYKLUMN NO NCNOJIb30BaHUIO SNIeKTPOropTaHm
TruTone EMOTE®

IMpumeuanue. JaHHasH 31eKTPOrOPTAHD MPeIHA3HAYEHA [JIsl HOBbILICHUS
pasﬁoptmnoc'm pe4H nyTemM NpuMEeHEeHUs] HHTOHAIIMOHHBIX KOHCprKllHﬁ
(4T00b1 peur HE 3Byuyasa moHoTOHHO). [IpounTaiiTe Bce HHCTPYKIUH ISt
H3yuyeHMsi Beex pyHKUUIA, 0co0eHHO 00paTnTe BHUMaHHe Ha pa3jeisl 4 u 11.

1. dnekTporopraHb TruTone EMOTE’
A — 3ByKOBasi TOJIOBKa (X2)

B — npokiazka 3ByKoBO# roJIOBKH 5
C — KHOIKA NUTaHUA U JATYHK JaBICHUS Lo P EED
D — peryasitop rpOMKOCTH Y IS

E — xopnyc

F — Garapes

G — xpeinka 6arapen

H — pazbem Garapen

1— PotoBast TpyOka (2 + 2)

J — PoToBoii nepexoHHK

K — perysnsatop ToHa (BbICOTBI)

CBeToaANOI — CBETOIMOAHBIH HHIUKATOP
M — knonka PEXKIM

U — nbute3aruTHas Kpbinika pazsema USB -
V — paswem ans 3apanku USB e ‘

2. [leiicTBMA NOC/Ie NONYYEHNA 1eKTPOropTaHn I

1. Hacrpoiite mapameTpsl 6a30BOro TOHAa M peXXHMa

(pazaen 4)

2. BeiGepure 3ByKoBYIO TOJIOBKY (pa3zen 5)

3. Onpexnenute, OyAeT JIM HCTIOIB30BAThCS IPOKIIAIKa 3ByKOBOI FONOBKH (paszen Sb)
4. Hacrpoiite pexum (paszen 6)

5. B mepBylo HOYB TIOCHIE MONY4YEHUs yCTPOHCTBA 3apsiauTe Oarapero, 3apsbkaiite
YCTPOHCTBO pa3 B HeAEIIo (pa3zaen 7)

6. O0wwMiA X0/ ¥ IIOMCK U yCTpaHEeHHe HeucipaBHocTel (paszen 8)

7. CM. COBETHI 110 HCTIOJIb30BAHUIO MIEKTPOrOPTaHHU B pasaenax 9-10

8. Ucnone3syiite kHonky EMOTION™ n1st oBBIIICHUS Pa300OpUMBOCTH pedn!
(pazaen 11)

9. Ucnons3yiite Bee Bo3moxkHoctH TruTone EMOTE (pasnen 12)

10. Eci BBI Ipe/IOYNTaeTe MOHOTOHHBIH TOJIOC, HCTIONB3YHTE KHOIKY JUTSl YTIPABICHHS
TPOMKOCTBIO (pa3jen 6)

11. CBenenus 0 rapaHTHH U TIPeAyNPEXKACHHUS IPUBEICHbI HA ITOCNEIHEl CTPaHHULE.

3. YpoBeHb rpoMKOCTU

Hactpoiite rpoMKOCTb, TOBEPHYB peryisTop rpomkocts (D). He naBute Ha peryinsrop
¢ cunoit. [Topepuure BBEPX B cTOpoHy Haca/ ik 3ByKOBO#! FOJIOBKH JUISl YBETHYEHUS.
ypoBHst rpomkocTu. [ToBepunte BHI3 B cTopoHy Kpbiiiku 6aTapen.

TTonnoctsio nosepante BHU3 s BBIKITFOUEHM S rpoMKocTH, 4TO YII00HO, €ClIn
BBI HE XOTUTE CIIy4aifHO BKIIOYHTH yCTPOHCTBO.

4. Hactpoiika ToHa

* Perynsarop Tona (K) pacrmonoxeH cieBa OT KHOTIKH TUTaHHM.

* [Toepaure BBEPX B cTOpOHY Haca/iki 3ByKOBOM I'OJIOBKH JUIS TOBBIIICHHS
TOHA.

* [loseprnte BHU3 B cTOpOHy KphImIKy OaTapew JUis MOHIKEHHS TOHA.

* COBET: ynepxuBaiite Ha)aToi KHOIKY ITMTaHUS [TPU MEPBOHAYAIBHON
HACTpOMKe.

m



5. 3ByKOBas ronoBka

Sa. JlonoJIHUTe/IbHAS HACA/IKA 3BYKOBOJ I'OJIOBKH € 04eHb PE3KHM 3ByKOoM — (¢
cepoit 3ByKOBO# KHOIIKO#T) €Cli y Bac TBEp/ble TKAHU 1I€H, HACAJIKa 3BYKOBOM TOJTOBKH
C OYCHb PE3KUM 3BYKOM obecrieduT Goliee TpOMKHIi 3BYK, KOTOpBIi Oyzer sydrue
MIPOHUKATH Yepe3 TKAHH. DTO MOXKET OBbITh MOJIE3HBIM B YCIIOBHSX CPE/Ibl C TPOMKUM
rymom. Mcnonp3oBanue 3Toi Haca K1 MOKET CTaTh PHMUMHOH TOTO, UTO 3ByK rooca
OyIeT HE CIUIIKOM HPUSTHBIM.

5b. Mpoknaaka 3ByKOBOI1 FONIOBKIN

* [Ipu peryasipHOM HCIIOIb30BAHUH BBICOKOTO TOHA MOJKHO CHSITb IPOKIIAJKY
3ByKOBOﬁ TOJIOBKH (B), OTBEPHHUTE HACAIKY 3ByKOBOﬁ TOJIOBKH, CHUMUTE
HPOKIJIAJKY ¥ CHOBA 3aBEPHUTE HACAJIKY.

« [Iporectupyiite ycTpoiicTBO, 0Opaias BHUMaHue Ha TeMOp ronoca. Ecmu
BaM OoJibllie HpaBUTCs TeMOp Oe3 mpokiIaaku, yoepure ee B 6e30acHOE MeCTO,
HalpuMep, B yIaKOBOYHYIO KOPOOKY yCTPOHCTBA.

6. HacTpoiika peXxumos:

Kuonka PEJXUIM HaxomuTcst BHYTpH, MOJ KPBILIKOH GaTapeu; cTpenka Ha Oarapee
yKasbiBaeT Ha kionky. (HE MCTTOJIB3YUTE MHCTPYMEHTBI!)
MNPUMEYAHMUE. [{ns noab3oBareiell 3JIeKTPOropTaHy MPEAbLIYIINX MOeNIeH
TruTone": kuonka PEJKVM 3ameHsieT KpacHbIN perymsTop AnanasoHa.

OTO yCTPONCTBO HMEET MIECTh PesKMMOB. UTOOB U3MEHHUTD PEIKHM, HAXKMHUTE
OJIHOBPEMEHHO KHOIIKY PeKMMa M KHOINKY NuTaHus. (Bpems HaxkaTus He uMeeT
3Ha4YeHUs.) PexkuM n3MeHseTcss HeMEIIEeHHO, OHAKO €CIIU YAePKUBATH KHOIKY
MUTaHNs, Pa3JacTcs 3ByKOBOIl CHUTHAJ, YKa3bIBAIOIIHH BHIOOP HOBOH HACTPOHKU
pekuma. YKeIno ¥ TOH 3BYKOBBIX CUTHAJIOB YKa3bIBalOT BBIOPAHHBIH PEKUM.

PEKUMBI 1-4: cOOTBETCTBYIOT OPUTHHAIILHOM 3MeKTporopTaHu TruTone" ¢ 4eTbipbMst
3aJaHHBIMU JUANa30HaMU. | — 3TO MOHOTOHHBIH PEKHUM, PEKUMBI 2—4 BKIIIOYAIOT
TIOBBIMICHUE JTHAalla30HAa Ha KHOIIKE. Yucno 3BYKOBBIX CHTHAJIOB YKa3bIBACT PEIKUM.

PesxuM | — MOHOTOHHBIH PeKUM 1 3ByKOBO# CHIHAI
Pesxxum 2 — HU3KHIL TOH 2 3ByKOBBIX CUTHAJIA
Pexum 3 — cpenunii Ton 3 3BYKOBBIX CHTHAJIA
Pexxum 4 — BBICOKHIT TOH, 2-OKTaBHBI JHaa30H 4 3BYKOBBIX CHTHaJIa

PEJKHUMBI 5-6: peskuM rpoMKOCTH 1103BOJISCT YIPABIATh YPOBHEM I'POMKOCTH
C MOMOLIBIO KHOTIKH MTUTAHUS BMeCTO ToHA. OH NpeHa3HaueH IS JTI0JeH, KOTOpbie
HE HUCIIOJIB3YIOT YIIPABJICHUE TOHOM. MoxHo YHOpaBiaATh YPOBHEM I'DOMKOCTH, HE
nepemenast peryistop. OueHb Jerkoe KacaHHe I03BOJISICT TOBOPUTH LICIIOTOM,
MIPU CHJIBHOM Ha)KaTHH 3BYK Oy/leT pa3qaBarhbCcsi Ha MOIHOM rpomkoctH. Perymsatop
TPOMKOCTH OTpPaHHYIHBACT MaKCHMaJIbHBIN YPOBEHb TPOMKOCTH. l_[pH BKITFOYCHHUH
STUX PEKUMOB Pa3IacTCs 3BYKOBOI CHUI'HAJI C MOBBILICHUEM TOHA, a HE CHTHAJ
C PAaBHOMEPHBIM TOHOM.

Pexxum 5 — Huskas YYBCTBHUTCIBHOCTb — JUIA BKJIIFOUCHHUSA TIOJTHOM

TPOMKOCTH HEOOXOIMMO HaXaTh CHIIbHEE. 2 curHaja ¢ NOBBIIICHHEM TOHA
Pexxum 6 — BbIcOKast YYBCTBUTEIIbBHOCTb — JJI BKJIFOYCHUSA TIOJIHOM
TPOMKOCTH MOXKHO HaXXaThb cabee. 3 curHana ¢ moBBIIIEHHEM TOHA

7. batapeu n 3apaaka

1. Mcnionb3yiiTe TONBKO 0100PEHHbIE JINTHEBO-HOHHbIE OaTaper.

2. Yeranosure Garapeto (F), kak moka3zaHo; ee MO)KHO YCTaHOBUTbH TOJIBKO OIHUM
croco6om. YcTaHOBOUHBIH BBICTYH pasbema Oaraper (H) HanpaBiieH BBEpX, KPacHbIi
IIPOBOJI PACIIONIOKEH CIIPaBa.

3. Hcnone3yiite, HOKa IPOMKOCTh HE CTaHET CHIDKATHCS, ITO 3HAYUT, 4TO Oarapes
paspsokeHa Ha 80%. 3apsa 6aTapen MOXKET XBAaTHTB €llle Ha HeJeNo WK Oonee
(B 3aBUCHMOCTH OT IIPOJOJDKUTEILHOCTH pa3roBopoB). Bpemst pabotsl ot Garapen
MOKHO yBEJIMYHUTh, YMEHBLINB YPOBEHb TPOMKOCTH.
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7a. UHanKaTop, HU3Kuii ypoBeHb 3apaaa 6aTapeun

Ecnu 6arapes paspsoxena na 80% (uam Gonee), NpH HAKATHU KHOTIKH TTUTAHUS
BKJTFOYACTCs CBCTOLU/IOI[HHﬁ MHAUKATOP, UTO YKa3bIBACT HA TO, YTO 6aTape>I TIOJTHOCTBIO
(YHKIHOHHPYET, HO CKOPO HEOOX0UMO GyIeT ee 3apsanTh.

7b. 3apagka

* MOXHO BBIIIOJNHATH 3apsKy 10 rpaduxy, TpoduiiakTHIECKH; TO €CTh pa3

B HEJIENIIO MM Pa3 B JIBE HECIH.

o Jlnst 3apsiIKM OTOABUHBTE MbLIE3AIUTHYIO KpbIIKY pazbema USB (U) B BepxHeit
YaCTH JUIS MOJIy4eHHUsI OCTyIa K passeMy s 3apsaku USB (V).

* IMonkmounte kadeas Micro-USB k pazsemy mst 3apsiaku USB (V).

» TexHUYECKHE XapaKTePUCTUKK YCTPOUCTBA 3apsiku: 5 B, Munumym 750 MA
(nm MuHEMYM 75 A).

7c. UnpukaTop, 3apagka

*Bo BpeMs 3apAIKH CBGTO}IMO}IHHﬁ HHIUKATOp GyJICT HEIPEPBIBHO I'OPETh.

* Korzia 3apsijika Oyziet 3aBepliiieHa, CBETOANOAHBIN HHANKATOP OYAeT MUIaTh.
e [To 3aBEPUICHUH 3aPAAKHA OTKIIIOUYNUTE yCTpOﬁCTBO JJIs1 DKOHOMHHA
3IEeKTPOIHEPTHH.

8. 06wWMi1 yxoa 1 NONCK 1 yCTpaHeHne HencnpaBHocTel

* OucTKAa — OYMCTHUTE BIAKHOU TKaHblo. He ucnonb3ylite Macia, cpeactsa st
OYUCTKH HIEKTPHIECKUX KOHTAKTOB H APYTHE XUMHUECKUE CPEACTBA, TAK KaK 3TO
MOJKET CTaTh PUYHHOM MOBPEXkACHHs. M0XKHO G€3011aCHO HCIIOIB30BaTh CITUPT
qutst npotupku. HE ucnons3yiiTe cuiibHO HAMOYEHHYIO TKaHb.

* [ToBpeskeHHE OT BOBI — OTCOEAHHHTE KPBIIIKH U MbUIE3AIIUTHYIO KPBILIKY
pazbema USB ot kopriyca u orcoeuaute 6arapero. [Toj0oxKHTe B TepPMETHYHBIH
KOHTEHHEp ¢ CyXUM PHCOM Ha J[Ba JIHS Mepe]] IPOBEPKOIL.

* Huskuii ypoBeHb IPOMKOCTH HIIM IIPULTYIICHHBIH 3BYyK — TOMPOOyiiTe
HCIIONB30BaTh MPOKJIAJIKY 3ByKOBOMH I'OJIOBKH MIIM CHATH €. 3apsuTe 6arapero.

* ['pomkoe xyxoKaHue — yOeIuTeCh, YTO MKy YCTPOHCTBOM U Leel umeeTcs
HaJJIeKallee YINIOTHEHHE MO BCEi MI0CKO# ITOBEPXHOCTH HACAKU 3BYKOBOM
ronoBkH. [TonpoOyiite pasHele monoxenus. OTperyIupyiTe TOH U ypOBEHb
rpomkoctu. [TonpoOyiiTe poTOBOI NEPEXOTHUK.

» HepaBHOMEpHBIiT TOH — MOnpoOyiiTe pexXuM ¢ MOHMKEHHOI
YyBCTBHTEIBHOCTBIO

* HepaBHOMEpHBIi ypOBEHb TPOMKOCTH — MONPOOYITE APYroii peskum,
OTIIMYAIONIMICS OT PEKMMa IPOMKOCTH.

* Mcnonb3oBaHre pOTOBOTO MEPEXOIHNUKA — C POTOBBIM IIEPEXOJHHKOM
HEO00XOMMO HCIIOJIL30BATh THIMEHUYECKYIO KPBILIKY, OOJIBIION Pe3MHOBBIH
HaMaJIBYHUK WM JaKe ITHILEBYIO TUICHKY, YTOOBI yCTPOICTBO OCTABANIOCHh YHCTHIM
H CYXHM.

9. PacnonoeHue 3neKTporopTaHu Ha wee

* Pacrionoxure 3ByKOBYIO TOJIOBKY (A) Ha IL1Iee U HAKMUTE KHOIIKY ITMTaHMUS.
He 3akpeiBaiite cTomy.

* Haunure roBoputh B 00bIYHOM MaHepe. He Hanpsraiite rolocoBble CBSI3KH.

* Y6enurech, 4TO MKy 3ByKOBOi T'OJIOBKO# U IIe€ii HMEETCs TepMETHYHOE
YIUIOTHEHHE.

* [TonpoOyiiTe pasHble MONOKEHHUS ISl JOCTHKEHHS ONTHMAJILHOTO 3ByUYaHHs].
TIPUMEYAHUE. U3menenune nonoxeHns aaxe Ha 1/8 mroiima (3 MM) MoxeT
HMMETh CyLIECTBEHHOE BIMSHUE HA YPOBEHb 'POMKOCTH 3BYyKa.

* [TonpoOyiite pacnoyiokeHHe Ha IIee HIIM UCTIONb3YHTE POTOBOH MEPEXOIHUK,
€CJIM Ha LIee HeXHAS KOXKa MIIM IIPH TPOMKOM KYOKaHUH.

9a. CoBeTbl N0 PacnoioXKeHuo Ha Wee

* [ToBBIIIEHNE MITH TIOHIKEHNE 6a30BOT0 TOHA MOXKET C/IeTIaTh IOJIOC JydIle.
* BoJIbIIMHCTBO JIFO/IEH JIydlle CIIBIUT CPEIHUI TOH rojoca.

¢ CM. IIOMCK U yCTpaHEHHE HEHCIIPaBHOCTEH, paszen 8.
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10. [lononHuTenbHbIN POTOBOI NEPEXOAHUK N POTOBbIE TPYOKMN

* Berasbre potoByo TpyOKy (I) B BepXHIOK 4acTh pOTOBOTO nepexoanuka (J).
VYoenurteck, 4To TpyOKa HE BBICTYIAET B 00IACTh HACAIKH.

* Pacrionoxxure poToBOii IEPEXOIHUK Ha 3ByKOBOII IOJIOBKE (A).

* BeraBbTe poTOBYHO TpyOKY B yroi pra.

* Bruttounte anekTporopradb. HaqHuTE rOBOPHTB PSIZIOM C POTOBOH TPYOKOIA.

* [IPUMEYAHMUE. TpyOka siBnsieTcs 10ONOMHUTENIbHON! BBl MOXeTe yaepKuBaTh
YCTPOMCTBO € POTOBBIM IIEPEXOAHUKOM B yIiTy pral

10a. CoBeTbl N0 NCNO/Ib30BaHMNIO POTOBOrO NepexofHNKa

* bonbnime xxecTkue POTOBBIC pr6](]/l y}lO6HO HCIOJIB30BaTh JUISI U3BJICUCHUS
3BYKOB, OJIHAKO [IPH 3TOM MOXKET YCIOKHSATHCS IIPOM3HECEHHE CIIOB.

¢ C HOMOIIIBIO MATKHX TIPO3PAYHbIX POTOBBIX TPYOOK MPOIIE POU3HOCHUTH CIIOBA,
OJHAKO HE yxacTcs JIOGHTBCS{ BBICOKOTO YPOBHS TPOMKOCTH. Ecnu s3Ik 6J'IOKI/IpyCT
3BYK, MO’KHO 00pe3arh yroj Ha KOHIIE TPYOKH JIs IPEI0TBPAILCHHUS OJIOKUPOBKH.
* MOKeT HOCTBILIATECS TPOMKOE JKY KOKaHHE (MATKHE IPO3padHbIe TPYOKH).
ObecredsTe Ha/UIeKallee YIULIOTHEHHE MEXK Ty POTOBBIM TIEPEXOTHIKOM

U TpyOKoit. M3BiekuTe poToByI0 TpyOKy M3 POTOBOI KPBIIIKH 1 BCTaBbTE €€
obparHo.

* T[TonrpoOyiiTe MPOM3HOCHTB CII0BA C POTOBOM TpyOKoit. [IpoapTukymupyiite cioBa
Hepesi BKIIOYCHHEM JICKTPOTrOPTaHH.

. [lﬂil TIOUCKA XOPOIIETO ITOJIOKEHHS PACIIOIOKUTE KOHEI[ prﬁl(l/l cpasy

3a TIepeTHIMH 3y0aMH ¢ OJTHON CTOPOHBI WM B 3aIHEM OTJIeIe TIOJIOCTH

pTa HEMOCPEICTBEHHO Tepe/l MECTOM, IZIe SI3bIK KacaeTcs Heba BO BpeMst
npoHu3HeceHus 3Byka «I» (Hanpumep, mpu npousHecenuu ciaosa I'OJI).

11. Ucnonb3oBaTb pearupyiouyio Ha aBneHune kHonky EMOTION™ pgnsa
noBbileHNA pa3éopunBocTn peun oueHb MPOCTO!

TINOYEMY 3THU CBEJEHUS BAYKHDBI? IloBbliieHne 1 MOHMKEHUE JIaBICHUS
Ha KHOIIKY T103BOJISICT J0GaBUTH IMOIMOHAJIBHYIO OKpacKy ronocy. binaroxaps
3TOMY TOJIOC 3By4HUT 00JI€€ €CTECTBEHHO, YTO MO3BOJISET CIYMIAIOIIEMY JTy4lIe
Bac MOHUMATh U MOBBIIIACT PA3GOPYHBOCTb PeYH — MPECHMYIIECTBO, JJOKa3aHHOE
B XOJle uccienoBaHuii YHusepcutera MunHecotsl. HeGonbInux u3MeHeHUH ToHa
JIOCTaTOYHO, YTOOBI YCTPAHUTh POOOTH3UPOBAHHOE 3By4aHHE rOJ0CA, YTO TAKKE
TO3BOJIUT CJTYIIAIOLIEMY JIy4Ille BaC IOHUMATb.

KAK AOCTUYb 3TOI0? [{iist Havana cobironaiiTe CleAyomne HHCTPYKIHH.
o Jlns ynpaxkHeHui pekomenyercs ucnoibzosars PEXXVIM 3 uiu PEXXKUM 4.
(Cwm. pazznen «Hacrpoiika pexuMoB».)

¢ AKKypaTHO HOXXMHTE KHOIIKY MUTaHUs JUIs BKIIOYEHHs 6a30BOro TOHA.

* ITonepskuTe HMEKTPOropTaHb B PyKax JUlsl NPAKTHKH.

* HemHoOroO yBenuubTe NaBIeHHE IS MOBBIICHHS TOHA. YMEHBIIHTE JJaBICHUE,
4TOOBI BEPHYTHCS K 0a30BOMY TOHY.

* [Torpenupyiite miaBHbI Mepexo/] TOHA, MEJUICHHO YBEIMYHBAs U yMEHbIIAs
nasieHue Ha KHOnKy. He 3a0ynbre 06 0601Ke BOKpYT KHOIKH IIPH €€ OTITYCKaHHH,
YTOOBI TOJIOC HE MPEPBIBAJICS CIIy4aiHO.

* BOITPOC: korza ycTpoHCTBO OyeT sKyKKaTh, IPOM3HECUTE OAHUMH I'yOamu
Borpoc «Boi 66111 B TEATPE?, nMutupyst He60IbIION OXBEM M CHIKSHHS
ToHa. Korzia Bbl HayuHTeCh MPaBUIIBHO PACIIPE/ICISATh BPEMsl, TOBOPHTE

¢ noMolpio ycrpoictsa. [TorpeHupyiiTech HECKOIBKO pas.

* OTBET: teneps norpenupyiite oreT «/la, a BbI?» ¢ moBbinieHnem ToHa Ha
cioBe «Bbl». CHavaa MoTpeHupyiTe MPOU3HECEHHE ITHX CIIOB, YACPIKHBAs
KHOIIKY 0€3 U3MEHEHUIA IPH IIPOM3HECEHHUH TIEPBBIX JIBYX CIIOB, 3aT€M YBEIHUYbTE
JIaBIIeHHE Ha mocieaHeM cioBe «Bbl», 3aTeM OTIycTHTE KHONKY MUTAHMUS, YTOOBI
HE pacTsAruBaTh clIoBa. Koraa Bel HAYYHTECh MPABHIIBHO PACTIPEACIISTE BPEMSI,
TOBOPHTE C MOMOILBIO YCTPOHCTBA.
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« POBHbII TOH: norpenupyiite pexe ncroinb3yemsiii poustii Ton «kKAKOMN
CEI'OZTHAI nenb!», GICTPO Ha)kaB KHOIIKY ITUTAHUS, 3aTEM MEUJICHHO YMEHBIIINB
JIaBJIEHHE Ha TTOCIIEIHEM CJIOBE «IEHbY». DTO He IPOCTO, TaK KaK Hy>KHO He
OTIYCTHTH HaJell 10 3aBeplIeHus npousHeceHus (passl. Hayunrecs npaBuisHO
pacnpesensaTs Bpems.

KAK ITPABUJIBHO BBIGPATh BPEMSI?

* TTomuuTe, 4T0 HEOOXOAMMO HAKUMATh KHOIKY IUTAHHs KaK MOXHO Jierie

M TIOBBIIIATH JJABJICHHE, CIIM XOTHTE MPUJIATH IMOLMOHAILHYIO OKPACKY HITH
c/ienaTh ynapeHue. YpapisiTe BEIpaKeHHEM SMOLMH ¢ OMOIIBI0 KHOMKU
TIMTaHUSA.

* Het HeoGX0IMMOCTH HCMOIb30BaTh MHTOHALIMIO HPH MPOM3HECCHHH KaXk0r0
CJI0BA, HO TIPH HEOOXOIMMOCTH MOKHO TTO{YEPKUBATh OT/IEIbHBIE CIIOTH, CII0BA
i Gpasbl.

* He Gecrokoiitech 0 ToM, 4TOOBI 3BydaTh H€aIbHO, BbI HAyYHTECh JTydIle
TIPOU3HOCHTE CIIOBA M IO KpaiiHell Mepe He OyzieTe 3By4aTh MOHOTOHHO.

* Haxumas Ha KHOIIKY, pacCUMTBIBaiiTe CHITY HaXKaTHs B COOTBETCTBHH CO CBOMM
COCTOSHHEM 3/I0POBBS U YI0OCTBOM.

* Jlaxxe eciu BBl He ucnionk3yere KHOMKy EMOTION™ HaMepeHHO, MOXKHO
JIOOHMTBCS ONPEIENICHHBIX €CTECTBEHHBIX HHTOHALMI C €CTECTBEHHBIMH
H3MEHEHHSIMH B HAXKATHH.

Hekotopbie ¢ppasbl gns TPEHNPOBKU

«KpVTo!» u «Kpyro.» (ITpumedanne. B3BoTHOBaHHEII M POBHBII TOH)

«51 JITOBJIIO 1ebs!» u «51 mobmo TEBS.»

«Ber1 6sutit B TEATPE?» 1 «/la, a BbI?» (Bonpoc u otBeT)

«Be1 66uti B MY3EE?» 11 «Hert, A BbI?»

TTorpenupyiiTe HeKOTOPbIE (hpa3bl, KOTOPHIE PACKPHIBAIOT BAIlly HHIMBHIYaIBHOCTh
M KOTOPBIE BBl 4ACTO UCIIONb3yeTe. BO3MOXKHO, y BallMX [ApY3€i MITH YICHOB CeMbU
ecTb (passl, KOTOPBIE MOI'YT Y HUX aCCOLIMMPOBAThCA ¢ BaMH. IIpocTo HeMHOTO
MOBbIIAKTE ¥ MOHMKAliTe NaBIeHHe NPU IIPOU3HECEHHHU KaKI0T0 H3MEHSIOMIErocs
cnosa u ciora. He crapaiitech mOMHUTH 00 9TOM BO BpeMsi BCErO pasroBopa, co
BpPEMEHEM BBl HAYUYHTECh TOBOPUTH HOJIEE €CTECTBEHHO.

12. cnonb3oBaHmne Bcex BO3MOXHOCTEI 31eKTPOropTaHmn

Oynkuus tenedoHa — sl HCTIONIb30BaHUs PYHKIMK TenedoHa 9TH jBa COBETa
3HAYUTENTBHO CIOCOOCTBYIOT YTy UIIEHHIO CBA3H.

* YMEHBUINTE rpomkocTs! YcTaHOBHTE yPOBEHb TPOMKOCTH 11 MUHMMAJIbHOM
cnbliMocTH. Terneps ypoBeHb IPOMKOCTH IPH HPOU3HECEHHH CIIOB
COOTBETCTBYET MIIM MPEBBIMIAET YPOBEHh TPOMKOCTH YCTPOiicTBA. B mpotuBHOM
Ccllydae BO3MOXKHA ITeperpysKa.

* Pacrionoxkenune MUKpodoHa: pasmecTiTe MUKPOGOH y Hoca. DTO yBEIHUHBACT
paccTosHIe MEXK LY MUKPO(OHOM U HIEKTPOrOPTaHbIO U CTOMOM, 4TOOBI HE
3aXBaTHIBATh 3BYK CTOMBI H XKYXOKaHHE EKTPOTOPTAHH.

Mpeaynpexpaexna

* He BcTapisiiTe HUKAKHe YaCTU IEKTPOrOPTaHU U JII00bIE MPHHAUICKHOCTH
B CTOMY.

* He cxwuraiite 6arapero 1 He OBPEXIalTe ee.

* He nomyckaiite KOpOTKOTO 3aMbIKaHHs aKKyMyJsiTopa win 6arapeun. He
JIOMycKaiTe HeOPEKHOTO XpaHEeHHsT aKKyMYJIITOPOB WK Oarapeil B KapMaHe,
KOIIICJIBKE, KOpOGKe WJIA SNIAKE, TJIC MOXET HpOH30ﬁTH HX KOPOTKO€ 3aMbIKaHHE
WM 3aMBIKaHUE C JJICKTPOIIPOBOAHBIMH MaTe€praiaMy, HAaIpUMEP C MOHETaAMHU
WA KITIOYaMU.

* [TepepabarbiBaiiTe 1 yTHIN3HUpY#iTe GaTaper B COOTBETCTBHU C MECTHBIMU
HOPMAaTHBaMH JUIsl JIMTHEBO-UOHHBIX Gartapeil.
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* YCTpOICTBO COAEPHKUT CUIIbHBII MArHUT, KOTOPBIA MOXKET CO3/1aBaTh OMEXU
JUISL KapAHOCTUMYJTIATOPA H MPOIMX UMINIAHTHPYEMBIX yCTpOﬁCTB. Hepe;[
HUCIIONIb30BAaHHEM 00PATHTECh K Bpady.

JU1st osydeHust OJIHOW BEPCUH JUTS TIeYaTH IOCeTHTE BeO-caiiT
http://TruToneEmote.com/Help.html

OrpaHunyeHHas rapaHTuA
JLiist nostydeHus CBEIeHUH 0 MEX1yHApOIHOH rapaHTuu 00paTUTeCh K MECTHOMY
JUCTPUOBIOTOPY.
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CBEAeHI/Iﬂ 06 ncnonbsoBaHUN 3JIeKTPOropTaHn
AnA peun

HazHadyenue: 31eKTPOrOpTaHb NPEICTABIIAET COOOH HCKYCCTBEHHYIO TOPTaHb BHEITHETO
NPUMEHEHHUS C IIMTaHUEM OT aKKyMyJIATOpHOH Oatapen. OHa npeaHa3zHaueHa Juis
(opMHupoBaHMS 3BYKa IPH YAAJICHUH ropTaHu. Eciy yaep)kuBaTh 21eKTporopraHb
Y KOXKH B 00JIACTH TOPTaHH WIIH BCTaBUTh TPYOKY B POTOBYIO HOJOCTH (C MTOMOIIBIO
POTOBOTO NEPEXOAHMUKA), YCTPOUCTBO CO3/1aeT MEXaHMYECKHE BUOpALM, KOTOpbIE
PE30HUPYIOT B POTOBOIT H HOCOBOI IOJIOCTH H MOT'YT HOPMaJIbHO MOAYIHPOBATCS
SI3BIKOM M I'y0amu, obecrieunBast peueoOpa3oBaHHe.

IpeanosaraemMsplii N0Jb30BATEb: NALUEHT ABIACTCSA MPEANOIAracMbIM
TMOJIb30BATENIEM.

PaGouast yacTh: Bce YCTPOHCTBO NpeJcTaBiseT co6oii pabodyto yacts Tuna BF
YcioBusi OKpy:Kaloueii cpeabl 1Js Ucnojb3oBanus: or +5°C no +25°C;
OTHOCHTEIBHAS BIAXKHOCTE OT 15% 10 93%; ot 700 rlla mo 1060 rlla

Ye10Bus1 OKpYKaKomeii cpe/ibl s TPAHCHOPTHPOBKH H XPAHEHHSI: 171l 00eCrIeYeHIUs
ONTHMAJILHOTO CPOKa CIIy:KObI OaTapey MOAACPKUBAMTE CIIeIyIOMNUE yCIOBUSL
okpyxaroteit cpenpl: 0T —20°C 10 +25°C; otHOCHTENbHAS BIaXHOCTB 0T 0% 10 45%.
Peskum padoTei: 30 MEHYT paOOTHI B TeueHHE 24 4acoB

HNCTOYHUK NMUTAHMSA: BHYTPCHHUH MCTOYHMK nuTaHus. Jng nonydyeHus
JIOTIOJHUTEIbHON HH(OPMALUU CM. PYKOBOICTBO MOJIb30BATENs yCTPOHUCTB.
O:kuaaeMblii CPOK CIy:KObI: 0XHMIAEMBIH CPOK CITYXOBI cocTaBiseT 1-5 met
B 3aBUCUMOCTH OT MOJICJIH.

MaruuTHbIE H 2IeKTPOMATHHTHbIE MOJIS:

* JaHHOE YCTPONCTBO OTBeYaeT TpeGoBaHmsaM PenepanbHOil KOMUCCHH CBSI3U
CILA, yactp 15. @yHKIMOHUPOBAHUE YCTPOUCTBA OTBEYALT JABYM CJIELYIOLIHM
yeaoBusiM: (1) 3T0 yCTpOHCTBO HE MOXKET CO3/1aBaTh BPEAHbIC TOMEXH, (2)
YCTPOHCTBO JIOJDKHO MIPHHUMATH JIFOOBbIC ITOMEXH, B TOM YHCIIE T€ TOMEXH,
KOTOpbIE MOT'YT BbI3bIBaTh cOOM B padoTe.

* [Ipumeuanne. JJanHoe 000pyaOBaHHE MPOLLIO UCHIBITAHUE H OBUIO TPU3HAHO
COOTBETCTBYIOLINM OIPAaHUYCHHUSIM TS LU(POBOTO YCTPOHCTBA Kiacca

B cornacuo yactu 15 npasun ®enepanbHoii komuccnu cazu CLHIA. Dtu
OrpaHHYCHHS 00ECIIEUHBAIOT Pa3yMHYIO CTEHCHb 3aIUThI OT IOMEX B OBITOBBIX
ycnoBHsX. DT0 000pyI0BaHHE BHIPAOATHIBACT, HCHIOIB3YET H MOKET H3JTy4aTh
PazMoYaCTOTHYIO SHEPTHIO, H, €CJIM OHO HE YCTAHABJIMBACTCS M HE HCIIONb3YeTCs
B COOTBETCTBHH C HHCTPYKIMSIMH, MOXKET CO3/1aBaTh BPEAHBIC OMEXH IS
paznrocss3u. OTHAKO HET TapaHTHH, YTO OMEXH HE BO3HUKHYT ITPH KOHKPETHOM
ycraHoBke. Eciiu 1aHHOE ycTpoiicTBO OyneT co31aBaTh BpeHbIe IOMEXHU J1JIs
Paffo- U TENECUTHATIOB, YTO MOXKHO OIIPEETHTD ITOCPEACTBOM BBIKIIOUCHHUS

M BKIJIIOUYCHHSI 000PY/IOBAaHUS, JUTsl yCTPAHCHHSI IOMEX TOTBITAfTeCh NPENPHHSITh
CclIelyIolue JeHCTBHS.

0 VI3MeHHTe MOTI0XKEHHE UIH OPUEHTALHIO IPUEMHOI AHTCHHBI.

O VYBeIMYBTE PACCTOSHUE MEKLY YCTPOHCTBOM M MPHEMHUKOM.

o Iloakimounte 060pyA0BAHUE K AEKTPUUYECKOH PO3ETKe, B LIeNb KOTOPOi He
BKJIIOYEH NIPHEMHUK.

0 3a MoMoIIBI0 00paTHTECh K KBATH(HIMPOBAHHOMY CIICIIHAIMCTY B 00acTH
paauo- u TB-o60pynoBanus.

* lannoe ycrpoiicto orBeyaer tpeboBanusiMm CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

)l.l'lﬂ MOJIY4Y€HU S IOMOLIM IPU UCIOJIb30BAHUH JICKTPOTOPTAHM VISl peYHn:
* eCJIM IIPU KCTIOIB30BAHNH UM 00CITY)KUBAHUH 3I€KTPOrOPTaHU Tpebyercst
TOMOIIb, a TAKKE IS COOOIIEHHS O JTIOOBIX IPOOIEMax ¢ AEKTPOropTaHbIo,
obpaTuTeCch K MECTHOMY IUCTPHOBIOTOPY.
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MpeaynpexpaeHns

* He BcTaBnsiiiTe HUKaKue YaCTH YIEKTPOrOPTAHHU U JII00bIe MPUHAUIEKHOCTH

B CTOMY.

* He cxuraiite Garapero 1 He OBPEKIAiiTe ee.

* He 3apsokaiiTe HenepesapshkaeMbie Oatapen.

* Bo Bpems 3apsiaku ycTpoiicTa u 6atapen MoryT Harpesathes (10 45°C). Ecm
YCTPOHCTBO CUILHO HArpesioch, Jaiite eMy OCTBITH IIepe/l HCIIOIb30BAHHEM.

* He nomyckaiiTe KOpOTKOTO 3aMbIKaHUS aKKYMYJISTOpA WM GaTapen.

He nomyckaiite HEOPEKHOTO XPaHEHHs AKKyMYIIATOPOB MM OaTapeil B KapMaHe,
KOIIEJIbKe, KOPOOKE MM SIIHKE, TIe MOKET HPOU30MTH HX KOPOTKOE 3aMbIKaHUE
MITH 3aMBIKaHHE C JIEKTPONPOBOAHBIMH MAaTEPHAIAMH, HATPHMEP ¢ MOHETAMH
MIIN KITFOYaMH.

« IIpu 3ameHe Garapeu coOmonaiiTe ocTopoxkHOCTh. HeHaiexamas ycTaHOBKa
6Garaper MOXKET IPUBECTH K OMACHOH CHTyalluH, HAIPHMEp K OYEHb BEICOKUM
TEMIIepaTypaM UM BO3TOPAHHIO.

* DJIeKTPOropTaHb COIEPHKUT MArHUT, KOTOPBIH MOKET CO3/1aBaTh MIOMEXH

JULSL KapAHOCTUMYIISITOPA U MPOYMX UMILTAHTUPYEMBIX ycTpoiicT. [lepen
HCTIONb30BaHUEM 00paTHTeCh K Bpady. CobirosaiiTe MUHMMAIbHOE PACCTOSHIE
15 cM Mexay 31eKTPOropTaHblo U JIFOOBIMU UMIUIAHTUPYEMBIMU YCTPOHCTBAMM.
Ecnu ecTh mogo3peHus Ha HaIM4UE IOMEX MEXKIY YCTPOICTBaMH, IPeKpaTHTe
HCIIONIb30BAaHHE M 00paTUTECh K Bpady.

* DJIeKTPOropTaHb CO3/1aeT MArHUTHBIE M JIEKTPOMArHUTHBIE 110JIs1, KOTOPbIE
MOTYT CO3/1aBaTh IOMEXH JJIs ONPEAEICHHBIX IPOLEAYDP HIH CHOCOOOB JICUSHHUSL.
TTepest BBIOTHEHHEM JIFOOBIX TIPOLIEAYP MM CIOCOOOB JIEUEHHs 00paTHTECh

K Bpauy.

* Moxudukarumu 3Toro 060pyoBaHus 3anpenieHsl. Moanduxauus
5IEKTPOTOPTAHU MM €€ HCII0Ib30BaHNE C IPYTUM 000pYIOBaHHEM, HE YKa3aHHBIM
B MHCTPYKIIHUSIX, MOXKET CTaTh NPUUHHON HeOe30macHoi paboThl.

* DNIeKTPOropTaHb COAEPAKUT MEJIKHE JETAIH, KOTOPbIE MOTYT CMECTHTBCS

1 TaKUM 00pa3oM MOTYT IIPEACTABIAT ONACHOCTE yAyIIeHNs. XpaHUTe

B HEJIOCTYITHOM JUIs JieTeit MecTe.

3HauyeHne CcMMBONOB

‘¢, Xpauute
Pa6ouas yacts - P CM. pyKOBOJICTBO 110
B CYyXOM
Tuna BF JKCILTyaTaluu
MecTe
ara
[poussoautens A
H3TOTOBJICHHS
* Mcrnionb30BaHHbIE HIEKTPHYECKUE U HIIEKTPOHHBIE IPHOOPEI ClIeayeT
YTHIN3UPOBATh OTJAENBHO OT OBITOBBIX OTXOM0B. [lIsl HaUIeKaIIeH
— 00pabOTKH, yTHIN3AINK U IEpepabOTKH OTHECHTE U3JEIHE

B MECTHBIH MyHKT cOopa min nepepaboTKu.

» Hajmexxamas yTHIN3aIis 3TOTO U3/IeIUs TOMOXKET

COXPaHUTH HIEHHbIC PECYPChI H TPEOTBPATUTH KaKHE-I100
BO3MOXKHBIC HCTAaTUBHBIC BOSHCﬁCTBHﬂ Ha 340pOBBEE YEIOBEKA

M OKPY’KAIOILYIO CPEJLY, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh B PE3YJIbTaTe
HEHaJUIexkKaIleH nepepaboTKi OTXOI0B.

Mpoyas nHpopmauna:

OGparute BHUIMaHHE, YTO O JIFOOBIX CEPhE3HBIX MPOUCIIECTBHSX C 3TUM
YCTPOICTBOM HEOOXOIMMO COOOIIATh TPOU3BOAUTEIIO H B OPI'aH TOCYapCTBEHHOI
BJIACTH TO CTPaHBI, B KOTOPOii IPOXKUBAET I1OJI30BATEIb W/UITH MALUCHT.
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HRVATSKI
Upute za elektrolarinks TruTone EMOTE®

Napomena: ovaj elektrolarinks omoguéuje dodavanje prozodijskih znac¢ajki,
¢ime se povecava razumljivost i IZBJEGAVA monotonija u govoru. Proditajte
sve upute da biste se upoznali sa svim znac¢ajkama, posebno odjeljke 4 i 11.

1. Elektrolarinks TruTone EMOTE’
A —zvuéna glava (x2)

B
B — drza¢ razmaka zvuéne glave LED Lep
C — gumb za ukljucivanje/iskljucivanje U bl °

i senzor pritiska

D — kotaci¢ za glasnocu
E — kucéiste

F — baterija

G - poklopac baterije

H — prikljucak za bateriju
I—usna cjevéica (2 +2) M
J —usni prilagodnik
K — kotaci¢ za podeSavanje tona (visine)
LED - LED pokazatelj

M — gumb za nacin rada J
U — poklopac za USB priklju¢ak /
V — USB prikljuéak za punjenje e é
2. Kada elektrolarinks stigne I

1. Prilagodite osnovni ton i nacin rada (odjeljak 4)

2. Odaberite zvu¢nu glavu (odjeljak 5)

3. Odlucite hoce li se koristiti drza¢ razmaka zvuéne glave (odjeljak 5b)

4. Postavite nacin rada (odjeljak 6)

5. Napunite bateriju prvu no¢ kada dobijete uredaj, nakon toga jedanput tjedno (odjeljak 7)
6. Opcenito odrzavanje / otklanjanje poteskoca (odjeljak 8)

7. Savjete o koristenju elektrolarinksa potrazite u odjeljcima 9 i 10

8. Koristite gumb EMOTION™ radi bolje razumljivosti! (odjeljak 11)

9. Iskoristite sve prednosti elektrolarinksa TruTone EMOTE (odjeljak 12)

10. Ako vam je drazi monoton glas, moZete koristiti gumb za upravljanje glasno¢om
(odjeljak 6)

11. Jamstva i upozorenja navedena su na zadnjoj stranici.

3. Razina glasnoce

Glasnocu postavite okretanjem kotacic¢a za glasno¢u (D). Nemojte okretati na silu.
Da biste povecali glasnoc¢u, pomicite prema GORE prema poklopcu zvuéne glave.
Da biste smanjili glasno¢u, pomicite prema DOLJE prema poklopcu baterije.

Zvuk je ISKLJUCEN kada pomaknete do kraja DOLIJE, to je prakti¢no kada ne
zelite sluc¢ajno aktivirati uredaj.

4. PodesSavanje tona

« Kotaci¢ za podesavanje tona (K) nalazi se s lijeve strane gumba za ukljuéivanje/
iskljucivanje.

« Da biste povisili ton, pomicite prema GORE prema poklopcu zvucne glave.

« Da biste snizili ton, pomi¢ite prema DOLJE prema poklopcu baterije.

* SAVJET: gumb za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnite i drzite kada prvi put
podesavate.
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5. Zvucna glava

5a. Dodatni poklopac zvu¢ne glave za vrlo o$tar zvuk — (sa sivim gumbom za zvuk)
ako imate tvrdo tkivo vrata, poklopac zvuéne glave za vrlo ostar zvuk reproducira
ostriji zvuk koji moze bolje prodirati kroz tkivo. To bi moglo biti korisno ako radite u
glasnom okruZzenju. Poklopac ne daje glatki zvuk, stoga glas mozda nece biti ugodan.

5b. Drza¢ razmaka zvuéne glave

* Ako redovito koristite visi ton, uklonite drza¢ razmaka zvucne glave (B).
Odvrnite poklopac zvuéne glave, uklonite drza¢ razmaka i vratite poklopac.

* Testirajte uredaj osluskujuci boju tonova. Ako vam se vise svidaju boje tonova
bez drzaca razmaka, drza¢ razmaka obavezno spremite na sigurno mjesto, npr. u
kutiju u kojoj je uredaj isporucen.

6. Postavljanje nacina rada:

Gumb za nacin rada nalazi se u unutra$njosti ispod poklopca baterije; strelica na
bateriji pokazuje prema gumbu. (BEZ ALATA!)

NAPOMENA: ako koristite neki stariji elektrolarinks TruTone", gumb za na¢in rada
zamjenjuje crveni regulator za namjestanje raspona.

Uredaj sadrzi $est na¢ina rada. Da biste promijenili na¢in rada, pritisnite i gumb za
nacin rada i gumb za ukljuéivanje/iskljucivanje (ne morate ih pritisnuti u istom trenutku).
Nacin rada odmah ¢e se promijeniti, a ako nastavite drzati gumb za ukljucivanje/
isklju¢ivanje, uredaj ¢e aktivirati zvuéni signal i obavijestiti o novoj postavci na¢ina
rada. Broj i ton zvuénih signala oznac¢avaju odabrani naé¢in rada.

NACINI RADA OD 1 DO 4: kao i originalni elektrolarinks TruTone", s Cetiri
unaprijed postavljena raspona. Nacin rada 1 je monoton, a svaki od nac¢inarada 2,3 i
4 ima postupno sve ve¢i raspon na gumbu. Broj zvuénih signala oznacava na¢in rada.

Nacin rada 1 — monoton 1 zvuéni signal
Nacin rada 2 — niske tonalne varijacije 2 zvucna signala
Nacin rada 3 — srednje tonalne varijacije 3 zvu¢na signala

Nacin rada 4 — visoke tonalne varijacije — raspon od 2 oktave 4 zvuéna signala

NACINI RADA 51 6: Na&in rada za glasnoéu omoguéuje kontrolu glasno¢e pomoéu
gumba za ukljucivanje/iskljucivanje, a ne tonom. Namijenjen je osobama koje ne
koriste upravljanje tonom, a omogucuje kontrolu glasnoce bez pomicanja kotacica.
Vrlo lagani dodir omogucuje govor ,,Saptom”, a jakim se pritiskom reproducira zvuk
uz maksimalnu glasnocu. Kotacic¢ za kontrolu glasnoce i dalje ograni¢ava maksimalnu
glasnocu. Prijelazom iz jednog u drugi nacin reproducira se mukli zvuk (uz sve glasniji
ton), a ne jednoli¢an ton.

Nacin 5 — mala osjetljivost — za maksimalnu glasnoc¢u potrebno je jace

pritisnuti. 2 mukla zvuka
Nacin 6 — velika osjetljivost — za maksimalnu glasnoéu potrebno je slabije
pritisnuti. 3 mukla zvuka

7. Baterije i punjenje

1. Koristite samo odobrene litij-ionske baterije.

2. Umetnite bateriju (F) kao $to je prikazano. Moze sjesti na samo jedan nacin. Jezi¢ac
za poravnanje prikljucka baterije (H) okrenut je prema gore, a crvena Zica udesno.
3. Koristite dok glasno¢a zvuka ne po¢ne opadati, §to znaci da je baterija 80 %
ispraznjena. Baterija ¢e trajati jo§ najmanje jedan tjedan (ovisno o tome koliko
govorite), a ako smanjite glasnocu, trajanje baterije produljit ¢e se.

7a. Zaruljica pokazatelja, niska razina napunjenosti baterije:

Ako je baterija ispraznjena 80 % (ili vise), LED Zaruljica pocet ¢e svijetliti kada
pritisnete gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje i obavijestiti vas da u potpunosti
funkcionira, ali i da se blizi vrijeme punjenja.
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7b. Punjenje

« Bateriju mozZete puniti prema rasporedu, proaktivno, odnosno jedanput tjedno ili
svaka dva tjedna.

« Da biste bateriju napunili, pri gornjem vrhu povucite poklopac za USB
prikljucak (U) da biste vidjeli USB priklju¢ak za punjenje (V).

« U USB prikljucak za punjenje (V) prikljucite mikro USB kabel.

« Specifikacije punjaca: 5V, 750 mA minimalno (ili 0,75 A minimalno).

7c. Zaruljica pokazatelja, punjenje:

« Tijekom punjenja LED pokazatelj neprekidno svijetli.

« Kada punjenje zavr$i, LED pokazatelj pocet ¢e treptati.

» Kada punjenje zavrsi, odspojite uredaj da biste ocuvali energiju.

8. Opcenito odrzavanje i otklanjanje poteSkoca

« Cis¢enje — obrisite vlaznom krpom. Nemojte koristiti ulja, sredstva za ¢iséenje
elektri¢nih kontakata ni ostale kemikalije jer mogu uzrokovati oste¢enje. Mozete
istrljati alkoholom. NEMOJTE Koristiti mokru krpu.

« Ostecenje uzrokovano vodom — s ku¢ista uklonite poklopce i poklopac za USB
prikljucak te izvadite bateriju. Stavite u zatvoreni spremnik sa suhom rizom i
ostavite dva dana prije testiranja.

« Slaba glasnoca ili prigusen zvuk — pokusajte koristiti ili ukloniti drza¢ razmaka
zvuéne glave. Napunite bateriju.

 Prekomjerno zujanje — provjerite je li neostecena brtva izmedu uredaja i vrata,
oko cijele ravne povrsine poklopca zvuéne glave. Isprobajte razlicite polozaje.
Prilagodite ton i razinu glasnoCe. Isprobajte usni prilagodnik.

 Nestabilan ton — isprobajte na¢in rada s manjom osjetljivoscéu.

« Nestabilna glasnoca — isprobajte neki drugi nacin rada osim nacina rada za glasnocu.
« Koristenje usnog prilagodnika — za koriStenje uz usni prilagodnik preporucuju se
sanitarna navlaka, velika navlaka za prst ili ¢ak plasti¢ni omota¢ da bi uredaj ostao
Cist i bez vlage.

9. Postavljanje elektrolarinksa uz vrat

« Zvuénu glavu (A) postavite uz vrat i aktivirajte gumb za ukljucivanje/
iskljucivanje. Nemojte prekriti stomu.

« Govorite dok se zvuk prenosi u usta. Zrak nemojte silom potiskivati van.

* [zmedu zvucne glave i vaSeg vrata ne smije biti nicega.

« Isprobajte razli¢ite polozaje dok ne dobijete najbolji zvuk. NAPOMENA: ¢ak i
promjena poloZaja od 3 mm moze uvelike utjecati na glasno¢u zvuka.

« Isprobajte umetak za obraz ili upotrijebite usni prilagodnik u slu¢ajevima
mekanog vrata ili prekomjernog zujanja.

9a. Savjeti za postavljanje uz vrat

« Povisivanjem ili snizavanjem osnovnog tona mozete reproducirati bolji glas.
 Veéina ljudi lakSe Cuje tonove srednjeg raspona.

* Pogledajte odjeljak 8 Otklanjanje poteskoca.

10. Neobavezni usni prilagodnik i oralne cjevcice

« Usnu cjevéicu (I) umetnite u vrh usnog prilagodnika (J). Provjerite ne proviruje
li cjev¢ica u podrucje poklopca.

« Usni prilagodnik postavite preko zvuéne glave (A).

« Usnu cjevéicu postavite u kut usta.

 Aktivirajte elektrolarinks. Govorite oko usne cjevéice.

* NAPOMENA: cjev¢ica nije obavezna! Uredaj mozete drzati s oralnim
prilagodnikom u kutu usta!
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10a. Savjeti za koristenje usnog prilagodnika

* Velike, krute usne cjevcice dobro dovode zvuk u vasa usta, ali teze je govoriti
oko njih.

* Oko mekih, prozirnih usnih cjev¢ica jednostavnije je govoriti, ali ne dovode
toliko zvuka u usta. Ako jezik blokira zvuk, odrezite kut na kraju da biste sprijecili
blokiranje.

* Mogli biste ¢uti prekomjerno ,,zujanje” (meke, prozirne cjevcice). Pokusajte
nabaviti bolju brtvu izmedu usnog prilagodnika i cjev¢ice. Uklonite usnu cjev¢icu
iz usnog poklopca i ponovno potisnite prema unutra.

* Vjezbajte govoriti s usnom cjevéicom. Oblikujte rijeci oko cjev¢ice prije
ukljucivanja elektrolarinksa.

* Mnogima je dobar polozaj postaviti vrh cjev¢ice tik iza prednjih zuba i na jednu
stranu ili prema straznjem dijelu usta odmah ispred mjesta gdje jezik dodiruje
nepce kada izgovorite glas ,,G” (npr. ,, GORE”).

11. Koristenje gumba EMOTION™ osjetljivog na pritisak radi bolje
razumljivosti - JEDNOSTAVNO je!

ZASTO JE DOBRO TO NAUCITI? Povec¢avanjem ili smanjivanjem pritiska na
gumb modi ¢ete u govor dodati osjecaje. Na taj ¢e nacin vas glas zvucati prirodnije,
a slusatelj ¢e bolje razumjeti pa ¢e razumljivost biti bolja — prednost dokazana
ispitivanjem koje je provelo sveudiliste u Minnesoti. Male promjene tona dovoljne
su da uklone ,,robotski zvuk” glasa i pomognu slusatelju da se bolje poveze s vama.

KAKO? Pratite ove jednostavne upute da biste zapoceli:

* Za vjezbe se preporucuju NACIN RADA 3 ili NACIN RADA 4 (pogledajte
,,Postavljanje nacina rada”).

« Da biste aktivirali osnovni ton, lagano pritisnite gumb za ukljuivanje/iskljucivanje.
* Da biste najprije vjezbali, drzite elektrolarinks u zraku.

* Da biste pojacali ton, lagano pojacajte pritisak. Da biste se vratili na osnovni ton,
smanjite pritisak.

* Vjezbajte glatko povecavanje i smanjivanje tona laganim povecavanjem i
smanjivanjem pritiska na gumb. Nemojte zaboraviti na okvir oko gumba kada
smanjujete pritisak da vam glas ne bi nenamjerno nestao.

* POZDRAV: dok uredaj jo$ zuji u zraku, ustima oblikujte pozdrav ,,KAKO ste

mi danas?”, koji bi trebao oponasati ton koji se ubrzava i usporava. Kada precizno
uskladite pokrete, izgovarajte pomocu uredaja. Vjezbajte nekoliko puta.

* ODGOVOR: sada vjezbajte odgovor ,,Kako ste VI danas?” tako da se ton povisi
na rijeci ,,vi”. Najprije vjezbajte u zraku dok ustima oblikujete rije¢i, ¢vrsto drzeci
za prve dvije rijeci, zatim povecajte pritisak za rije¢ ,,VI” pa na kraju brzo maknite
palac s gumba za ukljucivanje/isklju¢ivanje da ne biste predugo drzali. Kada
uskladite pokrete, izgovarajte pomoéu uredaja.

« NEIZRAZAINO: naposljetku vjeZbajte manje izrazajnu frazu ,,KAKO STE MI
danas?” u kojoj brzo pritisnete gumb, a zatim polako smanjujete pritisak za zadnju
rije¢ ,,danas”. Ovaj je na¢in zahtjevan jer ne Zelite pustiti gumb prije nego §to
prestanete govoriti. Vjezbajte dok precizno ne uskladite pokrete.

KADA?

* Samo se sjetite pritisnuti gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje §to je opreznije
moguce te povecavajte pritisak kada zelite pokazati osjecaje ili naglasiti nesto.
Svoje osjecaje naglasite gumbom za ukljucivanje/iskljucivanje.

» Ne morate za svaku rije¢ koristiti intonaciju, ali prirodno ¢ete je dodavati da biste
naglasili pojedine slogove, rije¢i ili izraze kada je to potrebno.

* Nemojte brinuti zvuci li savr§eno — poboljsat ¢ete se i barem vise necete biti
monotoni.

* Priti§¢ite samo onoliko koliko vam zdravlje i osjecaj dopustaju.

» Cak i ako gumb EMOTIONT™ ne koristite svjesno, i dalje moZete postic¢i
odredenu prirodnu intonaciju uz prirodne promjene pritiska na gumb.

149



Nekoliko izraza za vjezbanje

brAAvo i bravo (napomena: uzbudeno odnosno neizrazajno)
JAVOLIM tebe i Ja volim TEBE.

KAKO STE danas? i Kako ste DANAS? (pozdrav i odgovor)
VIDIMO SE sutra i Vidimo se SUTRA

Vjezbajte s izrazima koje obi¢no govorite — koji su dio vase osobnosti. Prijatelj ili
¢lan obitelji moze vam predloziti izraze za koje je ¢uo da ih govorite. Samo lagano
pojacajte i smanjite pritisak uz ritam svake rije¢i ili sloga koji se mijenjaju. Nemojte
suvise razmisljati o tome tijekom razgovora — s vremenom ¢e vam to do¢i prirodno.

12. Iskoristavanje svih prednosti elektrolarinksa

Koristenje telefona — kada koristite telefon, sljedeca dva savjeta uvelike ¢e poboljsati
komunikaciju:

* SMANIITE glasnoc¢u! Glasnocu uredaja postavite na §to manju, jer i dalje ¢ete
se Cuti. Na taj je nacin vasa artikulacija glasna kao i ton uredaja ili glasnija.

U suprotnom, ton moze biti preglasan.

« Postavljanje mikrofona: mikrofon telefona postavite do nosa. Na taj ¢e se nacin
maksimizirati udaljenost izmedu elektrolarinksa i stome, pa se nece ¢uti udarci
stome ni zujanje elektrolarinksa.

Upozorenja:

« Nemojte umetati nijedan dio elektrolarinksa ni dodatne opreme u stomu.

* Nemojte spaljivati ni fizicki ostecivati bateriju.

* Nemojte premoscivati bateriju. Nemojte nasumce spremati baterije u dzep, torbu,
kutiju ili ladicu, gdje bi moglo do¢i do kratkog spoja izmedu njih ili u dodiru s
vodljivim materijalima, kao $to su nov¢ic ili kljucevi.

 Reciklirajte uredaj i odlozite bateriju u skladu s lokalnim propisima za litij-
ionske baterije.

« Uredaj sadrzi jak magnet, koji moze ometati funkcioniranje elektrostimulatora
srca i drugih implantiranih uredaja. Savjetujte se s lije¢nikom prije koristenja.

Ako vam je potrebna veca tiskana verzija, preuzmite je na adresi http://TruToneEmote.
com/Help.html

Ograni¢eno jamstvo
Ako imate pitanja o medunarodnom jamstvu, obratite se lokalnom distributeru.
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Informacije o govornom pomagalu
elektrolarinksu

Namjena: elektrolarinks je umjetni grkljan koji se napaja putem baterije, a koristi
se izvan tijela i namijenjen je reprodukciji zvuka kada je grkljan uklonjen. Kada se
drzi uz kozu na podrucju glasnica ili umetanjem cjevéice u usnu Supljinu (s usnim
prilagodnikom), uredaj generira mehanicke vibracije koje odzvanjaju u usnoj i nosnoj
Supljini, a mogu se modulirati jezikom i usnama na uobicajen na¢in, omogucujuci
tako nastajanje govora.

Rukovatelj: uredajem rukuje bolesnik.

Primijenjeni dio:cijeli uredaj smatra se primijenjenim dijelom vrste BF

Uvijeti za rad uredaja: od +5 °C do +25 °C, pri relativnoj vlaznosti od 15 % do
93 %, od 700 hPa do 1060 hPa

Uvjeti za transport i pohranu: da bi se odrzavao optimalni vijek trajanja baterije,
potrebni su sljedeci uvjeti: od —20 °C do +25 °C pri relativnoj vlaznosti od 0 % do 45 %.
Nadin rada: 30 minuta aktivacije tijekom razdoblja od 24 sata.

Izvor napajanja: unutarnje napajanje. Potpune detalje potrazite u korisni¢kom
priru¢niku za uredaj.

Ocekivani vijek trajanja: ocekivani je vijek trajanja od 1 do 5 godina, ovisno o modelu.
Magnetska i elektromagnetska polja:

* Ovaj je uredaj u skladu s poglavljem 15 FCC pravila. Rad uredaja podlijeze
sljede¢im dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije uzrokovati $tetne smetnje te
(2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene interferencije, ukljucuju¢i smetnje
koje mogu uzrokovati nezeljen rad uredaja.

* Napomena: ova je oprema ispitana te je utvrdeno da je uskladena s
ograni¢enjima klase B digitalnih uredaja, u skladu s 15. poglavljem FCC-ova
pravila. Ta ograni¢enja omogucuju razumnu zastitu od Stetnih smetnji kada se
koristi u stambenoj zoni. Ova oprema proizvodi, koristi, a ponekad i emitira
radiofrekvencijsku energiju te, ako se ne postavlja i ne koristi u skladu s ovim
uputama, moze prouzrociti Stetne smetnje u radijskoj komunikaciji. Nema

jamstva da u odredenoj instalaciji ne¢e doé¢i do smetnji. Ako ta oprema na Stetan
nacin ometa radijski ili televizijski prijam, $to je moguce utvrditi isklju¢ivanjem

i ukljuc¢ivanjem opreme, korisnik moze pokusati otkloniti smetnje jednom od
sljedec¢ih mjera (ili viSe njih):

o promjenom usmjerenja ili premjestanjem prijamne antene

o povecanjem razmaka izmedu opreme i prijamnika

o priklju¢ivanjem opreme u uti¢nicu u strujnom krugu u koji prijamnik nije
prikljucen

o trazenjem pomoc¢i od dobavljaca ili iskusnog radijskog ili TV tehnicara

* Ovaj je uredaj u skladu s normom CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Pomo¢ za govorno pomagalo elektrolarinks:

» Ako vam je potrebna pomoc¢ pri uporabi ili odrzavanju elektrolarinksa ili Zelite
prijaviti probleme s elektrolarinksom, obratite se svom lokalnom distributeru.

Upozorenja:

« Nemojte umetati nijedan dio elektrolarinksa ni dodatne opreme u stomu.

» Nemojte spaljivati ni fizicki oStecivati bateriju.

» Nemojte puniti baterije koje nisu punjive.

* Uredaji i baterije mogu se zagrijati (do 45 °C) tijekom punjenja. Prije koriStenja
pricekajte da se uredaj ohladi ako se previse zagrijao.

* Nemojte premoscivati bateriju. Nemojte nasumce spremati baterije u dzep, torbu,
kutiju ili ladicu, gdje bi moglo do¢i do kratkog spoja izmedu njih ili u dodiru s
vodljivim materijalima, kao $to su nov¢i¢ ili kljucevi.

* Budite oprezni prilikom zamjene baterije. Nepravilno umetanje baterije moze
uzrokovati opasnu situaciju, kao §to je prekomjerno zagrijavanje ili vatra.
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« Elektrolarinks sadrzi magnet, koji moze ometati funkcioniranje
elektrostimulatora srca ili drugih implantiranih uredaja. Savjetujte se s lijecnikom
prije koristenja. Odrzavajte minimalnu udaljenost od 15 cm izmedu elektrolarinksa
i bilo kojeg implantiranog uredaja. Ako sumnjate na smetnje izmedu uredaja,
prestanite upotrebljavati uredaj i savjetujte se s lijecnikom.

« Elektrolarinks moze generirati magnetska i elektromagnetska polja, koja mogu
ometati odredene postupke i terapije. S lije¢nikom se savjetujte prije svakog
postupka ili terapije.

« Izmjene uredaja nisu dopustene. Zbog izmjena elektrolarinksa ili koristenja

uz neku drugu opremu koja nije opisana u uputama moze do¢i do nesigurnog
funkcioniranja.

« Elektrolarinks sadrzi sitne dijelove koji se mogu pomaknuti i uzrokovati gusenje.
Drzite izvan dohvata djece.

Znacenja simbola:
Primijenjeni dio  ggwe’ DrZite na Pg?'ii?{:i
ﬂ tipa BF suhom & prur

uputama
Proizvodac & Dat.u m.
proizvodnje

« Koristeni elektri¢ni i elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u
mjesoviti kucanski otpad. Da bi se proizvod pravilno obradio, sanirao
i reciklirao, odnesite ga na lokalno mjesto za prikupljanje otpada ili u
reciklazno dvoriste.

* Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda ustedjet ¢ete dragocjene
resurse i sprijeciti moguce Stetne u¢inke na ljudsko zdravlje i okoli§
koji bi ina¢e mogli biti prouzro¢eni nepravilnim rukovanjem otpadom.

I | B3

Ostale informacije:
Sve ozbiljne incidente povezane s uredajem potrebno je prijaviti proizvodadu i
nacionalnom tijelu u drzavi u kojoj se korisnik i/ili bolesnik nalazi.
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EAAHNIKA
0dnyieg xpriong Aapuyyopwvou TruTone EMOTE®

Inpeioon: Avto To hapuyyo@vo givar 6YEd1aoNEVO AGTE Vo ovEAvEL TV
KOToMTTOTNTA TG OpIhiag 60g divovTdag 6ug TN duveTédTnTe Vo TpocOiceTe
npoowdia (dnradi, va MHN amodider povétovo 13x0). Aapdote To cHvoro
TOV 0INYIOV DGTE VO, EEOKEIMOEITE NE OLO TA YUPUKTNPLOTIKG, EWIKOTEPQ TIG
Evéotntes 4 ko 11.

1. Aapuyyogpwvo TruTone EMOTE"

A~ Kepon fixov (x2) LED teo
B — Aoxop1oTikd Ke@arig 1xov Y K b
C — Kovuri tpogodociag kot arsOntmpog N

mieong

D — Enthoyéag éviaong

E - Zdhpa

F — Mnotapio

G — Kandkt pratopiog
H — Zvvdeopog pratapiog M
1 - Ztopotikog corvag (2 +2)
J — Ztopatikdg mpocappoyéag
K — Emthoyéag puOpiong tovov (0yog nyov)
LED - ®otewvn évdeién LED

M - Kovuni AEITOYPI'TAZ / J
U - IIpoctatevtikd kéivppa vrodoyng USB
V —Ynodoyn eoptiong pécwm USB

2. Katd Tnv mapaAafn Tou Aapuyyo@wvou

1. PvBpiote tov Pacikd tovo kat ) Aerrovpyio (Evomta 4)

2. Emé&re kepan nyov (Evomra 5)

3. Anogaciote edv Oa ypnoytomoteite To Stoxwplotikd kepoarig nyov (Evotnta 58)
4. Opiote ™ AEITOYPI'IA (Evotta 6)

5. ®optiote Vv pmatopio TV TPMOTN VOYTO HETA TV TOPAAAPY KO, GTN CUVEXELD,
pio @opd v efdopdada (Evotra 7)

6. Tevikn opovtido/Avtipetdnion npopinudrov (Evomra 8)

7. Agite cupBovdég yio T xpion Tov Aapuyyoemvov otig Evotnteg 9-10

8. Xpnoponowjote 1o kovpuni EMOTION™ yio va givat 1 opidio 6og mo korodnmey!
(Evomra 11)

9. Expetarrevteite kahvtepa tig duvatomeg tov TruTone EMOTE (Evomzra 12)
10. EGv TtpoTiudte HovOTOovo N0 G®VIG, HTOPEITE VOL XPNCLLOTOMCETE TO KOVUT
v va eléyEete v éviaon (Evomra 6)

11. H gyydnon kot ot mpogtdonomacels eivon otnv tedevtoio ceAido.

3. 'Evraon fxou

Pvbuicte v éviaon meplotpépovtag Tov emdoyéa Evtaons (D). Mnv aokeite
vrepfolkn dvvapn otov emhoyéa. T'o vynidtepn éviaon, TEPLOTPEYTE TOV TPOG TO.
EITANQ, 1tpog 0 Kamdikt TG KEQAANS 1yov. I'o va peideete my éviaom, meplotpéyete
tov mpog ta. KATQ, 1tpog to komdkt g pratopiog.

To téhog TG dtadpopng tov emhoyéa npog to KATQ givar n ATIENEPT'OITOIHEH,
KAPOKTNPLOTIKO IOV givan xpNotpo otav dev BELETE va evepyomomoete Katd Adbog
T GLOKELT.

4. PUBuion Tou TOVOU

* O gmoyéag pvbuong tovov (K) Bpioketar oto aplotepd ToL KOLUTLOD
TPoPodociag.

* I vymAdTEPO TOVO, MEPIETPEYTE TOV TTPOG ToL ETTANQ, pog 10 komdkt tg
KEPOUANG Nyov.

* I xapmAdtepo tovo, teptotpéyete Tov mpog to. KATQ, mpog To Kambkt g
pmotapiog.
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* XYMBOYAH: Otav kdvete T apyiki 6og pOOLIGT KPOTHOTE TATHEVO TO
Kovuni Tpopodosiag.

5. KepaAn nxou

Sa. IpoarpeTikd kamaxL kepaiig Nyov Y tpdcdetn gvkpivera — (Me 10 yYKpL
kovuni xov) Edv ot 1otol 6tov Aopd cag givar okAnpot, 1o Komdkt TG KEPOANS
NYOL Y10t EVKPIVEL TAPEYEL TLO EVKPIVN 110, O OTOI0G UTOPEL VaL S1oTEPVE KAAVTEPQL
TOVG 16T0oVG. AvTd pmopel eniong va oag fondnoet v epydlecte o Bopvfddeg
TepPIALov. AVTo TO KOThKL Ogv 0modidel TOG0 OAAO 1X0, OTOTE 1| POV PTOPEL VoL
unv givat 1660 gvyaploT.

5B. AlaXwpIOTIKO KEPAANG XOU

* Edv ypnouponoteite taktiké vynihotepo tOvo, HIOPEITE VO APULPECETE TO
Srayplotikd ke@ang Nyov (B). Zefiddote 10 KATAKL TNG KEQPAANG X0V,
APAULPESTE TO SLoXOPLOTIKG Kot Prdmdote Eava To Kamdkt ot 6€on Tov.

* AokiidoTte T 6VOKELT, akodyovTag TV Tovikh mowdtta. Edv mpotipdte tyv
TOVIKT TOLOTNTO XOPIG TO SLoMPLOTIKG, PPOVTIGTE VO PUAGEETE TO SLoYMPLOTIKO
6€ 00POLEG HEPOG, OTMG TO KOVTL GUGKEVOGING TIG CUGKEVNG GG,

6. PUBpion Tng AEITOYPTIAZ:

To kovuni AEITOYPTTAX Bpioketatl 610 £6®TEPIKO, KATM OO TO KOMAKL TG MTOTAPiog.
To Béhog omv pmatapio Seiyvel mpog to kovpmi. (MH XPHEIMOIIOIEITE EPTAAEIA!)
THMEIQXH: ' toug xpNioteg e molotepa poviéda Aapuyyopdvov TruTone’,
10 kovpni AEITOYPITAZ avtikadiotd to kdkkivo puOuotikd e0povg.

Avt 1 ovokevn] Srabétet £€L Aertovpyieg. o vo adhaéete ™) Aettovpyia, TotioTte
podi o kovpni Agttovpyiog Kot To Kovumi TpoPodociac. (O oy poVIGHOG dev eivar
kpioyung onpaociog.) H AEITOYPI'TA aAldlel apéome, alld edv cuveyioete vo natite
TO KOVLUT TPOPOSOGIaG 1 GLOKELT Ot EKTEUYEL EVAV X0 KUTUD) Y1l VoL VTOdEIEEL
mv véa pubuon AEITOYPITA. O aptBpdg Kot 0 TOVOG TOV «UIUD» VITOSEKVOOVV
™ Aerrovpyia mov givan vepyn.

AEITOYPI'IEX 1-4: Avtiotoryovv 610 T€60EP0. TPOKaHOPIGLEVE EDPT TOV aPYLKOD
povtédov Aapuyyopdvov TruTone". H kettovpyia 1 amodidet povotovn govn, eve ot
Aerrovpyieg amd 2 £wg 4 drabéTovv avéavopevo £0pog pe 1o kovpmi. O apBpds tmv
LT VIOJEKVVEL TN AeTovpyioL.

Agrrovpyia 1 — Movotovia 1 «pmmy
Agrtovpyia 2 — Xapnrég tovikég mapoaiiayég 2 «pmay
Agrtovpyio 3 — Meoaieg Tovikég maparrayég 3 «pmiy

Agrrovpyia 4 — Yyniég tovikég mapaAlayEs: e0pog 2 okTafwv. 4 «umim

AEITOYPI'IEX 5-6: H Aertovpyia £vTaong oG eMTPENEL Vo ELEYYETE LE TO KOVUTL
TPOPOJOGING TNV EVTAGT), OVTL Y10 TOV TOVO. AVTO 0POPEL ATOWLEL TTOV SEV YPNGULOTOLOVV
TO YEPLOTIHPLO TOVOV Kol EMTPENEL TOV EXEYYO TNG EVTAONG YOPIG TEPIGTPOPT TOV
emoyéa. Me éva o) eEAa@pl Gyyrypo HTopeite va (UANGETE e «YBupLoT oV,
EVO pE EVOL TOPATETAUEVO TATN O, 0 NYOG EKTEUTETOL OE TAT P Eviaon. O emhoyéag
eléyyov Eviaong eokolovbel va meplopilet T péytot éviaon g ovig cog. H
oMoy og aVTEG TIG Aettovpyieg mapdyet Eva Guptypo (He avEavopevo Tovo) avti yio
£vav oTafepd TOVO «UTUD».

Agrtovpyio 5 — Xapunii gvaicOnoio: yio v mhnpn éviaon omorteitol peyoaAbtepn

Tieon. 2 ovprypoi
Agrtovpyia 6 — Yyniy evouchnoio: yio v TAnpn Evioon omaitel pkpotepn
nigon. 3 ovprypol
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7. MTratapieg kai @opTion

1. Xpnoponoteite omokAEIGTIKA EYKEKPIUEVES paTapieg ABiov.

2. ToroBetote ™ pratapio (F) onog paivetar. Xopdet povo pe évav tpoémo. H
yAmttida vbuypdppiong tov cuvdéopov pratapiog (H) ivon otpoppévn mpog ta
EMAV®, PUE TO KOKKIVO KOA®DS10 TG To de&LdL.

3. Xpnowlonoteite ) cuokevy £0g 6Tov N éviaon apyicet vo e&acbevet, To omoio
avtiotoryel o€ 80% e&avrinon g pmatapiog. H pmatapio cag 0o éxet akdun nepimon
pia eBdopdada Long (avaroya pe TovV xpOvo Tov AGTE), VO 1 SLAPKELD T PTopEl
vo mapatobel pe peiowon mg Evraong.

7a. Qwreivi évoeign, XapnAn prrarapia:

Ortav matdte T0 Kovpmi Tpopodoaciag, N évoetn LED avafet eav n pratapio £xet
g&avtAnOel katd 80% (1 meplocdTEPO), HOTE VO GG EW30TOMOEL OTL Eivan T PG
Aertovpykn arkd Oa xpelaoTel VO QOPTIOTEL GYETIKG GUVTONA.

78. ®o6prion

* Mropeite va goptilete TPOATTIKA TN GLOKEVT GOG GE TUKTIKG YPOVIKG,
Sraotipato, dNAadn kabe pia 1 kabe 300 eBSopades.

* I T POPTION, AVOCNKDOTE TO TPOSTATELTIKO KdAvppa vrodoyns USB (U) and
TO EMAVO GKPO TOV, AGTE VOL ATOKAAOYETE TNV vITodoyn eopTiong péom USB (V).
* Zuvdéote oty vrodoyn eoptiong péom USB (V) éva kodddio micro USB.

* [Tpodiaypapés poptioth: 5V, 750 mA tovkdéyiotov (1 0,75 A tovAdyioTov).

7y. dwreivi €vBeign, @opTion:

* Kot ) @option, n potewn évoeén LED givan avoppévn otodepd.

* Otav 1 poption oroknpwbei, n potewvn £vdeién LED avafoopnvet.

* Anocuvdéote T povada petd TNV OAOKMPOGT TNG GOPTIONG Y1 E0IKOVOUNON
EVEPYELOG.

8. MevikA @pPoVTida Kal AVTIHETWTTION TTPORANHATWY

* Kabapiopog — Zrovrilete pe £va vamd noavi. Mn ypnoylonoteite Ehata,
KoOUPIOTIKO NAEKTPIKAOV ETOQOV 1) YNIKA, KAOMS umopei va tpokarécovy (nuud.
To tpiyo pe akkooAn givar aoparéc. MH ypnoipomoteite povAacpévo movi.

o Znd omd vepd — AQapéSTE TOL KOMTAKIOL KOt TO TPOSTOTEVTIKO KAAVLLLLOL VITOSOYAG
USB an6 1o odpo kot anocuvdéote vy punatapio. Torobetote T cuokev| o
oppayiopévo doyeio pali pe oteyvd poQ yio 0o NUEPES TPOTO TN SOKILACETE.

* XapnAn évtoon 1 aviytog x0g — AOKIHAGTE VoL XPTCLLOTOMGETE 1 VoL
APULPECETE TO SLUYMPIOTIKO KEPUANG 1xov. Popticte T pmatapio.

* YrepPowodg Bopfog — BeParwbeite 6t1 vmdpyet mAnpng emapn petad mg
GLGKEVNG KaL TOV Aopob 6ag, o€ Oha T onpeiol yOpm omd v eninedn em@davero
TOL KOTOKLO0 TG KEQAANG NXOV. AoKLGoTE SlapopeTikés Bécels. Pubpiote

70 €MinESO TOV TOVOVL KOt TNG EVTAGNG TOV 1)XOV. AOKIAGTE TOV GTOUATIKO
TPOGUPUOYEQ.

* Actafng tovog — Aokipdote o AEITOYPITIA pe yopumidtepn evacnoio

* Aotadng évtaon — Aokipdote o AEITOYPITA ektog g Asttovpyiog Evraong.
* Xpnomn otopatikod mpocappoyéa — Ipokeuévou va dratnpeite T cuokevt
Kafopn Kot 6TEYVY, GUVIGTATAL 1] XPION EVOG TPOGTOTEVTIKOD KAADHUOTOG
VYIEWNG, EVOG KOADUIATOG SUKTOAOL HeYGAOD HEYEDOVG 1) AKOUN KO [LoG
TAQGTIKNAG HeUBPavNG.

9. ToroB£Tnon Tou Aapuyyo@wvou oTov Aaiud

* TomoBetote TV KEQAAN NYOL (A) Tave 6TOV Apd GOG KOl TATHOTE TO KOLUTL
Tpopodociag. Mnv KOADTTETE TN GTOp{0.

* MiMote kabhg 0 Nyog petadidetor péoa 610 otopa cog. Mnv eknvéete Suvatd.
* Befarwbeite 611 ) ke@akn Nyov epappdlel tedeing oTeyava 6TOV Ao GOG.

* AoKIAOTE SLOPOPETIKEG BEGELS EG OTOV TETHYETE TOV KAA)ITEPO SuvaTd NYO.
YHMEIQXH: Akoun kot pio oAroyn ™G 0€ong kotd 3 mm propei vo £xet peydin
enidpaon oty £VIacT ToL NYOL.
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* AokildoTe Vo TOTOOETNGETE TN GLGKEVT) GTO LAYOLAD GOG 1) XPNCLULOTOGTE
TOV GTOHOTIKO TPOGAPHOYED EAV O AAIOG GG VAL TOAD HOAGKOG 1] VIAPYEL
vrepPorikos Boppoc.

9a. ZupBouAég TotroBéTnoNng oTov Aaipd

* H ph0pon tov facikod tovov Tpog Ta Tavem 1 Tpog Ta KAT® Uropel va mopdyet
KOADTEPT POV

¢ O ep1o6dTEPOL AVOPMTOL AVTIAOUBAVOVTOL KOADTEPE TOVG TYOVG TTOV
Bpiokovton 60 pecaio £0pog.

* Agite v evomta 8, AVTIHETOMION TPOPANUATOV.

10. MpoaIPETIKOG OTOHATIKOG TIPOCAPUOYEAG KOl OTOMATIKOI CWAARVEG
* Ewaydyete tov otopotikd coiva (I) péoo 610 ndve LEPOG TOL GTOUOTIKOD
mpocappoyéa (J). BeBoiwbeite 0Tt 0 cmwhivag dev mpoe&éyel 6TV mePLoy TOV
KOTOK100.

* TomoOETHOTE TOV GTOUATIKO TPOCUPUOYEN TAVE® GTHV KEPAAN 1YoV (A).

* Tono0gTNGTE TOV NYNTIKO GCOANVO GTN YOVIK TOV GTOMATOG.

* Evepyonomote 10 Aapuyydemvo. MIA|oTe YOP® 016 TOV GTOHOTIKO COANVA.

* XHMEIQZH: O coMjvag givar mpoarpetikdg! Mropeite va kpatdte ) cuokeun
LLE TOV GTOUOTIKO TPOGOPUOYED GTH YWOVIO TOV GTONATOG!

10a. ZupuBouAég yia Tn XpON TOU OTOMATIKOU TTPOCAPHOYEX

¢ Ot pueyolHTEPOL GKAUTTOL GTOUATIKOT GOANVEG LETOIISOVY TTOAD KAAG TOV 1)XO
670 6TOWA GOG, OAAG 1) ophia pe avTovg puropet va givan o SOoKOAN.

¢ O paioxoi Stopaveic otopatikoi cmANVEG ivat EVKOAOTEPOL TN OfAlD, GARG

0 110G UTOPEL VoL U1 HETUDIBETAL EMUPKAOG HEGO 6TO 6TONA 5ag. Edv 1 yAdooa
o0 epmodilel Tov Nyo, HIopeite va KOWETE dLaydVvia To GKPO TOV COAAVO MGTE VO
TOPUKAUWYETE TO EUTOI0.

* Mnopei va akovte vepBorikd «Boppo» (norokoi drupaveic GOAVEG).
[Ipoonabnote va metdyete kKoldtepn emapn peta&d TOV GTOUATIKOD TPOGUPUOYED
KOL TOV COANVO. APOIPEGTE TOV GTOHATIKO GOANVE OO TO GTOUOTIKO KOTAKL KO
tomoBetiiote ToV Eava.

* E&aoknOeite otnv opdia pe tov otopotikd coijva. ZynpotiCete AéEelg yopw
076 TOV COANVOL TPOTOV EVEPYOTOWGETE TO AUPLYYOP®VO.

* T'lo ToAAG GTopa, pio Ko Béom emtuyydvete e v TomoféTnon Tov dKkpov Tov
GOMVO aKPPB®OS TG® and To HITPOSTIVE SOVTLN, TPOG TN pio TAEVPE 1} TPOG TO
THO® HEPOG TOV GTOUNTOS, AKPPMG UTPOGTA 0td TO GNEI0 TTOV 1 YA®ooa ayyilet
ToV ovpavicko dtav mpoeépete To NYo «I'K» (0mwg ot AéEn «TKAZI»).

11. Xpion Tou euaio®nTou oTnVv Trieon kouptiot EMOTION™ yia
peyaAuTepn KataAnTrToTNTA —Eival EYKOAO!

I'TATI NA TO MAOETE AYTO; Av&dvovtog Kot HELOVOVTOG TNV TEST TOV (okeiTe
670 kovpmi, Oo pmopeite va mpochétete cuvaicdnpa ot opkio cag. Avtd fonda ™
POV GOG VO AKOVYETOL IO YUGIKT Kot ptopei va fondncet Tov cuvoplnt) cog va
o0g KatohaPaivel kodtepa, onote Oo Exete LeyoaldTEPT KATUANTTOTNTA, EVOL OQENOG
mov &xetl amodetydel oe o pedétn mov TpaypatomowOnke omd to Iavemotio mg
Muveadta. Ot pkpég HeTABOAEG GTOV TOVO TNG PMVNG GOG EIVOIL APKETEG YLOL VOL TNV
AmoALGEOLY OO T «POUTOTIKY YPOLd» kot Oa Bonbncovy Tov cuvonTi cog va
£pBel oe kakbTepn emapn poli cac.

QX; AkohovOnote avtd to evkora Prpata yo vo EEKVCETE:

* ' 116 aoknoelg cuviotdton va ypnoiponoteite t AEITOYPITA 3 1
AEITOYPT'IA 4. (Agite v evoémta «Opiopdg g AEITOYPITAZY.)

« [Tatnote ehappd To KOLUTE TPOPOSOGIOG YLOL VOL EVEPYOTIONGETE TOV BAGIKO TOVO.
* T'o va e&ooknBeite, KPoTHOTE APYIKA TO AOPLYYOPMVO GTOV 0EPQL.

* Av&note ghappd TV mieon Yo va avénoete Tov TOvo. Mewbote Ty Tigon o vo
EMOTPEYETE GTOV PaCIKO TOVO.
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* E&aoknbeite o oporéc petaPacelg mpog vyniovg Kot xapuniodg tovoug,
avéopeidvovtag apyd v mieon oto kovpmi. Otav anelevbepdvete ) migon,
TPOGEETE TN GTEPAVN YOP® OO TO KOVUT, MOTE VoL v dtokonei 1 povi cog
Xopis va To BéleTE.

* EPQTHXH: Evd e&akolovbeite vo kpoTATe TN GUGKELT GTOV 0EPQ, TPOPEPETE
mv epdtnon «Ilov ITATE eotgig;» mov Ba mpémet vo ppeiton v apyn petdfoon
petag&d vymiod kot yoprniov Tovov. MO Tetdyete aKpIfn cLVTOVIoNO, A oTE
¥pNoonoldvTag T cvokevt|. EEaoknbeite o autd pepicég popéc.

* AITANTHZH: Tdpa, e€acknbdeite oty amdvimon «ITov ndte EXEIZ;» pe
Toviopévn T AEEN «eoeion. v apyn, eéocknBeite Le T Guokevn 6TOV 0P
&Vl TPOPEPETE TIG AEEELS, dratnpdvTag TV (b1 mieon yio Tig TpdTEG 300 AEEELS,
avéiote katom TV mieon yio v terevtaio AEEN «EZEIZy ko, 670 TéA0G,
ONKOGTE ATOTOUN TOV AVTIXEPA GOG 0O TO KOLUTT TPOPOSOGTING YioL VoL v
nopatadei 0 oG TG VNG 60G. MOAG TeThyETE akpLPY CLVTOVIGHO, MAOTE
APNOHLOTOLOVTUG T GUGKELY.

* ENOXAHZH: Téhog, e€ocknBeite otov Aydtepo cuvion evoyAnpévo tovo g
ppaong «EXEIZ ITOY ndte;» 0mov TaTATE AMOTOLO TO KOVUTE TPOPOS0GIag Kot
KOTOTLY LEIOVETE apyd TV Tieon Yo TV tedevtaio AEEN «mdten. Avtd givon Aiyo
7o SVOKOAO YTl dgv B TPEMEL VoL APNGETE TO KOLUTL TPOTOV TEAEIDGETE TNV
npodtaoy cog. E&ackneite Ewg 6Tov methyeTe akpipn cuVTOVIGHO.

NOTE;

* Anhdg BounOeite va notdte To Kovumi TPoPodosicg 6Go To SuvaTdv o ENaPPE
Ko vo avéavete Ty mieon otav 0€deTe va mpocbécete cuvaicOnua 1 Epgaon.
Exppdote to cuvarodnpatd 6og HEGE TOV KOLUTLOD TPOPOS0Giag.

* Agv ypetaleton va tovilete v kGOe AEEN, oAAG pmopeite vo Tpochitete puoikn
£UQaon og HEHOVOLEVEG CLAAPES, AEEEIG 1| ppdoelg, OTav xpetdleTal.

* Mnv avnovyeite edv 1 povii cag dev akovyetat TéAewa. Oa BedTiwbel, kot
TovAdyLoTOV dev Ba akovyeTaL povoTov.

* ATAGG TOTATE TO KOLUTE Pe 6T SVOVOUT GOG ETLTPETEL 1] KOTAGTOCT TNG VYEing
G0G, SOTNPOVTAG TV (GvEST GOG.

o Akoun kot gGv dev ypnotponoteite cuvedntd to kovuni EMOTION™, Oa
UTOPEGETE VO TETOYETE KATOL0 PUGIKT| SLOKDULOVGT) GTOV TOVO TG POVNG GOG
HeTaBAANOVTOG HE GUOIKO TPOTTO TNV TECT TOV OIOKEITE GTO KOLUTI.

Katroieg ppdoeig yia e§doknon

«o0AAao» Kot «aow». (Enpeioon: evBovolocpds kot TAngn)
«ATATIAQ goévor kor «EXENA ayomdmy.

«ITob TTATE eoeig;» kot «ITov méte EXEIX;» (Epdtnon kot andvinon)
«ANTE yeio» ko «Avte 'EIA».

Kotomy, e&aoknbeite pe kKamoleg pacelg mov YpNoYOTOLEiTE GUYVE, PPACELS TTOV
AmoTELOVV HEPOG TG TPOCMTKOTNTAS Gog. Mrmopeite va {ntfoete amd kdmolov
@iho 1 HELOG TNG OIKOYEVELAG COG VO GG TPOTEIVEL Ppacelg Tov cvvn0ilete va
ypnoonoteite. ATAMOG avEAveTe Kot PELDVETE ELAPPE TV Ttieon TapdAnia pe Tov
pLOUO TG opAiag oG KaBMOG oALGLOVY ot AéEELS Kat ot GLAAOPEC. Mny To okéQTeoTe
TOAD evad e, Telkd, Oa cag EpyeTat pe UOLKO TPOTO.

12. EkpeTaAAguTEiTE KOAUTEPO TIG BUVATOTNTEG TOU AOPUYYOPWVOU
Xpfion miepdvov — ' T pfion pe 10 ThAEP@Vo, ot akdrovbeg 500 cupfovAg
Bertidvouv KoTh TOAD TV EMKOVOVIN:

* XAMHAQZXTE v évtaon! Pvbuicte ) cvokevi 6ty mo younin évioon,
apkel va eEaxorovbel va mapdyet 11x0. Me avtov tov tpomo, 1 dpbpwot| cag Oo
glva e&icov duvatn N duvatdtepn amd Tov 1Yo amd T GLoKELT. APOPETIKE, O
Nxog Oa ivan vepPorikd dvuvatdg.
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* Tono0£tnon Tov pKkpoe®mvov: TomoHETHGTE TO KPOPMVO GTO VYOG TNG
wotng cog. ‘Etot, peytotomoteiton n omdotaon petaéd Tov pkpogmvon Kot Tov
AOPLYYOQOVOL KOL THG GTOUIAG, OTTOTE TO IKPOPMVO dev AapPdvet To hono
omd ™ otopia Kat Tov BOpPo Tov Aapuyyopdvov.

Mpo&iIdomoINoEIg:

* Mnv €164yete Kavéva eEAPTIHO TOV AOPVYYOPDVOD Kot KAVEVOL TUPEAKOHEVO
o1 GTopid.

* Mnyv kaite kou punv mpokaieite {nd oty pratapio.

* Mnv npokodeite PpayvukiKAoLL0 68 GLGCOPEVTEG N pratapics. Mnv
amofnkedeTe GLOCOPEVTEG N praTapieg Tuyoio OE TOEMES, TOAVTES, KOVTIG

1 cuptapia, OTOL pmopel va TpokAnOei Ppayvkukhmpo Heta&h Toug N amd
NAEKTPIKG 0y DY VAIKEL, OTmG KEPUATA 1) KAEWSIE.

* AVOKUKAMOTE T GLOKELT] KO ATOPPIYTE TV UTOTOPio GOUPOVE HE TOVG
TOTKOVG KAVOVIGHOVG Y1 proTapieg Abiov.

* H ovokevn mepiéyet Evay 1oxvpd HoyviTn Tov PIopei v dNovpynoet
moapePorég oe PNpatodoTeg 1 GAAES ELPLTEVGIUEG GLOKEVES. ZvpfovAevTeite Tov
wTpd 6ag Tpv amd T xpron.

To pioe K300T e YoPAKTNPEG HEYOADTEPOL pEYEDOVG, EMoKEPDEiTE TOV 16TOTOTO
http://TruToneEmote.com/Help.html

Meplopiopévn eyyonon
Mo d1ebvny £yydnon, ETIKOVOVAGTE [LE TOV TOTIKO SLOVOLEQL.
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MAnpo@opicg oXeTIKA pe Ta BonOApaTa opiAiag
TUTTOU AOpUYYyOo@WVOoU

Tpopremopevn gpion: To hapuyydpmvo givar Evag Texvntog Apuyyas Tov Aettovpyst
pe pratapieg Ko epappoleton eEwtepikd, e okomd T xpron, 6tav dev vIapyeL
Adpuyyog, yio v Tapoyeyn Nyov. Otav Statnpeitat Thvo 6To déppa, 6TV TEPLoXn
TOL AGPVYYO 1] PE EIGAYOYN EVOG COAMVOL GTN GTOUATIKY KOIAOTNTO (UE CTOHATIKO
TPOCUPUOYEN), 1] GLOKELT] SNUOVPYEL INYOVIKEG BOVIIGELG, O OTIOIES BVTNYOVV GT
GTONATIKY KO TN PVIKT KOLOTNTO, KOt LTOPOvV VoL StaloppmBolv omd ) yAdooo
KoL T XEIAN e PUGLOAOYIKO TPOTO, EMTPETOVTAG ETGL TNV TAPUYMYT| OMAING.
MpoPreropevog yerprotig: IpoPiendpevog xeiptotg givat o acbevig.
Egoppolopevo e&aptnpa:OLdkAnpn 1 cvokev} Bempeitar epappolopevo eEptnpo
tonov BF

eprparhovrikeg cuvOKes Yo Aertovpyia: Oeppokpacio +5 °C £mg+25 °C, oyetikn
vypacio 15% éwg 93%, atpocearpiki tieon 700 hPa éwg 1.060 hPa
Heprparhovrikég suvOnkes Yo petapopd kon amrodikevon: ['a fértiom Sidpkewa
LoMg Tov uratapiov, Slotnpeite T TapaKdTo TepPoiloviikés cuvinkes: Ocppokpacio
—20 °C émg +25 °C, oyetiki vypocio 0% £mg 45%.

Tpémog rerrovpyiag: 30 Aentd evepyonoinong oe drdotpa 24 opdv

IInyn pedperog: Ecwtepikn tpopodoaio. o mAnpeig Aemtopépetes, PA. eyyepido
APNOTN GLOKELTC.

Avapevopevn dapkera ong: H avapevopevn dudpketo Long ivar 1-5 €, avaioya
L€ TO HOVTELO.

MayvnTikG Kot NAEKTPOPRAYVITIKG TTEdia:

* AVTH| 1] GUGKELT] GUHUOPPAOVETOL HE TO HEPOG 15 TV KavOvev g
Opoomnovdakng Emrponng Enwoweviov (FCC) twv HITA. H Aertovpyio
vrokerTat 6TIS 300 TapakdTo Tpovmodéceic: (1) Avt) 1 cuokevn dev Tpémet

va mpokaket emProfeic mapepPorés kat (2) avti 1 GuoKeELN TPETEL VoL SEYETAL
omodNmote Tapepforr Aappavel, copumepIAapBavorEVeV TV ToPEUPOADY TOV
evOEyETOL VOL TPOKOAEGOVV avemBOun T Aertovpyia.

e Xnueimon: Avtdg o e€omhopdg Exet vtoPinbet e dokipég ko £xet Ppedel OTL
GUUHOPPOVETUL e Ta OPLaL Yo TIG YyMPrakég cvokevég Katnyopiag B, coppava

pe to pépog 15 tav kavovev g FCC. Avtd ta opua ovv oyedootel yio v
mapoyn EVA0YNG Tpoctaciag and emPraPeic mopeprforéis oe aoTIKO TEPPAALOV.
AvT0g 0 £EOMMOUOG dNUIOVPYEL, XPNOLHOTOLET KoL HTOPEL VOL EKTEUTEL EVEPYELLL
PaSIOGVYVOTNTOV Kat, GV dev £yKaTACTAOEL Kot OEV YPNOLOTOLEITAL COLPOVE UE
TG 0dnyieg, pmopel va mpokaiécel emPraPeis mapepforés o€ padloETIKOVMVIES.
Qo1600, dev mapéyeTal eyyomon 0t dev Bo viapEovv mapepPorig o o
GLYKEKPLEVN eykatdotaon. Edv avtdg o eEomhopog mpokakei emPrapeis
TOPEUPOAEG GE PASIOPOVIKEG 1) TNAEOTTIKEG AMYELS, Ol 0TTOiEG HITOPOVV VO
SamoT®OOVV pE amEVEPYOTOINGT KO EVEPYOTOINGT) TOV, O XPNOTNG GLUVIGTATOL VOL
EMYEPNOEL VUL ATOKATAOTNOEL TIG TOPEUPOAES AapPdvovTag Eva 1) TEPLEGOTEPD.
amd o TopaKAT® pETpoL

o AAAayn Tpocavatolopov 1| 0€ong g kepaiog Mymg.

o Av&non g andotaong LETaED TOL eE0MAMGHOD Kot TOV SEKTN.

o Zhvdeon tov eéomhopol oe mpile mov Ppicketar o€ SrapopeTikd koK opa amd
£keivo 610 omoio eivar cuvdEdENEVOG 0 SEKTNG.

o Emkowavia pe Tov avTimpdonno TOANGEDVY 1| e EUTELPO TEXVIKO padlopdvav/
mieopdoewv Yo forideta.

* Avt 11 GuoKeLT GuppopPOVETAL fie To. Kavadikd Tpoturo ICES-3(B)/NMB-3(B)
Ta BolBgra oyeTIKd pe 10 Poydnpa omriog THTOL AapvyyoQ@OVOL:

* Edqv ypetdleote vmootipién 6n ¥pniomn 1 T GLVTNPNOT TOL AXPLYYOPMVOL

GOG, 1 YI0L VO AVOPEPETE OTOLOINTOTE TPOPANLLL LE TO AapVYYOPmVO GOg,
EMKOVMOVNGTE |LE TOV TPOUNOEVTI| TNG TEPLOXNG GOG.
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Mpo&idotroINoEIg:

* Mnv €164yete Kavévo eEAPTIHO TOV AOPVYYOPDVOD Kot KAVEVOL TUPEAKOHEVO
o1 GTopid.

* Mnyv kaite ko punv mpokadeite {pd oty pratapio.

* Mnv @oprilete un enavapoptilopeveg protapies.

* Ot 6VOKEVEG Kat O puratapieg pmopei vo Oeppaviovv (€mg kat 45 °C) katd ™
Suapketa g options. Edv n cvokev Oeppaviei veepforikd, apnote ™ va
KPLMOGEL TPV 0o T Yprion.

* Mnv npokodeite Ppayvkiklopo 68 GLGCOPEVTEG N uratapies. Mnv
0mOONKEVETE GUGCWPEVTEG 1) UTATOPIES TVYOOL GE TCETEG, TOAVTEG, KOVTLH

1N ovptapia, 6mov pmopel vo TpokAndei Ppoyvkvkiopa petagd Toug 1 omd
NAEKTPIKE oy DY VAIKE, OTmG KEppATa 1 KAEWSIE.

« [Ipocéyete Katd v avtikotdotacn g pratopiog. H eseaipévn eykatdotoon
™G HTOTaPinG UTOPEL VoL 0OMYNOEL OE EMKIVEVLVY KATAGTAOT, OTWG VITEPPOALKT
Oepuomra 1 TopKoyLd.

* O1 GUGKEVEG AAPLYYOPAVOL TTEPLEXOVV EVOV HOLYVIITH TTOV UTOPETL vaL
dnpovpynoet mapepPorés oe PnuatodoTeg 1 GAAEG ELPVTEVOUEG GUCKEVEG.
Zoppovievteite Tov WTpd oag TP omd ™ yprion. Awtnpeite ehdylotn andotaon
15 cm peta&d 100 AapLuYYoPOVOL GOG Kot OTOLGONTOTE EUPUTEVUEVIG GUGKEVNG.
Edv vroyaleote 0Tt vdpyet mopepPoAn HETAED TOV GLCKEVMV, SIKOWYTE TN
xpnon kot svpPovievteite Tov WTpd GaC.

¢ O1 GUGKEVEG AOPLYYOPOVOL INULOVPYODY LOYVITIKG KO NAEKTPOLLAYVITIKG TEdio
OV UTOPEL VOL TPOKUAEGOVY ToPEUPOLEG GE OpIofEVES dradikacieg 1) Bepomeies.
Zvppovlevteite tov WTpd cog mpv and onowadnmote dradikacio 1 Oepomeio.

¢ Agv gmTpémeton Kapio tpomomoinon avtov tov eéomiiopo. H tporomoinon tov
AapLYYOQ®OVOL GagG 1} 1| (PNION TOL HE GALO EEOTAGUO TTOV eV TEPLYPAPETOL OTIS
odnyieg umopel va odnynoet og pn ao@arn Agttovpyio.

* Ot GVUGKEVEG AAPLYYOPAOVOL TEPLEXOVY MIKPE EEAPTNHOLTA TTOV HTOPEL VoL
UETOTOTIGTOVY KOl VOL SMIULOVPYHGOLY KIVOLVO Ty poV. ATnpEiTe T GLOKELT
WOKPLE amtd pKPE TToudidL.

Emegiynon ocupuBoAwv:

Avatpééte oto

Egpappolopevo L0 Awmpeite @

e&apnpo THTOL 1 GUGKELT| . ,
BE STET £yxepidto odnyidv
KatookevaoTiig & Hugpop o

KOTAOKEVNG

* Ta xpnoLHLOTOMUEVE NAEKTPIKG KOl NAEKTPOVIKE TTpoidvTa dev Oa
TMPETEL VOL OVOLLLYVOOVTOL [LE TOL YEVIKG OlKLaKd amoppipptore. T opOy
ene€epyaoia, avaKTNoT Kol AVOKUKAOGT, LETAPEPETE AVTO TO TPOIOV
o€ évaL TOTIKO oNpelo GLAAOYNG 1) EYKATAGTAGELG OVOKUKAMONG.

* H op01} amdpprym owtod tov mpoiévtog Oa fondrioet oty
e€okovopnon ToAdTIOV TOpmV Kot o TpohdPer TavEg apynTikég
EMATOGELS 6TV ovOpdTIVH VYEia Kot To TEPPAAlov, ot omoieg

Oa. uTOPOVGAY GE SLAPOPETIKY TEPITTOGT| VoL TPOKANOODV ord
akotdAAnAn dwoyeipion amopfAntmv.

=t B B3

AMAeg TANnpoO@OPIES:

Emonpaivetot 61t omotodfmote cofapd cupPdv mov £xel TpokOyeL o€ oyEon e
TN GLGKELT TPETEL VOL VOPEPETOL GTOV KATACKELOGTN KoL TNV €0viKn apyn g
AOPpag oV omoio Spéver 0 ¥PNoTNG /Kot 0 acBevic.
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BbJITAPCKU
UHCTpYyKUMM 30 eAekTpoAapHuHKC TruTone EMOTE®

3abesexka: To3n eIeKTPOIAPHHKC € TPOEKTHPAH TaKa, 4e 12 Mogo0pn
pa3béupaemMocTTa, KaTo BH 1aBa Bb3MOKHOCT /12 106aBUTE IPO30IHs

(r.e 1a HE e monoTonna peura). [Ipouerere BCHUKH HHCTPYKIIMH, 32 /1a ce
3ano3Haere ¢ BCHUYKH QYHKINH, U No-cnenuaaHo Pasenn 4 u 11.

1. EAekTpoAapuHkc TruTone EMOTE’

A —3BykoBa I71aBa (x2) s

B — JluctaHumoHHa BIOXKKa LED vl
Ha 3ByKOBaTa IIaBa

C — ByTOH 3a BKJL/M3KIL. i CEH30p 32 HATHCK

D — Perynarop Ha cunara Ha 3ByKa

E — Kopmyc

F — Barepus

G — Kamaue 3a 6arepusta

H — Konexrop Ha Garepusta

I - VYerna ppOuuka (2 + 2)

J — Ycren aganrep

K — Perynarop Ha ToHa (BUCOYHHA)

LED — LED unaukatopHa CBETIHHA

M — Byrton 3a PEXXUM /

U — Ipaxo3aumrHo kanaue Ha USB nopt

V — USB nopr 3a 3apexgane

2. MpKn AOCTABKA HA Baluus eAeKTPOAAPUHKC

1. Hacrpoiite 6azoBus ToH 1 pexxnma (Pasnen 4)

2. U36epere cBosiTa 3ByKoBa riasa (Paszen 5)

3. Bsemete pemieHue Aany a U3MOJI3BATE IUCTAHIMOHHATA BIOXKKA Ha 3BYKOBaTa

raBa (Pasznen 5b)

4. 3apaiire PEXXUMA (Paszen 6)

5. 3apezneTe cBosiTa Garepus Mpe3 MbpBaTa HOLI CIE] MOJMy4aBaHETO M U CIIEl TOBa

BeHBXK cermuyHo (Paszmen 7)

6. OcHOBHO 00CiTy)XBaHe/oTCTpaHsBaHe Ha HensnpaBHocTH (Pasnen 8)

7. BuxTe chbBETUTE OTHOCHO H3IIOJI3BAHETO Ha eneKTpoiapuHke B Pasnenn 9-10

8. N3non3Bane Ha Oyrona EMOTION™ 3a no-go6pa pa3dupaeMocT Ha peural

(Pazpen 11)

9. U3non3aiite Bcuuky Bp3amMoxkHoCTH Ha cBost TruTone EMOTE (Pazzmen 12)

10. AKo IpenoYHTaTe MOHOTOHEH IJIAC, MOYKETE J1a H3M0JI3BaTe OyTOHA 32 KOHTPOIMPAHE

Ha cuiiara Ha 3Byka (Paszen 6)

11. TapanuusTa 1 IpeynpexxaeHUsITa ca Ha IOC/IeIHaTa CTPaHHIA.

3. HMBO Ha cuAQTa HA 3ByKA

Perynupaiite cunara Ha 3Byka, KaTo BEpTHTE OyTOHa 3a cuia Ha 3Byka (D). He
npuaraiite cuia Bbpxy 0yrona. 3aBsprere HAI'OPE kbM HakpaiiHHKa Ha 3ByKOBaTa
rnaBa 3a no-cuiieH rac. 3aseprere HAJIOJIY kbM kanadero 3a Garepusita 3a
HaMaJIsBaHE Ha CHJIaTa Ha 3ByKa.

3asbprere pokpait HAJIOJIY, 3a na USKJIFOUMNTE 3Byka, K0o€To € 10j1e3H0, Korato
He KeJlaeTe Jja aKTUBUPATEe CITy4ailHO YCTPOUCTBOTO.

4. PeryAupaHe Ha ToBA

* PerynaropsT Ha ToHa (K) ce HaMupa oT/IsBO Ha OyTOHA 3a BKIL/U3KIL.

* 3aBpprere HAT'OPE kbM HakpaiiHMKa Ha 3ByKOBaTa IJIaBa 3a [0-BUCOK TOH.
* 3aBbprere HAJIOJIY xbM Kamaueto Ha 6aTepusTa 3a Mo-HUCHK TOH.

* CbBET: 3aapwikTe OyTOHA 32 BKJI./M3KJI. HATHCHAT, JIOKAaTO MPaBUTE
ITbPBOHAYATHATA HACTPOHKA.
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5. 3BykoBa raasa

5a. JlonbIHMTEIeH HAKPAHUK HA 3BYKOBATAa IVIaBa ¢ MHOIO psi3bK TOH — (Cbe
CUBHUS 6yTOH 3a SByK) Axo Ha mMsATa ThKaHTa € BTBBPACHA, TO3H HaKpaﬁHHK Ha
3BYKOBA I7IaBa C MHOTO PA3bK TOH T€HEPHpA HO-OCTBP 3BYK, KOHTO Ii¢ IPOHUKHE
npe3 ThKaHTa 1no-106pe. Toit Moke 1a Gb/ie MOJIe3EH CHIO 1 aKO pabOTUTE B IIyMHA
cpena. To3u HaKpaﬁHHK HE TCHEPHPa TOJIKOBA INJIAaBCH 3BYK, ITOPAJAH KOETO IIACHT
MOXe€ JIa HE € MHOTO NPHSTCH.

5b. AMCTAHUMOHHA BAOXKA HQ 3BYKOBATA rAGBQ

¢ AKO M3MOJI3BaTe PEIOBHO MO-BUCOK TOH, MOXKE [ja OTCTPAHUTE JUCTAHIIMOHHATA
BIJIO)KKA Ha 3ByKOBaTa IiaBa (B); Pa3Buiite HakpaiiHNKa Ha 3ByKOBa IV1aBa, OTCTPAHETE
JIUCTAHIIMOHHATA BIIO)KKA ¥ HABUHTE OTHOBO HaKpaiHUKa.

« [IpoGBaiite ycTpOHCTBOTO, KaTO IPOBEPUTE TeMOBpa. AKO IIpeAnodnTare TeMobpa,
KOWTO ce mony4aBa 6e3 JUCTaHIMOHHATA BIOXKA, MpuOepeTe st Ha HAJCKIHO
MSICTO, HalIPUMEpP B KyTHATA, B KOATO € OWJIO ornakoBaHo Bauero ycrpoicTBo npu
JIOCTaBKara.

6. 3aaaBaHe Ha PEXXUM:

Byronst 3a PEXXMIM ce HamMupa BbTpe 1moj Kamadeto Ha 6arepusra. Crpenkara
BbpXy Oarepusita coun kbM OyToHa. (HE CA HEOBXOANMU MHCTPYMEHTU!)
3ABEJIEKKA: 3a notpeburenu ¢ npeaxoaHus eIeKTponaputke TruTone” 6yTroHsT
3a PEJKVIM 3aMeHs uepBeHHs PEry/aTop Ha Anana3oHa.

ToBa yCTpOHCTBO MMa IIECT pesknMa. 3a Jia ce IPOMEHH PEKUMBT, HATUCHETE
€ZHOBpeMEeHHO OyTOHA 3a pekuM H OyToHa 3a BKIL/U3KI. (Bpemero 3a HaTuckaHe
He ¢ ot 3Ha4yeHne.) PEXXUMBT ce nmpomeHst He3abaBHO, HO aKO MPOJBIDKUTE Ja
HaTHCKaTe OyTOHA 33 BKJL/M3KIL, yCTPOMCTBOTO IE M3/1aJle KPAThK 3BYKOB CHIHAII,
3a 1a moco4u HoBara HacTpoiika Ha PEXXIM. Bpost 3BykoBHM CHT'HaIH U TOHBT Ha
CHTHAJIa TI0KA3BaT, KO PeXXHM € aKTHBUPaH.

PEKVMM 1-4: Ch0TBETCTBAT Ha OPHTHHAIHUS €IEKTPoNapuHKe TruTone’ ¢ yetnpu
[peIBapUTEIIHO 33/1a/IeHH Juana3oHa. Nel € MOHOTOHEH PeKHM, a PeXKUMH OT 2 J10 4
BKJIIOYBAT yBEINUCH AUANa3oH Ha OyToHa. BposT 3ByKOBH CHIHAIM MOKA3Ba PEIKMMA.

Pexxum 1 — MoHOTOHEH 1 3ByKOB CUTHaJ
Pesxum 2 — HuckotoHanHnu Bapuanuu 2 3BYKOBH CUTHAJIa
Pesxum 3 — Bapuaruu Ha cpeiHr TOHOBE 3 3ByKOBH CHTHalIa

Pesxum 4 — BUCOKOTOHAJIHY BapUalluy — JIMana3oH B 2 OKTaBH. 4 3ByKOBM CUTHasIa

PEKMMMH Ne5-6: Pesxum Ha cuila Ha 3ByKa Bu no3Bonssa 1a ynpasisiBaTe cujiara Ha
3ByKa ¢ 6yToHa 3a BKJI./M3KIL., a He ToHa. ITpe/IHa3HayuCH ¢ 3 Xopa, KOMTO HE H3MON3BaT
KOHTpOI Ha TOHA, ¥ TI03BOJIsIBA YIIPABIEHUE HA CUJIaTa Ha 3ByKa Oe3 NpeMecTBaHe
Ha GyToHa. MHOTO J1eko oKOocBaHe By 1mo3BomsBa a TOBOPHUTE C ,,IENTSI Iac™,
a KOraTo HaTHCHETE M0-CHIIHO, CE M3/1aBa 3BYK C IbJIHA CHIIA. By TOHBT 3a yIpaBieHue
Ha CHJIaTa Ha 3ByKa BCE OIle OrpaHMYaBa MakcuMaiHara cuia. Ilpomsunara B Tesu
PEXMMH Ch3/1aBa CHIIEH 3BYK (C MOBHIIABAILI CE TOH), @ HE CHTHAJI C IIOCTOSHEH TOH.
Pescim 5 — Hucka 4yBCTBUTEHOCT — IThJIHATA CHJIA

Ha 3ByKa U3KCKBA M0-TOJISIM HATHCK. 2 curnana ¢ MoBHILABAII CE TOH
PexxiM 6 — Brcoka dyBCTBUTENTHOCT — ITBJIHATA CHJIA
Ha 3ByKa U3KMCKBA M0-MaTbK HATHCK. 3 curnana ¢ MmoBHILABAIll CE TOH

7. batepuu u 3apexaaHe

1. Y3non3Baiite camo 0q00peHN TUTHEBO-HOHHN OaTepuH.

2. ITocrasere Oarepusra (F), kKakTo € MOKa3aHO; TS MOXE Jia C€ MOCTaBU CaMo MO
e/iuH HauuH. E3uKbT 3a nosxpasHsaBaHe Ha koHekTopa (H) Ha Garepusita coun Harope
C YEPBEHUA IIPOBOAHUK HAJACHO.

3. M3non3BaiiTe, JOKaTO CHJIaTa Ha 3BYKa 3allOYHE Ja 3aTHXBA, KOETO 03HAYaBa, e
Garepusita ce e usromuia 10 80%. XKuBorsT Ha Garepusra e Gbje 10 eHa ceaMuLa
WITH TIOBeYe (B 3aBUCHMOCT OT NPOABIKUTENHOCTTa Bu Ha roBopene) u Moxke 1a Obae
YABIDKEH Ype3 HaMaJIsIBAaHE Ha CUJIaTa Ha 3ByKa.
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7a. UHamkaTOp, cAaba 6aTepus:

LED unauKaTopbT CBETBa, ako OarepusTa e n3roueHa Ha 80% (Miu noseye), KOraro
HaTHCHeTe OyTOHA 3a BKIL./H3KIL., 32 1a Bu mH(OpMupa, 4e ycTpoHCcTBOTO € HaIbIHO
(yHKIIMOHAIIHO, HO HAOIIKaBa BPEMe 32 3apeKIaHe.

7b. 3apexaaHe

* MosxeTe /1a 3apeuTe 0 IUIaH, IPOAKTUBHO; T.€. BEIHBK CEIMHYHO WIN BEIHBK
Ha BCCKH JIBC CCAMULIH.

* 3a j1a 3apeuTe YCTPOHCTBOTO, ApbIHETE Ipaxo3auTHoTO Kanaye (U) Ha USB
TopTa B TOpHUs Kpaii, 3a ma ce paskpue USB noptst 3a 3apexaane (V).

* Brurrouere Micro-USB ka6en B USB nopra 3a 3apesxaane (V).

* CrienrMKaLMK 3a 3apsHOTO YCTPOHCTBO: 5 V, MuHUMaIHO 750 mA

(nnm muauManHo 0,75 A).

7c. MHAMKQTOpHd CBEeTAUHAQ, 3apeXAdaHe:

» Koraro 3apexnaare, LED HWHIUKATOpHATa CBETIIMHA CBETH C ITOCTOSTHHA CBETIIMHA.
* Koraro 3apexxaaneto 3apbpiu, LED uHankaTopHara CBeT/IMHA 3a104Ba Jja
npeMursa.

* V3kimouere yCTpoHCTBOTO, KOTaTo 3apeXkIaHETO 3aBbPIIH, 3a JIa CIIECTHTE SHEPTHSL.

8. OCHOBHO O6CAYXBAHE M OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTHU

* [TouncrBane — 3a0bpcBaiiTe ¢ BiaxkHa kppra. He u3non3paiite Macia,
TIOYHCTBAILM MPEMaPaTH 3a eNICKTPUUCCKH KOHTAKTH MM APYTU XUMHYECKI
CPEJCTBA, Thil KATO Te MOXKE 114 IPHYMHSAT MOBPEIH. MEANIMHCKHUAT CIIMPT

e 6esonacen. HE u3nosn3paiite HaroeHa MOKpa Kbpria.

« [ToBpeau oT BOJa — OTCTPaHETe HAKPAIHHUIINTE U MPAXO3aIMTHOTO Karade Ha
USB nopra ot Kopryca u u3kiodere 6arepusra. [Tocraere B 3aTBOPEH ChJI ChC
CyX Opu3 3a J[Ba JIHU, IPEU Ja NpobdBaTe yCTpOHCTBOTO.

* Hucka cuita Ha 3ByKka MJIM TIPUTTTYIIEH 3BYK — OITUTATE J1a TOCTABUTE HIIN
OTCTpaHHUTE AMCTAHIMOHHATA BIIOKKA Ha 3ByKoBara raBa. CMeHeTe Garepusra.
* [IpexomepHO JKyxkeHe — yBepeTe ce, 4e UMa JI00pO yIUTbTHEHHE MEeXY
YCTPOHCTBOTO H LIMSTA 110 LSUIaTa INIOCKA IIOBBPXHOCT HA HaKpaifHHKa Ha
3ByKoBaTa rmapa. OnuraiTe pasanyHyu No3uLHMHU. Perynupaiite Tona 1 HUBOTO Ha
cuiara Ha 3Byka. [IpoGBaiite ¢ ycTHUs aganrep.

* Henocrosinen ToH — npo6Baiite PEXXVIM ¢ nmo-HHCKa 4yBCTBHTEIHOCT

* HenocrosinHa cuiia Ha 3ByKa — ipo6Baiite PEXXVIM, koiiTo He € pesxuM Ha cuiia
Ha 3BYyKa.

* M3non3BaHe Ha yCTHUS afanTep — ¢ YCTHHS aJantep ce Npenopbysa
W3I0JI3BAHETO HA XMTHEHHO Kalb(ue, I'yMeH HAPbCTHUK WM TOPH MPEIIa3HO
MOJIMETHIIEHOBO (HOIIHO, 3a J1a Ce MOUIbPKa YCTPOHCTBOTO YUCTO M J1a ce
MpeaasBa oT Biara.

9. MocTaBsHEe HO €AEKTPOAAPHUHKCA HA LUMATA

* [TocraBere 3ByKoBaTa 7aBa (A) KbM IIHATA CH M aKTHBHpaiiTe OyTOHA 3a BKIL./
u3ki1. He nokpupaiite cromara.

. FOBOPETC, KaKTO KOraTo 3ByKBT C€ IIp€aaBa B yCTaTa Bu. He TOBOPETE,
M3BEKIANKU Bb3/lyXa CHIIHO HABBH.

* VBepere ce, ue Mex Iy 3ByKOBaTa [VIaBa M HIMATa Bu nMa XepMEeTHYHO yIUTbTHEHHE.
* [Ipo6BaiiTe pa3IMYHN MO3UIUH, HOKATO MOMYIHTE HAH-T00PHUS 3BYK.
3ABEJIEXKA: Jlopu npoMsiHa ¢ 3 mm MOXe Jia MMa roJIsiMO BIIMSIHUE BbPXY 3BYKa.
e OnuTaiiTe 1a MoCTaBUTE OTCTPAHU WM U3IOJI3BAMTE YCTHHS aanTep, ako
KOJ)KaTa Ha muATa € HE)KHA WK B cnyqaﬁ 4e c€ TyBa NMPEKOMEPHO XKYKCHE.

9a. CbBeTH 30 MOCTABAHE HA LWIKATA

* Perynupanero Ha 6a30BHs TOH Harope MM HAJ0Iy MOXe Jia IIPOU3Bee 1o~
100Bp TIac.

* ToHOBE B CpeIHHS IMAIIA30H CE UyBaT IO-JIECHO OT MOBEYETO XOpa.

* Buxre ,,OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTH ", pa3jen 8.
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10. ONUMOHAAEH YCTEH AAQNTEP U YCTHU TPBOMUKK

* Brapaiite yctHata TppOuuka (I) B ropHaTa yacT Ha yctHus azantep (J).
TprbuukaTa He TPsOBA a ce MojaBa B 00IacTTa Ha HAKpalHHKa.

« [TocraBere ycTHUS ajjantep BbpXy 3ByKoBara riiasa (A).

« [locraBere ycTHara TpbOMYKa B ycTara CH B bI'bia.

* AKTHBMpaiiTe enekTponapurKca. [oBopeTe OKoNo ycTHaTa TphOMIKa.

* BABEJIEXKKA: TpsOuukara e onuuonanHa! Moxere 1a JbpKUTe yCTPOHCTBOTO
C YCTHHS aJIanTep KbM BbI'bJIa Ha yCTaTa CH!

10a. CbBeTH 30 U3NOA3BAHE HA YCTHUA aadanTep

« TonemMute TBBPAM YCTHH TPBOWYKU BbpIIAT MHOTO 100pa paboTa 3a mpeHacsiHe Ha
3ByKa B ycrara Bu, Ho MojKe 11a MMare 3aTpy/IHEHHs IPH FOBOPEHETO OKOJIO TAX.

* OKOJIO MEKHTE IIPO3PavyHU YCTHU TPHOHYKH € II0-JIECHO Ja C€ TOBOPH, HO MOXE
JIa He ToITaia TOJTKOBa MHOTO 3BYK B ycTata Bu. Ako e3uksT Bu 6rokupa 3ByKa,
OTPEIKETE MOJI BI'bJI KPast, 3 JIa PEIOTBPATUTE OIOKHPAHETO.

* Moxke fa 4yBare IpeKOMEepHO ,,KyKeHe™ (IPH MEKHTE IMPO3padHH TPHOUUKH).
OnuraiiTe a MOCTUTHETE TT0-100p0 YIUIBTHEHNE MKy YCTHHUS afantep

u TppOuuKara. OTcTpaHeTe ycTHAaTa TPHOMYKA OT YCTHHSI HAKpPaWHUK

U 51 IPUTUCHETE 0OPATHO HAa MACTOTO 1.

* VnpakHsABaHTe ce 1a TOBOPHTE C ycTHaTa Tprouuka. O6pasyBaiite qyMu oKoiIo
TpbOUUKATA, IPE/IM J1a BKIIIOYUTE €IEKTPOJIAPUHKCA.

* Jlo6pa mo3uuus 3a MHOTO XOpa € MOCTABSIHETO HA BbpXa Ha TPHOMUKATA TOYHO
TI0J] IPETHUTE 360H, BCTPAHHM, I KBbM 3a]IHAaTa 4acT Ha ycTara, HeMOCPEICTBEHO
npeJ| MSCTOTO, KBJIETO €3UKBT JOKOCBA HEOIETO, KOraTo U3roBapste 3Byka ,,[*
(namp. ,,[OJISIM®).

11. U3noA3BAHE HA YYBCTBMTEAHUSA HQ HATUCK 6yTOH EMOTION™
30 yBEAUHABAHE HA pa3bupaemocTTa Ha peyta - AECHO el

3AIIO JA CE HAYUYHUTE HA TOBA? C noBuiaBaHe U 0TCJIa0BaHe Ha HATHCKa
BBPXy OyTOHa 1116 MOXKETe J1a 100aBsTe eMONMs KbM peuta cH. Toa MOxe J1a IOMOTHe
Ha 1aca Bu Ja 3ByuM mo-ecTecTBEHO U Iiie MOMOTHE Ha ClIymiarens 1a Bu pasoupa
110-7106pe, Taka IIe IOCTUTHETE 110-7100pa pa3dupaeMoCT Ha pedTa cH — IPEUMCTBO,
JIOKa3aHO B U3CIEIBaHE, IPOBEICHO OT YHUBepcUuTeTa Ha MuHecoTa. Majiku npoMeH!
B TOHA Ca IOCTAaThb4HH, 32 J1a OTCTPAHUTE ,,METATTUIECKOTO SBy“IeHC“ Ha rmaca, 4 me
TIOMOTHE Ha CJTyInaTens Jia oduyBa mo-xo6pe ¢ Bac.

KAK? 3nbiHeTe clieiBaIHUTE JECHH CTHIIKH B HAYAJIOTO:

* [Ipenopbunrento e aa uznonssare PEXXUM 3 nnu PEXHM 4 3a
ynpaxHenusta. (Buxkre ,,3anaBane na PEXXIM®.)

« Hatuchere sexo OyToHa 3a BKII./H3KIL., 3a Ia aKTHBHPATe OCHOBHHUS TOH.

* I[TbpBO ApBAKTE ENEKTPOTAPHHKCA BbB Bb3/lyXa, 3a Ja C€ YIPaKHHUTE.

* VYBenuueTe JIGKO HATHCKA, 3a J1a MOBHIIHTE ToHA. OTcabeTe HATHCKA, 32 Ja
MOHIKUTE 0A30BHUS TOH.

* ViipaxkHeTe MIaBHO NPEeMHHABaHEe OT BUCOK KbM HUCHK TOH, KaTo 6aBHO
MOBHUIIIABATE M OTCIIA0BATEe HATHCKA BbPXY OyToHa. MMaiite nmpeaBua npbheTeHa
0KoJIO OyTOHa, KOraTto OTITyCKaTe HaTHCKa, 3a J1a He ¢e MPEKbCHE HEOYaKBaHO
maceT Bu.

« [IO3/IPAB: JlokaTo yCTpOHCTBOTO BCE OLIE JKYKH BbB Bb3/IyXa, HU3pedeTe
1o3Jpas ,,3I[PABEI‘/‘I, Kak cn?, KaTo IMHTHpaTe 3a0aBEHO MO-BHCOK H MO-HUCHK
ToH. Koraro ce HayunTe TOYHO Jia pasnpeieNsaTe BpeMeTo, FoBOPEeTe ¢ IOMOIITA Ha
YCTPOUCTBOTO. YIpa)kHETE C€ HAKONKO IIBTH.

* OTTOBOP: Cera ynpasxnere orrosopa ,,31paseit, TH kak cu?*, kaTo oBUIIHTE
ToHa Ha Jymara ,,THU“. [TbpBo ce ynpaxHere BbB Bb3/lyXa, 10KATO IIPOU3HACSTE
JIyMHTE, KaTo 3abPXKUTE TOHA MIOCTOSIHEH 3a ITbPBHUTE JBE TyMH, CIEJ KOETO
YBEJIMYETe HAaTHCKa 3a mocieqHara gyma ,,I I, 1 Hakpas, mycHeTe OyToHa

3a BKJL./M3KIL, 3a Jia He pasTsarare gymara. Koraro ce HayuuTe TOYHO Aa
pasnpeziesaTe BpeMeTo, FOBOPETE C MOMOILTA HAa YCTPOHCTBOTO.
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¢ C OTEI'YEHUE: U nakpas, ynpakHeTe no-psako unonssanara ¢pasa ,,KAK
CH JIHeC™ C paBeH TOH, IIPH KOETO Obp30 HaTHCHeTe OyTOHA 3a BKJI./M3KIL., CIIEN
KoeTo 6aBHO HaMaJleTe HATHCKA 3a TIOCIeHaTa JyMa ,,qaec”. ToBa He e JIeCHO,
3aTOBA € HY)KHO []a C€ HAay4HTe J1a He OTIycKare OyTOHa, IPEAU Ja CTe 3aBbPIIMIN
M3roBapsIHETO Ha (paszata. YNpakHABAHTE ce, JOKAaTO Ce HayduTe Ja PaslpeneniTe
BPEMETO HPABHITHO.

KOrA?

* He 3abpassiite na Hatuckare OyTOHA 32 BKII./M3KIL., KOJIKOTO € Bb3MOXKHO II0-
JICKO, M 1a ITOBHUIIIaBAaTC HAaTHCKa, KOraro MCKaTe Jaa IMOKaXETC EMOLIUA HUIIH J1a
Ha0Jersere Ha Hemio. M3passaiite eMonuu ¢ GyTOHA 33 BKIL./H3KIL.

*Hee HCOﬁXOH,I/IMO Jla U3M0JI3BaTe HUHTOHALMSA BBB BCSAKA AyMa, HO IIpU
HEOOXOMMOCT MOJKETE J]a HabJAraTe eCTeCTBEHO BBPXY OTICIHH CPUUKH, TyMU
i Qpasm.

* He ce TPEBOXKETE NaIU 3ByUUTE HequCK'l'HO — L€ C€ HAYYUTE Ja U3roBapsaTe
JAYMHUTE BCE "O-I[O6pe, M Hai-MaJIKOTO — HsIMa Ja 3By4YUTE€ MOHOTOHHO.

» Camo HaTHCKaiiTe ToiKoBa OyTOHA, KOJIKOTO 3paBOCIOBHOTO Bu cheTosiHME

u xoMdpopTsT B mo3sonsear.

* lopu na He n3nonssare 6yrona EMOTION™ npenHamepeHo, e MoXeTe fa
TIOCTUTHETE €CTECTBCHA IJIacOBa MOAYJIallUs C €CTCCTBCHU [IPOMEHU B HAaTHCKa HA
OyToHa.

Hsakou copasu 3a ynpaxHeHue

yaAAay B cpaBHEHHe ¢ yay. (3a0eiexKka: pa3BbIHyBaH B CDABHCHHE C PABEH IJ1ac)
OBUYAM Te B cpaBHenue ¢ O6uyam TEB.

3npaseii, KAK cu? B cpaBuenue ¢ 3apaseit, kak cu TU? (IlozxpassiBaHe B cpaBHEeHHE
C OTroBapsiHe)

YAO yao B cpaBHeHue ¢ yao YAO.

Crnen ToBa ynpaxHeTe HIkou (Qpasy, KOMTO 4ECTO H3IOoN3BaTe — (pasu, KOUTO ca
npuchmy 3a Bac. Be3aMoxkHO € npusTen WK WieH Ha ceMeHcTBOTo Aa Bu npeanoxar
d)paw, KOHUTO CBBp3BAT C Bac u ouaksar Ja T 9yBat OT Bac. npOCTO TIOBHUIIIaBalTE
M HaMaJIABaiiTe HATUCKA [0 MAJIKO C PUTHMa Ha BCAKA POMEHSIIA Ce JlyMa U CpHYKa.
He mucnere TBbpae MHOTO 3a TOBA, JOKATO BOAMTE Pa3sroBOp — C BPEMETO IIE ce
Hay4HTe J1a FOBOPHTE BCE MO-ECTECTBEHO.

12. U3noA3BaMTE BCUMYKU Bb3MOXKHOCTU HA BALLMS eA€KTPOAAPUHKC
Wsnonssane Ha TenedOH — IPU M3II0JI3BAHETO HA TeJe(OH CIIe[BAHETO HA JBaTa
CBBETA I10-A0JTY 3HAYUTEIHO 1IE l'[OJZ[OﬁpI/I KOMYyHHKanuysATa:

* HAMAJISIBAWTE cunara Ha 3Byka! HacTpoiiTe ycTpoficTBOTO Ha HICKA CHITa
Ha 3BYyKa, HO TaKaBa, Y€ BCC I1aK Jia C€ YyBa TOHBT. Io To3u HaYMH HUBOTO Ha
CuiaTa Ha 3ByKa IIPpU IPOU3HACSHE 1IE€ € TOJIKOBA BUCOKO MJIX IIO-BUCOKO OT TOHA
OT yCTpOHCTBOTO. B mpoTHBeH citydait TOHBT MOKe Jja ObJe MPEKOMEPHO BHCOK.
* Paznionarane na Mmukpodona: ITosuuronupaiire Mukpodoxa Ha Teiaedona 10
Hoca. Taka Pa3CTOATHUETO MEKITY MI/IK])OCI)OHH H CIIEKTPOJIAapUHKCA U CTOMaTa

e € MaKkCMMaJIHO, Taka 4¢€ M"KPO(I)OH’BT HAMa /12 yJiaBs Bb3yXa, H3JIA3alll OT
CTOMara, U XyKeHETO Ha eJIeKTPOIapuHKCa.

MpeaAynpexaAeHus:

* He mocraBsiiTe KOATO H J]a € 4acT OT eJEeKTPONIapUHKCA WIIH JPYTH aKCECOapH

B CTOMAaTa.

* He ropere u He nospesxaiite Gpusnuecku Garepusra.

* He oxnbcsBaiiTe axymynarop win 6atepun. He cbxpansBaiite akymymnatopu

Wi GaTepuu HeOPEeKHO B KOOOBE, MOPTMOHE, KYTHIHKA MITH YEKMEIDKE, KBACTO
MOTar 1a ce OKBbCAT €/1Ha Apyra WK Ja ObJaT OKbCEHH OT NPOBOJAMMH MaTepualy,
HaNpHUMep MOHETH MIIH KITIOYOBE.

* Pertukimpaiite ycTpolCTBOTO M H3XBBPIIAHTE OaTepusTa B ChOTBETCTBHE

C MECTHHTE pas3nopesdu, OTHACAIIH Ce /10 JIMTHEBO-HOHHH Oatepun.
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* YCTpOHCTBOTO ChIbPIKA CHUIICH MarHUT, KOMTO MOXe 11a HapylH paborara
Ha nelcMeNKbpH WIK JpyTH UMITaHTHpYeMH ycTpoiicTBa. [TochBeTBaiite ce
¢ Bamus nexap, npeau fa U3Mons3pare yCTpoicTBOTO.

3a noryyaBaHe Ha 10-00IIMPHA [eYaTHa BEPCUs

nocerere http://TruToneEmote.com/Help.html

OrpaHuveHa rapaHums
3a MeKlyHapOo/IHA IapaHIMs Ce CBbPIKETE C MECTHHS JUCTPUOYTOD.
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UHbopmaums 3a roBOpHUS anapaT
€AEKTPOAAPHUHKC

IIpennaznavenne: EnexTponapuHKChT € U3KYCTBEH JIAPHHKC, KOHTO ce 3aXpaHBa
¢ GaTepuu, MpuIarail ce BHHIIHO M IMPEJHA3HAYCH Jla Ce M3IM0N3Ba B CIydail Ha
JIIICa Ha JJAPUHKC 38 POM3BEX1aHe Ha 3BYK. Korato ce Jbpku KbM KOXKaTa B 30HaTa
Ha IPBKIIIHA WM KaTo ce BMbKHE TpbOMYKaA B yCTHATa KyXHHa (C yCTEH ajantep),
YCTPOHCTBOTO MPOU3BENK/A MEXaHUYHH BUOPAIMH, KOUTO PE3OHHPAT B yCTHATa
W Ha3aJIHaTa KyXHHAa X Morar J1a ObJ1aT MOJTYTMPaHH C €3UKa U yCTHUTE 110 OONYaiHUS
HaYHH, KaTo 110 TO3H HAYHH CE Bb3IPOU3BEXK/A ped.

TIpeaBuaen oneparop: IIpenBHICHUAT ONIEPaTOp € MALNUCHTHT.

Tpnnoxun yactu:Llan0To ycTpoiicTBo ce cunTa 3a npuaoxkHa yact Tun BF
YesoBusi Ha OKoJIHATa cpeia npu padora: Ot +5°C no +25°C; ot 15% no 93%
oTHOCHTENHA BIakHOCT; oT 700 hPa mo 1060 hPa

BobHIIHM yc/10BHsI IPH TPAHCHOPTHPAHe H ChXpaHeHue: 3a J1a 3a1a3uTe ONTHMAITHIS
JKMBOT Ha OaTepusTa, MoIbpiKaiTe CIeHUTe yCI0BHs Ha okoHara cpefa: Ot —20°C
110 +25°C; ot 0% 10 45% OTHOCHTEHA BIaXKHOCT.

Pesxnm Ha padora: 30 MMHYTH aKTHBUPAHO YCTPOKCTBO B 24-4acOB NEPHOLL
W3rounuk Ha 3axpanBane: C BbTPEIIHO 3aXpaHBaHe. 3a [rbJiHa HHOpMALUs BIKTE
PBKOBOJCTBOTO 32 ynoTpeba Ha yCTpoHCTBara.

OuakBaH CPOK Ha eKkcnIoaramus: O4aKBaHUAT CPOK Ha eKCIUIoaTanus e ot 1 10
S5 TOZIMHY B 3aBUCHMOCT OT MOJIENA.

MarHHuTHH ¥ eJIeKTPOMATHUTHH 10JIeTa:

* Tosa ycrpoiicTso orroBaps Ha IIpaBunara Ha FCC, yact 15. @yHKIHOHUpaHETO
e npeaMeT Ha cienHuTe ae ycnosus: (1) Tosa ycrpoiicTBo He MoXe Ja
MPHYMHABA BPEIHU CMYIIEHHS, U (2) TOBa yCTPOHCTBO TpsAOBa 1a € yCTOIINBO

Ha MOJTy4aBaHUTE CMYIICHHS, BKIIIOUNTEITHO TAKHBA, KOUTO MOXE JIa JI0BEJIAT JI0
HeXeNnaHo (yHKIMOHUPAHE.

* 3abenexka: ToBa yCTPOKHCTBO € TECTBAHO M € YCTAHOBEHO CHOTBETCTBHETO

My C OrpaHMYEeHHMATA 3a I(ppoBo ycrpoiicTo Kirac B chriacno ITpaBuiara Ha
FCC, gacr 15. Te3u orpannueHus ca npeiBUICHH, 3a J1a C€ OCUI'YPH A0CTaTh4yHa
3aIIUTa CPENly BPEHN CMyLIEHHs B KUIMIIHA cpeaa. Toa ycTpoiicTBO renepupa,
W3II0J13Ba U MOJKE J1a M3JIbUBa PaJMOYECTOTHA CHEPIUs U, aKO HE € MHCTaJINPaHO

M HE ce U3I0JI3Ba B ChOTBETCTBUE C MHCTPYKIMUTE, MOXKE J1a IPHYUHH BPEIHU
CMYIIIEeHHs Ha PallOKOMYHUKAIlIMOHHH yCTpoiicTBa. Bee mak He Moxe 11a ce qaze
rapaHuys, 4e HAMa Ja Bb3HUKHAT CMYyIIIEHHUs B ONpe/ieieHa MHCTalaus. AKO

TOBA yCTPONCTBO MPHUYMHHU BPEIHN CMYILECHUS HA PAJHO- UM TEIEBU3HOHHUTE
MpUEMaHK PeJaBaHus, KOETO MOXKE J1a Ce ONPE/IENHN Upe3 H3KITIOUBAHE

M BKJIIOYBAHE HAa YCTPOICTBOTO, Ha IIOTPEOUTENS Ce Ipe/iara ja oluTa 1a
KOPHI'Upa CMYLIEHHATA YPE3 €[HA HJIN HAKOJIKO OT CIEIHUTE MEPKHU:

o I[IpeopueHTHpaHe UK IPEMECTBAHE Ha PUEMAIIATa AHTEHA.

O VYBenMuaBaHe Ha Pa3CTOSHUETO MEXTY YCTPOHCTBOTO M IIPUEMHHKA.

o BkuouBaHe Ha yCTPOHCTBOTO B KOHTAKT HA €IEKTPHYECKA BEPHUTa, Pa3InyHa OT
Ta3H, B KOATO € BKIIFOUEH MIPUEMHHUKBT.

o OObpHeTE Ce KBbM JIHIBPA WIN KbM OLIUTEH Pajio-/TelIeBUSHOHEH TEXHHUK 32
TOMOILL.

« ToBa ycrpoiicTBo orroBaps Ha CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

3a cbaeiicTBHE NPH H3M0/I3BAHETO HA TOBOPHHSI ANAPAT €JIeKTPOJIAPHHKC:

* CebpikeTe ce ¢ Bamms mecren auctpudytop ako Bu e Heobxoanmo chaeiicTBue
OTHOCHO M3II0JI3BaHETO M MOJIPHKKATA HA Barms exekTponapiHKe, WK 3a 1a
CHOOIIKTE 32 IIPOOIIEM C Hero.

MpeAynpexaeHus:

* He mocrassiiiTe KOsITO  [ja € 4aCT OT €IeKTPOIAPHHKCA HIIH JPYTH aKCeCOapH
B CTOMATa.

* He ropere u He noBpesxaiite Gpusnuecku Garepusra.
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* He 3apesxnaiite Henpesapexaaiu ce 6arepun.

« YerpoiicTBara u 6arepunrte Moxe Ja ce 3arpest (10 45°C) mo Bpeme Ha
3apexane. M3yakaiite ycTpoiicTBOTO f1a ce 0XJI1a/iH, aKo C€ € 3arpsjio TBbp/E
MHOT0, IIPE/IN 1a IO U3M0JI3BaTe.

 He oxbcsBaiite akymMynarop uimu 6arepun. He chxpaHsBaiiTe akyMynaTopH

uim OaTepur HeOPEXHO B HKOOOBE, IIOPTMOHE, KYTHIKA HIIH YeKMEJUKE, KbIETO
MOrar Jia ce OKbCAT €IHa Apyra WK Jia ObJaT OKbCEHHU OT MPOBOAMMH MaTEpHAIIH,
HarnpuMeEp MOHETH HJIH KIIFOYOBE.

* Bunmagaiite, koraro cMensre 6arepuure. HernpaBuiHOTO MOHTHpaHe Ha
GarepusiTa MOXKe J1a IOBE/Ie 0 BE3HUKBAHE Ha OIAaCHA CUTYALMsl, HAPUMep MHOTO
CHITHO 3arpsiBaHe MIIN MOXap.

* YerpoiicTBaTa eleKTpOIapuHKC UMaT B ce0e CH MarHuT, KOITO MOXe 1a

HapyuH paboTara Ha HeHCMEHKbPU WIIH APYTH HMILTAHTUPYEMH YCTPOUCTBA.
TTockBeTBaiiTe ce ¢ Bamms jekap, Ipeu J1a H3MOJI3BaTe yCTPOHCTBOTO.
TonabprkaiiTe MUHUMAIIHO pascTosiHue oT 15,24 cm mexay Bamus
€IIEKTPOIAPUHKC U IPYTH UMIUTAHTUPAHH H3/e1us. AKO HMa CbMHEHHUE 32
CMYIIEHHE MEX/Ly yCTPOICTBATa, MpeKpareTe yrnorpedara u ce KOHCYNTHpaiTe

¢ Bamus siexap.

* YeTpolicTBaTa eIeKTpOoIapHHKC TeHepUpaT MarHUTHU U €IeKTPOMarHUTHU
TIOJIETA, KOUTO MOTaT Ja NMPEAU3BUKAT CMYILICHHUS IPH OTIPEICICHH ITPOUEaYypH
uiu seyenus. [TockBerBaiite ce ¢ Baus jekap npey U3IrbJIHEHHE Ha NPOLeLypr
WU JICYCHHUE.

* He ce no3BomsBar MoauduKaIium Ha ycTpoiicTBoto. MoauduuupaHneTo Ha
€JICKTPOJIAPHHKCA MIIH M3M0JI3BAHETO My C JIPyro 000py/BaHe, KOETO HE € ONHUCAHO
B UHCTPYKIUHUTE, MOXKE a T0BEAC N0 Hebe30macHo dJyHKHl/lOHI/IpaHC.

* VerpoiicTBaTa eNeKTpOIapHHKC ChIBPKAT MAJIKH YaCTH, KOMTO MOXE J1a ce
Pa3MecCTAT U J1a Bb3HUKHE ONACHOCT OT 3a1aBsiHe. JIpbKTe Jjajed T MajkH jena.

3Ha4YeHMe Ha CUMBOAMUTE:

- g Buxre
[punoxHxa yact
R un BF [asere cyxo PBKOBOJICTBOTO

C HHCTPYKLHUH

Jlata Ha

IpousBoguren
MPOM3BOJICTBO

* M3110:13BaHN €IEKTPUUECKH H CICKTPOHHH IPOAYKTH HE TPsIOBA 1a
ce M3XBBPIIAT ¢ 00IIMTE OMTOBH OTIAIBIM. 3a IPAaBUIIHO TPETHPAHE,
npepaboTKa U PELUKIHpaHe OTHECETE MPOAYKTa B MECTEH MyHKT 3
chOMpaHe HA OTMAIBLM WK B IIHKT 32 PELUKIIMPAHE.
 VI3XBBPIISIHETO HA TO3M MPOJYKT MO MPABHIICH HAYKH Ie TOMOTHE

3a ChbXpaHsABaHE HA LICHHU PECYPCH U ILie IPeJOTBPaTH IOTCHIIHATHNA
HETaTHBHU ¢()EKTH BbPXY YOBEIIKOTO 3IPABE H OKOJIHATA CPe/id, KOUTO
OGHXa HACTBITHIIM OT HETIPABHIIHO TPETUPAHE HA OTIAIBIUTE.

1= |

Apyra uHdoopmauus:

OObpHETE BHUMAHKE, Y€ BCEKU CEPHO3EH UHIUACHT, KOMTO HACTBIIM BbB BPb3Ka
C yCTpOﬁCTEOTO, Tpﬂ6Ba Jaa 61:2[6 C'bO6H.[aBaH Ha MPOU3BOAUTEIIS U HA MECTHUTE
BJIACTH B IbpiKaBara, B KOSATO ﬂOTpeGHTCJ’IHT /i NaOUEHTHT HpeﬁHBaBaT.
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LED — LED gnLghsh [nLuwgnuwipwi

J
M — NGdhU Ynduly {
U — USB-h thnanLg wywinwwtinn uthwphy ' A
V — USB-h |hgpwynpuiwd Yuiwwyghy b

. El64unpwynynpnp utnwiwinig hwn

. bwpgqwynptbe pwquiht inbwybnipeinLbp W nkdhdp (pudhl 4)

. Lhwnpbe abp Qwybwiht gifuhyp (Pwdht 5)

- Npm2tip" wpnyng oquiwgnnédtiy Quyliwiht gifuhyh dhgwnhpp (Pwdht 5b)
. bYwpgqwynpte NGdhULC (pwdhl 6)

. Uwppp unwbwintg by ghtip htwunn jhgewdnpbe dwpwnyngp: Uwpep
lhgpwynntip dbYy wiquwu wpwpedw plipwgpnLd (pwdhl 7)

6. CUnhwbnLp ubwdp/vwthwbwnyned (pwdhb 8)

7. Elgyunpwynynpnh ogunwgnpddwl funphnipnttph hwdwn dwinpwgbe
pwdhuttp 9-10-n:

8. Oquwgnpste EMOTION™ Unéwyp’ funupl wnwdt) hwulwbwih nwpdbbing
hwdwp: (Pwdhl 11)

9. Ogunwgnnétip TruTone EMOTE-h pninp JnLpwhwwinyniynLtitbnp (pwdht 12)
10. Gpb bwupbwnpnid Ge nLbGUw| Jhwwnnl dwyl, Ywpnn Ge ogunwgnpdty
Un6wyp’ atp dwylip yuwpgwynpbint hwdwnp (pwdhb 6)

11. bpwphuhph W qgnLwgndbibph dwipwdwulbpp wmbnEywJws Gu
Jbpoht Epniu:

3. Quylh pwpapnrpynLlp

Ywinquynntie dwytip® wnunbind awytih Yupguiynphen (D): NLd th gnpbwinptip
Yunquynphgh Ypw: Nunntip 460 nbiwh dwyliwght giiuhyh gifuwnhph Ynndp
wybih pwpap dwjth hwdwp: Munnke YU ntwh dwpunyngh Yuthwphgh
Unnup' dwylip tjwgbgltine hwdwn:

Udpnnenyhll wininbp YUM dwytt ULIUSELNF hwdwp, hbgp wpnn bp
Uhpwnti, Gpp sbp guwbywind ywwnwhwpwnp dhwglb| uwppp:

UGAWN=N
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4. SnbwjunLejwl Jupqwynpnid

* SnbwjbnLeywl thnthnpudwt Ywpgwdnphgp (K) gnbdned £ hnuwbgh
ulinLgdwl Ynéwyh dwhu Ynndned:

= Munnbip 16N ntwh awwght giruhyh glruwnhph Ynndp” wytiih pwpap
wnnbwjincpywl hwdwp:

= Mununtip UM nbwh dwpwnyngh Ywthwphgh Ynndp® wytiih gwon
nnbwybncejwl hwdwp:

e UNP3INEMY Ubndws wwhtip hnuwbigh ulinegdwt Ynéwyp' wnwehlt
wbqwy Ywpgwdnpnedtitp hpwywiwgbhu:

5. Quytiwht qifuhy

5a. Quwybwyht qifupyh |pwgnrghy gliuwnhpny swthwquig unep
dwytny — (Unfupwgnyt dwytiwht Yndwyny) Gt nnp nLlte ygh wdnep
hintudwépltn, www swithwquiig uncp dwying dwyiwht gifuhyh gfuwnhpp
Yuwipnn £ wwwhnyb) wdbih pwpan dwyb, npb wdtih jwy Ywpnn £ hnfuwbgyt)
hjnudwéptbpny: Ujt ywpnn £ bwle ogunwyuwin (oG, Geb nnwe whuwnned
Gp wnuynun dhpwdwjpned: Uju giiuwnhph Yhpwnenedp Ywpnn £ wnwewgiby
ny wjlipwl hwabh awjb:

5b. Quytwyht giiuhyh dhgwnhp

* 5pb nnLp wppbpwpwn oginwgnpéncd e wyth pwan
wnnbwybncpnLlp, www Ywpnn Gp hbnwglb| dwjtwhtl gliuhyh dhewnhpp
(B): Uywuyuinnuinwytip dwyiwhti gifuhyh giruwnhpp, htinwgnte
dhgwnhpp W Unphg htiin wunntip giiuwnhnpl hp wtinnud:

e Onpawpytip uwpep' by nnbwyinLpywt npwyitphb: Gpb
Uwhuiwwnbund G nLbiGlw tninbwybniejwl npwyttpl wnwig dhewnhph,
www hwdngyte, np dhpwnhpt wwwhny Juypned E, hbiswbu ophbiwy’
wncthp, npny wnwedt| £ akp uwpep:

6. N5dhUP Jupgqwynpned®

NEdhU Ynéwlp Ubpuncd £ dwpunyngh Yuthwphsh niwy: Uwnpunyngh ypwih
ujwpp gnegunpnd £ nbwh Ynéwyp: (UK 0GSUSNMrotGe anroheuLr)
LeNkU" TruTone’ Eiayunpwynynpnh wytih hhtt tnwppbpwytph oguynntiiph
nbwpenid NEdhU Ynbwyp thnfuwphtnwd £ dwybh nhwwwanth wpdhp
Yupqwdnphghti:

Uju uwppl nLbh g nbdhd: Nhchdp thntubine hwdwip ubndbe Ndhd Ynéwlp
W 3nuwbiph ulinLgdwi Yndwyp: (Uenudwb dwdwlwyp Ywplenp sk:) NsdhU
Unéwyt widhpwwbu thnthnfudnud E, uwyuwyt Beb pwpnibwyte ubniwé
wwhb| Inuwbigh utinLgdwl Yndwyp, uwnep Yulyuh wgnwint gnyg tnwiny
nNGdhUb Unp yuwpqwynpnedp: Ugnuwbpwibtph pwbwyp W tninbwybneynLbp
gnyg &b tnwhu pbinpud nkdhup:

nNdhULEN 1-4. hwdwwwwnwuhiwbned GO plophbwy TruTone’
EiGYunpwynynpnht’ snpu inbnwiuyws nhwwwanbbnny: #1-p dnbinuninbwht
E, huy 2-4 ntdhdltbpp UGpwnnLd G0 nhwwwgnth wédwb Ynéwy: Ugnwinpwih
pwlwyp gnuyg E twihu ntkdhdp:

Nbkdhy 1 — Untinunnbiwjht 1 wanwipwb
NGdhd 2 — gudp nnliwybncpjwi Glkplbn 2 wgnwipwl
Nbdhd 3 — dhphti nnbwjtinLywl Gllkplbp 3 wgnuwlpwb
NbEdhy 4 — pwpap nnbwinupywi Glkplitn,

2-oyunwywyh Gilkplibp 4 wgnwlpwl

NEdhULLN #5-6. Quwjuh nkdhdp peny| £ nwihu Yunwywpt) dwjlp Inuwbeh
ulinLgdwl Yyndwyp' ninbwybinLpywl thnfuwptl: Uw wyll oginynnlitph
hwdwp E, npntip $6U oguiwgnpénLd iinbiwybncywt yepwhuynedp, W pnyg
E vwihu Yuwpgqudnpt dwjbit wnwbig wpgwynphsp wywnnbine: Quithwquitig
dtnd hwnudp eny| £ wwihu akq funuby «2nLynd>», huy wdnip ubndnudp
pwpapwgind £ awjbt wnwytjwgnybh: Qujih Yunwlwndwb Yupguynphst

182



wjinLwdbbw)hy uwhdwiwthwyned £GP dwyih wnwydtiwgnyt dwybip: Uu
nbdhuttpp dJhwglbint wprynLbpnid ywnwewlw pwpdpwgnn innbwjinLpjwdp
awyl, wyl ny PG hwdwyswh wanwipwb:

NGdhd 5 — gwdn qquylinueynLt — wdpnnpwlwb dwybip JhwglGine hwdwn
wihpwdtpu £ wybh wdnup ubndnud: puwpapwgnn innbiwjnpjwdp 2 wgnwipwl
NGdhud 6 — pwpap qquyiniynLt — wdpnnewwi dwytip Wwhwipnud £
wytih eny| ubnudnLd: pwpanpwgnn nnbwjinLeywdp 3 wqnwipwb

7. Uwpwnynglitp W thgpwynpnrd

1. Ogunwgnpdtie dhwyt hwunnwndwé hphned-hnbwht dwpunyngbitp:

2. Sknwnnbp dwpunyngp (F) hteswbu gnyg £ wnipdwé: Uyt htwpwnp £
wnbnunpt Jhwyb dbYy nubiwyny: Uwpunyngh uwwyghsh (H) hwjwuwnptglnn
GinLunp wtng £ hth dtp nhpend, Yupdhp denwnwiwpp gntgunpned £
nbwh we:

3. Oquwgnpédtip, pwlh nbn dwjlp sh enLwgt), htgp Lpwbwynwd E, np
dwnwyngh hgep 80%-ny ghy E: Uwpwlngh |hgep Yownwih Wu b6y 2wpwpe
Jud wytih (Ywhdws abp funubint dwdwiiwyhg), huy dwpnyngh uywndwi
dwdwbwyp Ywpnn £ pbrywybyb] guénpwgtbing dw)p:

7a. Snighsh |nyu, dwpwnyngh gwdn |hge

Gt dwpwyngh |hgep uywnywd £ 80%-nd (Ywd wytht) Inuwbeh ulinegdwl
ynéwyp ubnubnL nbwencd LED |nyup Yubuh Jwndb), htsp gnuyg £ vwihu,
np dwpwnyngt wdpnnenyht Qwhwagnpdynid £, uwluwjl wnwehlywjnLd
wbhpwdtun £ wyb Jepwihgewdnpb):

7b. Lhgpwynpnrd

* Lhgpwynpnidp Yunbih £ hpwywiwgib) puin dwdwbwywgnygh,
wyuhlipl' Qwpwpep UGy wiqwyd, Ywd Jey wiqwd jnLpwpwbynip Gpync
2wpwpep uky:

* Lhgpwynpbint hwdwp pwgtip USB-h thnpnig wuwipunwwitinn Juthwphyp
(U) dbplh dwuncd, npwtugh Yupnnwiiwe dwwnstp USB-h thgpwynpdwb
Yuwwlghsp (V):

« Uhwgpbp Micro-USB dwinttup USB-h |hgepwdnpdwi uwwwlghshti (V):
« Lhgpwynphgh plinLpwagptn. 5 4, tuquagnybip 750 du (Ywd
UJwquagnuyip 0,75 U):

7c. 8Snrghsh |nyu, [hgpwynpnid

= Lhgpwynnihu LED gnighgh inyup Yywndh wipwnpe nyuny:

* Lhgpwynpnrdl wwnunbinig htwnn LED gnighsh (nyup Yuuh pwneb:
* Ulpwwnbp uwpep (hgerwdnpnidt wywpunbinig hwnn® ubiwjGine
ElGyunpwtbbpghwb:

8. CunhwinLp bwdp W uwthwbwnyned

* Uwppned — Uppbe funbiwy jwend: Uh oguwgnnébe jnuntn,
ElGYwnpwywi Yynbwnwybkpp dwepnn dhenglibp Ywd phdhwywb Uyniebn,
Pwbh np npwbe Jupnn GU Jiwub) uwpep: Shbind dwepdwb hwdwn
wynhnih oginwgnpénLil widwwig E: Ub oquwgnpdtie swhwquig
huntiwy Jwp:

* Inh wnwewgnwd Jhwu — I6nwgntip Ywihwphgbbpp W USB-h thnanig
wwunwwinn Ywithwphyp hhdbwlwi dwuhg W wipwwnbe dwpunyngp:
Stnwnntip uwngep snp ppbidnyg h thwy twpwh dtg Gpyne op’ bwhupwt
thnpdwnynedp:

* Swon Ywd puntp dwyl — Onpatke oginwgnndt) Ywd htnwglt) Qwytwiht
gliuhyh dhgwnhpp: Lhgpwynntip dwpwyngp:

* Pwpan pqqng — Uwwhnybe uwppeh hGpdGunhy dhwgnedp dwpyh

htwin® Quytiuyght gifuhbh qiuwnhph hwpe Jwytntuh nng Gpyuwteny:
®npatp nwnppbp nhpetip: Ywpgwdnpbe nnbwjbinuynLbp W awyth
pwpapncpnLip: ®npatip pepwiwiht hwpdwpwyghsp:
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« Ubyuyncl tnnbiwytineynt — ®npatp wybih gudp qquytinLejwdp
ncahU

* Ubuyncl dwyt — ®npake NGdhU, npp sh hwinhuwinwd Quyth nkdhu:
* PGpwlwiht hwpdwpwyghsh oginwgnpénid — pepwliwght
hwpdwpwyghsh hbwn funphnepn E wnipdnid oginwgnpdt) hhghtuhy
Jwthwphy, dwwnh ypw hwagynn dté nbnhlt hwpwpwl Yuwd wiquy
wjwuwnhyb thwpwpewl, npwtugh uwpep wwhyh dwepnep W wnwbg
tunbwynLpjwi:

9. Elthwnpwynynpnh wknwnpndp Ygh Ypw

= Stnunntip Quybwht giruplp (A) Qtp Ygh ypw W dhwgnptip hnuwbgh
ulinLgdw Ynéwyp: Uh thwytp unndwi (pEpwiwygdwl pugdwép):

« UYubp tunuby, npwtugh dwjtp thnfuwbigdh atp pepwt: Up jwpbep
Awylwwnpbpp:

= 3wdnqytip, np Qwjtiwght gifuhyp htpdtnhy Yepwny wnbnwnpdws £
atp ygh ypw:

* ®npake vh pwih nhpptn’ wywagnyt dwyl unwiwne hwdwp: LTNFY
Ulqwd 3 dd nhpep Ywpnn £ swhwquig d6é wagnbgnipynih nLbblwy
awyth Ypw:

= Lwpywd Ygh Ywd pwpap pggngh nbwpntd thnpatip inbnwinnti wjntiph
Upw Ywd ogunwgnnédt) pepwbiwht hwpdwpwyghsp:

9a. 4qgh ypw nbnwnpiwt unphnpnbitp

* Ihdbwywl nnbwjbinLeywt Jep Ywd Jun thnthnpubp wpnn £
wnwewgtb) wytih jwy dwyb:

* Uhphl nhwwwgnth awjbbnt wybih htpun ubh GO0 dwpnywbg
dtéwdwulnLpjwl Ynnuhg:

e Stubp vwthwlwpunynwd pwdhip, pwdhb 8:

10. PEpwlwyht [pwgnighy hwpdwpwyghy W pEpwiwght
funnnwiyutp

= Stnunntp pepwiwht funandwyp (1) pipwtwht hwpdwpwyghsh

() dnwjhg: 3wdnqytip, np funnnduyp nncpu sh ggynid gifuwnhph
inwnwdéphg:

= Stnunntip papwiwht hwpdwpwyghsp Awybiwght gituhyh (A) Ynw:

e Stnwnpbe phpwiwht funnnywyp ppwtncd’ pepwith woynubnud:

* Uhwgpte EG4unpwynynpnp: unube ptpwbwht unnndwyhte dnun:

« LTNFU" tunnndwp |pwgnighy E: Ywpnn e wwhb uwpep ppwbwht
hwpdwpwyghyny Atp pGpwbh wiynLuncd:

10a. PEpwlwyht hwpdwpwyghgh oquwgnpddwl funphnLpnuibn

* PEpwbwhb U6d wdnip funnndwyttpp 2w jwy 6O whuwnned awyip
nbwh pbpwb nLnnnpnbinL hwdwp, vwywjt Ywpnn £ wybih nddwp otk
hunub| npw dnwn:

* PEpwbwht thwihney dwenep unnndwytept wdtiih htwn GO funubine
hwdwp, vwywt Yupnn 6U wyblh phy dwyl nLnnnpnt nbwh pbipwb: Geb
16qnLl fuwbquwpned £ dwybihb, Ywpnn G Yupt) unnndwyh dwypp kg
hwpdwn wilywd wwy' Yububne wpgbuhwynwdp:

= Ywpnn E judt| pwpan «pggng> (thwthnty dwenip funnnduyiikn):
®npabe untindtp wytih htpdtnhy dhwgnud pbpwiwht hwpdwpwyghsh
W hunnndwyh dhele: 36nwgpte ptpwiwiht funnndwyp pGpwiwht
giruwnhphg W Ypyhtr hbiin intbnunnptie wyb:

e ®npabtp funub| pEpwbwht funnnjuyh dhengnd: Qlewytpwtie pwntipp
funnndwyh dnwn, bwhupwi EEYnpwynynpnp dhwgbp:

= Cww ogunynniiiph hwdwn jwydwqgnyb nhpep funnnwyh dwypp Abp
nhdwgh wwnwdbtph hGwnlened tnbnwinptit £ dGy Ynndhg, Ywd nbwh
pbpwbh htwnlh Yynndp' hbtig wylinnkn, npuntin (Ggnil huyyynud £ 2tp
pGpwih ybpleh hwindwsht, Gpp thnpanwd e wpunwpbpt) «Q» tiwnp
(ophliwy’ «QLUL» pwnh nbwenLd):
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11. lunuph hwuwiwihnipynLlp pwpapwglinn hydwb wpdwquieny
EMOTION™ Yn6wyh ogwwgnpdnrdp htwn £

hPL2NF £ MESL hUULUL UU Ukbwglting W idwqbigitingd Ynéwyh dnpw
ubnuinudp” e Yywpnnwitiwe wybjwglit] qquytniLeynct atp funuphl:
Uw Jwpnn E oqlt| Qtn dwybhl wybih pbwywb hbgh) W Yupnn £ oqlt)
lunnht wytih jwy hwuywiw) Akq, npwbugh Atq wyth jwy hwuywiw:
Uju wnwybinteynLiip hwutnwnyws £ Uhtbunpwh hwdwuwpwbh Ynndhg:
Snlwylnipywl J6e thnpp thnthnfunieynLbillpp pwywpwn G0 26p dwjbh
«<nnpnunwiht htisennieynLlp> yepwglbine hwdwp W Ywpnn 6U oqlb) atq
lunnht® Qtiq wybih (wy hwuywiwne hwdwn:

PLME"U ULLL UU binltip hbnlyw) wwpg pwytnpht’ uyubint hwdwp.
« tunphnipn E tnpynud ogquiwignnét) NGdhU 3-p Ywd NEdhU 4-p
thnpdwnybine hwdwn: (Stubp «NdhUP Yupgqwydnpnwd»:)

« Ubndtip Inuwbieph Yndwyp pheliwyh’ hhdbwlwd winbwjbingniip
wlyunhdwglbine hwdwp:

* Mwhbip bGYnpwYnynpnb onnud” bwhu thnpdwpybne hwdwp:

« Uybjwgpbe ubnunudp pbpliwyh’ tinbwjinLpinLip pwpapwgbbine
hwdwp: LYwqgtigpte 6UnLdp’” hhdbwywb nntwyinueywd Jepwnwniwne
hwdwn:

* Onpawpyte nntiwjiinLpjwl uwhnLl wignudp® nwdnwnnpbb
pwpanpwgltind W bduqbgbbing ynéwyh ypw hwynedp: Uh dnnwgtip
ynéwyh 2nLpg onwyh 2nLpg hwynedp eniwgtbihu, npwtugh atp awtp
syunpygh ny dhuinndbiwdnp:

« NNANFLNFU. Rwlh ntn uwppp pagnud £ onnud, dhwyl 2penLtptbnny
wpwnwpbntbe «pUywt’u GU nnw>, npp whwne £ idwiwyh wnntiwgtinupjwt
nwinwn wép W tdwgnedp: Bpp Yundnpbe dwdwiwyp 6huin
Junquwynnty, funube uwpph dhengny: ®npatie wju gnpdnnnLeynLip uh
Pwlh wiquwu:

* MUSUUUL. Uydd thnpabig «MNE htiswb’u bu» wwnwuhuwip

awylp pwpapwglbiny «nnL> pwnh ypw: Lwhu thnpatp wu pwntph
wpwnwpbpnudp onned” wdnep wwhbing wnweht Gpynt pwntiph hwdwp,
wjbnthtnle wdbjwgtbing 6tpnudp «NE>» pwnh dpw, W ybppwwbu, pug
rennte dwwnp hnuwbph ubnigdwb Yynéwyh dpwihg, npwtugh pwntpp
sepyuwnwgytl: Gpp Yundnpbe dwdwiwyp 6hnn yupgwdnnbi, funube
uwngh dhgngny:

« Quuarnr3fe. ty yeppwwbu thnpatp wytkih phy ogunwgnpdynn,
dwbidpwih wpnwhwjnnepinLlp «<hLANEU BU nnL», nph dwdwiwy
MnLe wpwagnpbl ubndnud Bp hnuwbtiph ulingdwt Ynbwyp, wwyw
nwinwn Yepwny tdugbgnud be 6tpnudp Jtpght pwnh® «<nnw»-h

dpw: Uw dh thnpp fupeht £, pwih np dwwnp swbuing £ pnnltp dhbisle
wpunwhwjnnipywi wpunwpbpdwt wdwpunp: ®npabe wjtpwl, dhisle
Jupnnwiwge 6hpn junwywnb) dwdwbwyp:

&'re

* Mwpquuwbu hhptp ubndt| hnuwigh ubtinLgdwd Ynéwyp nppwl
htwpwynp t pbplcwyh W wykjwgpte 6lpnudp, Gpp nugned be
wpunwhwjnb) qgugunLlp ud 26nwnpnid: Ywnwdwpbe Atn
qqwgunctpltpp hnuwbeh ubingdwt Yndwyh dhengnd:

* Ywphp syw oquwgnnpdt htnntiwghwl jnLpupwbynip pwnh nbwenid,
uwyuwyb e pbwywinptlb Ywpnn e 26nwnnt] wnwbdht Jwiybnp,
pwnbpp Ywd wpnwhwjnnigynLbitibpp, pun wihpwdtunnipywi:

* Uh wihwiquuwgbe gbpwquig htgkine hwdwn, e junynpbe wybh
Jwy wpuwpbpt) pwnbpp W wnbjwqb sbp htgh dhwwnnb:

« Ubindtp Yndwyl wytpwl ndbn, nppwt eny) £ tnwihu Akp
wnnnontynLlip W nppwiing hwpdwpwytun £ Akq:
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* Gpb wiqwu ghnwygywd sbp oguinwugnpénd EMOTION™ Ynéwlp, nLp
Jwpnn G unwbw) npn? pbwyuwb dwjiwht htiinnbwghwibn pbwywb
wbgnLdibpny’ Yynéwyh ypw ubndtiny:

Onpadwnnipjwl hwdwp npn wpunwhwjnnueynLltbp
«3puuUULUUUh E» W «3pwlwih E»: (Lpned” nglunpdwéd W dwbidpwih
wnnbwybnpnLl)

«5u UPPNHU BU phg» W «Gu uhpnud BU 2E2»:

«hlswt’u 6U nnu» W «blswyt’u Gu MNE> (nngnLlincd W wwinwufuwb)
8StUnLpenLl W SinbunkHa3NkL:

UjtnthGunle, thnpabie npn wpunwhwjnnepynLbiltn, npnbtp undnpwpwn
oguwgnpdnLd e, wpwnwhwjnneeynLblbp, npnbtp Qtp wbdh hbwn G
Juuwywd: Ywpnn e hubtnpt pbytpbepht Ywd pbnwiheph winwdbbphb
wnwwnyt| wpunwhwywnnieynLbititpn, npntie tpwie undnpwpwp uncd G
Qbquitihg: Mwpquiwbu wytiwgpte W tdwqgbgptip ubindnudp pheliwyh Yenwny
JnLpwpwbynen thnthnfuynn pwnh W Jupyh nhpdh htn: Uh Yebnpnbwgte
wyn wdkbh Yypw, Gpp tununcd Be, h yepgn wdtl hty Yunwgyh pbwywinptb:

12. ElGYywnpwynynpnh pninp htwpynpnienLtitbph ogunwgnpdnLd
3tnhwhunuh ogunwgnpénLd — 3Gnwihunuh oginwgnpddwl nbwenLd wju Gpync
tunphnLpnbbnt Ewwtu pwpbudned GO hwnnpnwgnipynLin:

* hESMGL dwjlp: Awjbh pwpapnipinLip nwpapte nppwt htwpwynp
t gwép, pwyg ubih: Ujdd atp wpnwuwbnenibt wybipwt pwpap £ ud
wyblh pwpap, pwb uwpeh dwjth pwpapnceinLip: Iwywnwy nbwencd,
wnnbwjbncpnLlp Ywpnn £ gbpwypnt):

e Pwpanpwhunuh tnbnwnpned. Sknwnpbe pwpanpwpunup pehll Unwn:

Uju gnpénnnpynLlt wnwybjwgnybu Jtdwglnid £ pwpapwhunup W
ElGYwpwynynpnh nL unndwh dhele tnwpwdnepnLlpn, npwbugh wyt
sthnfuwbigh unndwyh dwybiipp W EGnpwynynpnh pqgngp:

2gnrwgnLdbibp’

* Uh wnbnwnnte ElGYunpwynynpnh nplek dwup Ywd nplek jpwuwpe
unndwjncd (pEpwiwygdwd pwgdwépe):

e Uh wjnptip Ywd Juwubp dwpinynglitipp:

e [@ny| Uh ke hnuwlph wnpjniph Jud dwpunyngh upé dhwgned:
NMwwnwhwywb Yepwny vh wwhbe hnuwbiph wnpynLpp Yud
dwnpwnyngltpp gpuwitinud, wywjnLuwyned, wnintthned jud nwpwyned,
npuintin npwie Ywpnn 60 wnwewglt) Ywné dJhwgnid dhdjulig htwn,
Jwu Gipwnyyt) Ywpd dhwgdwi EGhnpwhwnnpn Gnwebphg, hbswbu
ophliwy’ dewnwnwnpwdlbphg Ywd pwiwhibphg:

e JGpwdwytie uwpep W pwthnliwgpte dwnwnyngp hwdwaw)b thphned-
hnbwjht Jwpwnyngltph nbEnwywt Yuwinbwywnpgbnh:

e Uwppep ywpnLbwynwd £ hgnp dwqbihu, npp Ywpnn £ thnpuwgnby
Jupnhnunhdncywwnnpbtph ud wyp hdwjwbwnwdnpdnn
uwppwynpnLdtibph hbwn: lunphpnuwygbe Atp pdauh hbn bwhupwb
ogquwagnpdtip:

Uybih ubs nmwydwd tnwppbpwyh hwdwp wgbtp' http://TruToneEmote.
com/Help.html

Uwhdwlwthwy Gpwptuhp
Uhpwqquiht Gpwpiuhph hwdwn Yuwdte atp nknught dwnwywpwnh htwn:
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tlunuph wewlguwt ElEYunpwynynpnh
ogqunwgnpdudwl mbtntynLpynLbtbp

Oquwgnpddwl bywwwyp. ElGYnpwynynpnp dJwpwnyngh ulinLgdwdp
wnhGunwywb Ynynpn £, npb wdpwgyned £ wpunwpehithg W bwywwnwy nLh
oquwgnpdybi Ynynpnh pwguiywynipjwil nbwencd” dwjtih unbnddwi hwdwn:
ElG4unpwynynpnp Ynynpnh dwpyh 2pgwitined inbinwinpbijhu ud funnndwyp
pGpwlih funnngnLd inbnwiwytiihu (ppwbwght hwpdwpwyghsh htin dhwuhtl)®
uwnpep unbnénud £ deluwbhywywt ppennglbn, npntp wpdwqwipynid
GU pGpwlh Ywd prh funnnybtpnud W Unpdw) Yepwny upnn GO Glleepdtg
16quny Yuwid 2penciplnny’ pnuy) twiny funugh untindnud:

Gupwnnuw| oguynn. Glpwnpw| oginynn £ hwdwnynid hhywiinp:
Uhuwwnnn dwu. wdpnng uwpep hwdwnyned £ BF tnkuwyh whuwwnnn dwu
Cwhwgnpéuwl hwdwp 2ppwyw dhpwywypp. +5°C-hg +25°C, 15%-hg 93%
hwpwpbpwywi funtiwdnieyniLl, 700 hMw-hg 1060 hMw

Stnwthnfudwi W ywhGunmwynpdwl hwdwp 2ppwyw dhpwyw)pp.
Uwpwyngh ogunwgnpddwl wnwybjwagnyb dwdytnh hwdwp wwhwwite
2npwlw dhpwdwyph hbwnlyw) wwydwbbbpp® -20°C-hg +25°C, 0%-hg 45%
hwpwptpwywb funbwynipinclb:

Cwhwgnpéuwl ntdhdp. 24 dwdjw plpwgened 30 pnwt whwgnpénLd
nuwbeh wnpjnLpp. Inuwbph UGppht wnpynip: Uwbpwdwubtph hwdwn
wnbubip Qtp uwpetph ogunwgnpddwl nLntgnugn:

Cwhwqgnpéuwl wytywynn dwadybwnp. Cwhwgnpddwld wybywiynn
dwdybwp 1-5 wwph k, Ywhudwd dnnbihg:

Uwqlpuwywi W Eltyunpwiwgihuwyui nwawnbp.

* Uwppep hwdwwwunwupuwined £ Ywbwht ywinbwywnpgh dwu 15-hb:
Cwhwgnpdnudp Bipwyw £ hbnlyw) Gpyne wwydwbbbpht' (1) Uwpep

sh jwpnn wnwywgtb) yunnwigqwynp thnfuwgnbgnipyncl, W (2) wu
uwnep wbwne £ pnnLth gwiugwd unwgywsd thnfuwgnbgnipinLl,

wyjn pUNLU” thnfuwgnbgnepnil, npp Ywpnn £ wnwewglitp wigwywih
2whwgnpdnuy:

* Lpnud' Wu uwipgp thnpdwpyyt) W pbnnLidt) £ npytu Ywng B

rUwht uwpetph uwhdwiwhwynedibpht hwdwwwnwupuwinn
hwdwawyt YwRlwiht yuwintwywpgh wwhwipltph Uwu 15-h:

Uju uwhdwithwynedtibpp duyywsd GO inpwdwnpbine fubjwdhun
wuwpunwwinieynLt yunnwbqwynp dhpwdnieynLiihg Yeigwnuwiht
wuwjdwbbbpned: Uu uwpep unbindned, oginwgnpéncd W Ywpnn £
dwnwquwyjeb) nwnhnhwéwhiwywinieywl EGYnpwywinieynLl W,
hpwhwbqibpht hwdwwwwnwuhuwb sinbnwnpbine W ogunwgnpébine
nbwenid, juwpnn £ wnwpwgbl) yunnwiquwynp thnfuwgntgnipnLb
nwnhnhwnnpnwygnteyntitbph hbwn: Uwluwyb sywb Gpuwptuhpibn, np
thnfuwqgnbgnLynLlip sh wnwewiw npnwyh tbnwnpnLpjwi nbwenLy:
Grb wju uwppl wnwewglh yrnwigwynp thnfuwgnbgnipnLl nwnhn
Jwd htnnrunwwnbuwht pinnLbhsbtph hwdwn, npnbie Ywnpnn b
pwgwhwjnyb) uwppl wewwnbhu Ywd dhwglblhu, ognynnhl funphnipn
E wpyned thnpat 62gnunt) thnfuwgnbgnipnilip hbunlyw) Gnwtwyitphg
dtyny Ywd dh pwihuny

o ®njub) pinnLbhy withwdweh nhpep Jud Ynndbnpnnedp:

o Ukbdwglb] uwpeh W punnLthsh dhole tnwipwénieynLiin:

o Uhwglb| uwpep ElGYunpwywd Jupnwyht, nph hnuwbeh gdht
dhwgywé sk pinnLtihyp:

o lunphpnwygt) dwwnwlywpwnph ud thnpdwnn nwnhn/
hGnnLunwdwulwgbnh hbwn oqlinLeywl hwdwp:

* Uju uwppp hwdwwwwnwuhuwind £ CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)-h
wwhwiplbpht
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UpwlygnLpeynLl lunuph wewlygdwl EGYunpwynynpnh oguwgnpédwi
nGwpnLd

« lutinpnud Gip Yuwyb) Qkp tnbnuiht Jwunwywpwnht, Grb
ElGYwnpwynynpnh ogunwgnpdiwt jud wwhwywidwl hwdwp
wihpwdtun £ oqUnipynLl, Ywd guwiwind bp Uepyuwjwgit) nplk
futinhp ElEGnpwynynpnh Yepwpbpjw:

2gnpwgnLdbibp’

* Uh wnbnwnnte ElGyunpwynynpnh nplek dwup Ywd nplek jpwuwpe
unndwjncd (pEpwiwygdwd pwgdwée):

e Uh wjnptip Ywy Juwubp dwpuinynglitipp:

= Uh |hgpwynntie sytipwihgpwynpynn dwpwnyngtibipp:

* Lhgpwynpbihu uwpetpp W dwpuinyngbbpp Ywpnn G0 twwpwbwy (Ghtsle
45°C): @ny| nytp uwppht hndwiw| bwhupwi oqunwgnpdnudp, brb wjt
wnwpwbnud E:

 f@ny| uh wnytp hnuwiph wnpjncph Ywd dwpwnyngh Yupé dhwgned:
NMuwwnwhwywb Yepwny vh wwhbe hnuwbiph wnpnLpp Yud
dwpwnynglibpp gpnwwiinud, wwjnLuwyned, nnchned fuwd nupwyned,
npwnbn npwie Ywpnn 60 wnwewglt) Ywpé dhwgned dhdjubig hbwn,
Jwu Gipwnyyt Ywpéd dhwgdwi EEhnpwhwnnpn Gnwebphg, htswbu
ophliwy’ dawnwnwnpwalbphg Ywd pwiwihibphg:

= Uwpwyngp thnfubijhu qgnu Bnbip: Uwpunyngh ufuwy inbnwnpnidp
YJuwpnn £ wnwewglt) Junwbquwynp hpwyhéwybn, htswbu ophtiwy’
gbipnwpewgned ywd hpnth:

« ElGyunpwynynpnh uwpptnp ywpnLbwyned GU dwqthu, npp Ywpnn
t thnluwgnb| ywpnhnuinhdniywwnnpbbph Yuwd wyp hdwwbnwdnpynn
uwppwynpndlibph htwn: lunphpnwygbe atp pdayh htn bwhupwb
ogwagnpdtip: Mwhwwibe bywquagnybp 15 ud lwpwénLeynLl akp
ElGywnpwynynpnh W gubywgws hdwwinwdnpyws uwppwdnpdwi
dholL: Gt uwpebph dhele GUpwnpynd £ thnfuwgnbgnipnLl,
nwnwnpbgnptp oginwgnpénidp W lunphpnwgbe Qtp pduh hbwn:

* ElEhunpwynynpnh uwppbnt wnwewgiinud 6o Jwqihuwywb W
ElGyunpwdwqlhuwywt nwpwntbp, npnbip jwpnn GU thnfuwgnty npnp
qgnpéplpwgltbph W pnudnidibph ypw: lunphpnuwygte Qtp pduh hbwn,
Owhupwt gubywgws gnpdnnnLpinLip Ywd pnidnudp:

e Uju uwpph ypw nplek thnthnpunpyncbititip 60 pnywwnpyned:

abip ElGYwnpwynynpnh thnthnfunwdp Ywd npw oguinwgnpdnLdt wyy
uwppwynpdwl htwn, npnbip Gywpwanpywd skb nunbgnygubpnid, Ywpnn
60 wnwewglb] ynwhgqwynp whuwnwiph:

« ElGyunpwynynpnh uwpptnp ywpnLbwyned G thnpp dwubn, npnig
Jwpnn U pwpdyt] W wnwewglt) fubnnubine Juwbg: 36nnL wwhbp
thngp tiptuwlitiphg:
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wpunwnpwipltpp wbwne £ pwthnbwgytl pinhwincp
rwthnbiibnhg wnwiadht: Mwuwnpwbd pwhntwgdwl,
Jpwywiqidwi Ywd Jepwdwydwd hwdwn fubnpnid Gug
rwhnlwglb) wju wpunwnpwipp wnbnwiht hwjwedwl
Juywincd Ywd Yepwdwydwi ysbnpnbined:

* Uu wpinwnpwieh ywwnwé pwthnbiugnidp Yoquh
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BAHASA MELAYU

Arahan Elektrolarinks TruTone EMOTE®

Nota: Elektrolarinks ini direka untuk meningkatkan kebolehfahaman dengan
memberi anda pilihan untuk menambah prosodi (iaitu TIDAK menjadi

nada yang sama). Sila baca semua arahan untuk mengetahui semua ciri,
terutamanya Bahagian 4 & 11.

1. Elecktrolarinks TruTone EMOTE’ .
A - Kepala Bunyi (x2) LED LED
B — Penjarak Kepala Bunyi i b °
C - Butang Kuasa & Penderia Tekanan

D - Tombol Kelantangan

E - Badan

F - Bateri

G — Penutup Bateri

H - Penyambung Bateri

1 = Tiub Mulut (2 + 2)

J - Penyesuai Mulut

K - Tombol Pelarasan Nada (Pic)
LED - Lampu Penunjuk LED

M - Butang MODE

U - Penutup Debu USB /

V - Bicu Pengecas USB ‘ a

2. Apabila Elektrolarinks Anda Tiba

1. Laraskan Nada Asas dan Mod (Bahagian 4)

2. Pilih Kepala Bunyi anda (Bahagian 5)

3. Tentukan jika penjarak Kepala Bunyi digunakan (Bahagian 5b)

4. Tetapkan MOD (Bahagian 6)

5. Cas bateri anda pada malam pertama anda menerimanya, sekali seminggu (Bahagian 7)
6. Penjagaan Am/Penyelesaian Masalah (Bahagian 8)

7. Lihat petua mengenai penggunaan elektrolarinks dalam Bahagian 9-10

8. Gunakan Butang EMOTION ™ untuk lebih mudah difahami! (Bahagian 11)

9. Dapatkan lebih banyak lagi daripada TruTone EMOTE anda (Bahagian 12)

10. Jika anda lebih suka suara dalam nada yang sama, anda boleh menggunakan
butang tersebut untuk mengawal kelantangan anda (Bahagian 6)

11. Jaminan & Amaran berada pada halaman terakhir.

3. Tahap Kelantangan

Tetapkan kelantangan dengan memusingkan Tombol Kelantangan (D). Jangan
menolak tombol dengan kasar. Pusingkan UP ke arah Penutup Kepala Bunyi untuk
kelantangan yang lebih tinggi. Pusingkan DOWN ke arah penutup bateri untuk
mengurangkan kelantangan.

Pusingkan DOWN sehingga habis ialah OFF, yang berguna apabila anda tidak mahu
mengaktifkan peranti ini secara tidak sengaja.

4. Melaraskan Nada

« Tombol Pelarasan Nada (K) terletak di sebelah kiri Butang Kuasa.

« Pusingkan UP ke arah Penutup Kepala Bunyi untuk nada yang lebih tinggi.

« Pusingkan DOWN ke arah Penutup Bateri untuk nada yang lebih rendah.

« PETUA: Tekan butang kuasa ke bawah semasa anda membuat pelarasan awal
anda.
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5. Kepala Bunyi

5a. Penutup Kepala Bunyi Lebih Jelas Pilihan — (Dengan Butang Bunyi kelabu)
Jika anda mempunyai tisu leher yang keras, Penutup Kepala Bunyi Jelas mempunyai
bunyi yang lebih tajam, yang boleh menembusi tisu dengan lebih baik. Ini juga
boleh membantu jika anda bekerja dalam persekitaran yang bising. Penutup ini tidak
mempunyai bunyi yang lancar, jadi suara mungkin tidak begitu menyenangkan.

5b. Penjarak Kepala Bunyi

« Jika anda kerap menggunakan nada yang lebih tinggi, anda boleh keluarkan
Penjarak Kepala Bunyi (B); Buka skru Penutup Kepala Bunyi, keluarkan Penjarak
dan skrukan Penutup itu semula.

* Uji peranti itu, dengar kualiti nada. Jika anda lebih suka kualiti nada tanpa
penjarak, pastikan anda menyimpan Penjarak itu di tempat yang selamat, seperti
kotak yang datang bersama peranti anda.

6. Menetapkan MOD:

Butang MOD berada di dalam, di bawah penutup bateri; anak panah pada bateri
menunjuk ke arah butang tersebut. (TIADA ALAT!)

NOTA: Bagi pengguna yang mempunyai elektrolarinks TruTone" Legasi, butang
MOD menggantikan pelarasan Julat merah.

Peranti ini mempunyai enam mod. Untuk menukar mod, tekan butang Mod dan
butang Kuasa. (Masanya tidak penting.) MOD berubah dengan segera, tetapi jika
anda terus menekan butang Kuasa, peranti akan berbunyi untuk menunjukkan tetapan
MOD baru. Bilangan bunyi bip dan nada bunyi bip menunjukkan mod yang ia berada.

MOD 1-4: Sama seperti elektrolarinks TruTone" asal, dengan empat Julat pratetap.
#1 adalah nada yang sama dan Mod 2 hingga 4 mempunyai julat yang meningkat
pada butang. Kiraan bunyi bip menunjukkan mod.

Mod 1 - Nada yang sama 1 Bunyi bip
Mod 2 - Variasi nada rendah 2 Bunyi bip
Mod 3 - Variasi nada sederhana 3 Bunyi bip
Mod 4 - Variasi nada tinggi—2-julat oktaf. 4 Bunyi bip

MOD #5-6: Mod Kelantangan, membolehkan anda mengawal kelantangan dengan
butang Kuasa dan bukannya nada. Ini adalah untuk orang yang tidak menggunakan
kawalan nada dan membolehkan kawalan kelantangan tanpa menggerakkan tombol.
Sentuhan yang sangat ringan membolehkan anda bercakap dengan “suara berbisik”
anda, sementara menekan dengan kuat mengeluarkan bunyi pada kelantangan penuh.
Tombol kawalan kelantangan masih mengehadkan kelantangan maksimum anda.
Menukar kepada mod ini menghasilkan bunyi “Whoop” (dengan nada yang semakin
meningkat), bukan bunyi bip yang stabil.

Mod 5 - Kepekaan Rendah—kelantangan penuh memerlukan lebih banyak

tekanan. 2 “Whoop”
Mod 6 — Kepekaan Tinggi—kelantangan penuh memerlukan kurang tekanan.
3 “Whoop”

7. Bateri & Pengecasan

1. Gunakan hanya Bateri Li-lon yang diluluskan.

2. Pasang Bateri (F) seperti yang ditunjukkan; ia hanya muat satu jalan. Tab penjajaran
Penyambung Bateri (H) menunjuk ke atas, dengan wayar merah di sebelah kanan.
3. Guna sehingga kelantangan mula berkurangan, iaitu pada 80% menyusut. Anda
masih ada sehingga satu minggu atau lebih hayat bateri (bergantung kepada masa
bercakap anda) dan hayat bateri akan dilanjutkan dengan pengurangan kelantangan.

7a. Lampu Penunjuk, Bateri Lemah:
Lampu LED menyala jika bateri menyusut sebanyak 80% (atau lebih) apabila anda
menekan butang Kuasa untuk memberitahu anda bahawa ia berfungsi sepenuhnya,
tetapi menghampiri masa untuk mengecas.
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7b. Mengecas

* Anda boleh mengecas mengikut jadual, secara proaktif; iaitu sekali seminggu
atau sekali setiap dua minggu.

* Untuk mengecas, tarik Penutup Debu USB (U) di bahagian hujung atas,
mendedahkan Bicu Pengecasan USB (V).

« Palamkan kord Mikro USB ke Bicu Pengecasan USB (V).

« Spesifikasi Pengecas: Minimum 5 V, 750 mA (atau minimum 0.75 A).

7c. Lampu Penunjuk, Mengecas:

« Apabila mengecas, lampu penunjuk LED menjadi stabil.

* Apabila pengecasan selesai, lampu penunjuk LED berkelip.

« Cabut palam unit apabila pengecasan selesai untuk menjimatkan kuasa.

8. Penjagaan Am dan Penyelesaian Masalah

« Pembersihan - Lap dengan kain lembap. Jangan gunakan minyak, pembersih
sentuhan elektrik atau bahan kimia kerana ia boleh menyebabkan kerosakan.
Menggosok Alkohol adalah selamat. JANGAN gunakan kain basah.

« Kerosakan Air - Keluarkan penutup dan Penutup Debu USB dari badan dan
cabut palam bateri. Letakkan dalam bekas yang tertutup dengan beras kering
selama dua hari sebelum mengujinya.

« Kelantangan Rendah atau Bunyi Tenggelam - Cuba gunakan atau keluarkan
Penjarak Kepala Bunyi. Cas Bateri.

« Dengung yang Berlebihan — Pastikan ruang antara peranti dan leher tertutup
rapat, sehingga ke sekitar permukaan rata Penutup Kepala Bunyi. Cuba kedudukan
yang berbeza. Laraskan tahap nada dan kelantangan. Cuba Penyesuai Mulut.
« Nada yang tidak stabil - Cuba MOD dengan kepekaan yang lebih rendah

« Kelantangan yang tidak stabil - Cuba MOD yang bukan Mod Kelantangan.

* Penggunaan Penyesuai Mulut - Pelindung kebersihan, sarung jari besar atau
pembalut plastik disyorkan untuk digunakan dengan penyesuai mulut untuk
memastikan peranti itu bersih dan bebas kelembapan.

9. Peletakan Leher Elektrolarinks

« Letakkan Kepala Bunyi (A) pada leher anda dan aktifkan butang kuasa. Jangan
menutup stoma.

« Bercakap apabila bunyi dibawa ke dalam mulut anda. Jangan paksa keluar udara.
« Pastikan ruang antara Kepala Bunyi dan leher anda adalah tertutup kedap.

« Cuba kedudukan yang berlainan sehingga anda mendapat bunyi yang terbaik.
NOTA: Malah perubahan kedudukan sebanyak 3 mm boleh memberi kesan yang
sangat besar pada kelantangan bunyi.

« Cuba letak pada pipi atau gunakan penyesuai mulut sekiranya leher lembut atau
dengung berlebihan.

9a. Petua Peletakan Leher

« Melaraskan Nada Asas ke atas atau ke bawah boleh menghasilkan suara yang
lebih baik.

« Nada Julat Sederhana lebih mudah didengari bagi kebanyakan orang.

« Lihat Penyelesaian Masalah, bahagian 8.

10. Penyesuai Mulut dan Tiub Mulut Pilihan

« Masukkan Tiub Mulut (1) ke dalam bahagian atas Penyesuai Mulut (J). Pastikan
tiub tidak terjulur ke kawasan penutup.

« Letakkan Penyesuai Mulut di atas Kepala Bunyi (A).

* Letakkan Tiub Mulut ke dalam mulut, di bahagian tepi mulut.

« Aktifkan Elektrolarinks. Bercakap di sekitar Tiub Mulut.

« NOTA: Tiub adalah pilihan! Anda boleh memegang peranti dengan penyesuai
mulut ke bahagian tepi mulut anda!
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10a. Petua Penggunaan Penyesuai Mulut

* Tiub Mulut tegar yang lebih besar berfungsi dengan sangat baik untuk
memasukkan bunyi ke dalam mulut anda, tetapi boleh menjadi lebih sukar untuk
bercakap.

* Tiub Mulut jernih yang lembut adalah lebih mudah untuk bercakap, tetapi tidak
boleh mendapatkan bunyi yang banyak ke dalam mulut anda. Jika lidah anda
menghalang bunyi, anda mungkin boleh memotong bahagian tepi hujungnya untuk
mengelakkan tersumbat.

* Anda boleh mendengar bunyi “dengung” yang berlebihan (tiub jernih lembut).
Cuba dapatkan penutupan yang lebih baik antara Penyesuai Mulut dan Tiub.
Keluarkan Tiub Mulut daripada Penutup Mulut dan tolakkannya masuk semula.
« Berlatih bercakap dengan Tiub Mulut. Bentuk perkataan di sekitar tiub sebelum
menghidupkan elektrolarinks.

« Kedudukan yang baik untuk ramai orang dijumpai dengan meletakkan hujung
tiub di belakang gigi depan anda dan ke satu sisi atau ke arah belakang mulut di
hadapan tempat lidah menyentuh lelangit anda apabila anda membuat bunyi “G”
(iaitu “GO”).

11. Menggunakan Butang Sensitif Tekanan EMOTION ™ untuk
meningkatkan kebolehfahaman—adalah MUDAH!

MENGAPA BELAJAR PERKARA INI? Dengan meningkatkan dan mengurangkan
tekanan pada butang, anda akan dapat menambah emosi pada ucapan anda. Ini dapat
membantu suara anda kedengaran lebih semula jadi dan dapat membantu pendengar
memahami anda dengan lebih baik, jadi anda akan memperoleh kebolehfahaman yang
lebih baik—manfaat yang terbukti dalam sebuah kajian oleh Universiti Minnesota.
Perubahan kecil dalam nada adalah cukup untuk menyingkirkan “bunyi robot” pada
suara anda dan akan membantu pendengar anda memahami anda dengan lebih baik.

BAGAIMANA? Ikuti langkah mudah ini untuk bermula:

 Anda disyorkan untuk menggunakan sama ada MOD 3 atau MOD 4 untuk
latihan. (Lihat “Menetapkan MOD”.)

« Tekan butang Kuasa dengan ringan untuk mengaktifkan Nada Asas.

« Pegang elektrolarinks di udara untuk berlatih pada mulanya.

« Tingkatkan sedikit tekanan untuk meningkatkan nada. Kurangkan tekanan untuk
kembali ke nada asas.

« Berlatih peralihan yang lancar ke atas dan ke bawah, perlahan-lahan tingkatkan
dan kurangkan tekanan pada butang. Berhati-hati dengan bezel di sekeliling
butang semasa anda melepaskan tekanan, supaya suara anda tidak terpotong tanpa
disengajakan.

* UCAPAN: Semasa masih mendengungkan peranti di udara, sebutkan ucapan
“Apa KHABAR?”, yang sepatutnya meniru nada naik dan turun yang perlahan.
Sebaik sahaja anda mendapat masa yang tepat, bercakap menggunakan peranti ini.
Berlatih lakukan ini beberapa kali.

* JAWAPAN: Sekarang, berlatih jawapan bagi “Apa KHABAR?” dengan nada
yang ditinggikan pada perkataan ‘khabar’. Mula-mula, berlatih di udara semasa
anda menyebut perkataan itu, pegang dengan stabil untuk dua perkataan pertama,
kemudian tingkatkan tekanan untuk perkataan terakhir “KHABAR” dan akhirnya,
alihkan ibu jari anda dari butang kuasa supaya anda tidak terus menekannya.
Sebaik sahaja anda mendapat masa yang betul, bercakap menggunakan peranti ini.
* BOSAN: Akhir sekali, berlatih ungkapan “APA khabar?” yang kurang
membosankan, yang mana anda menekan butang kuasa ke bawah dengan cepat,
kemudian perlahan-lahan kurangkan tekanan bagi perkataan terakhir, “khabar”. Ini
adalah rumit kerana anda tidak boleh melepaskan sebelum anda selesai bercakap.
Berlatih sehingga anda mendapat masa yang tepat.
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BILA?

« Cuma ingat untuk menekan butang kuasa seperlahan yang boleh dan tingkatkan
tekanan apabila anda mahu menunjukkan emosi atau penekanan. Letakkan emosi
anda ke dalam butang kuasa.

 Anda tidak perlu menggunakan intonasi dalam setiap perkataan, tetapi anda
secara semula jadi akan menambah beberapa intonasi untuk menekankan suku
kata individu, perkataan atau ungkapan apabila perlu.

« Jangan bimbang jika tidak bercakap dengan sempurna—anda akan jadi lebih
baik dan sekurang-kurangnya anda tidak akan bercakap dengan nada yang sama.
« Cuma tekan sekuat yang boleh pada butang mengikut tahap kesihatan dan
keselesaan peribadi anda.

* Walaupun anda tidak sedar menggunakan Butang EMOTION™, anda masih
boleh mencapai beberapa pengubahan nada suara semula jadi dengan perubahan
semula jadi dalam tekanan pada butang.

Beberapa Ungkapan Latihan

woOOow. lwn. wow. (Nota: Teruja lwn. Bosan)

SAYA CINTA awak. lwn. Saya cinta AWAK.

APA khabar? lwn. Apa KHABAR? (Ucapan lwn. Jawapan)
SELAMAT jalan Iwn. Selamat JALAN.

Kemudian, berlatih beberapa ungkapan yang sering anda sebut—ungkapan yang
merupakan sebahagian daripada keperibadian anda. Anda mungkin ada rakan atau
ahli keluarga yang mencadangkan ungkapan yang mereka biasa dengar anda sebut.
Hanya tingkatkan dan kurangkan tekanan sedikit dengan ritma bagi setiap perkataan
dan suku kata yang berubah. Jangan terlalu memikirkan tentangnya semasa anda
sedang berbual—lambat laun, ia akan datang secara semula jadi.

12. Dapatkan Lebih Banyak lagi daripada Elektrolarinks anda
Penggunaan Telefon — Untuk penggunaan telefon, kedua-dua petua ini banyak
membantu meningkatkan komunikasi:

*« RENDAHKAN kelantangan! Pusingkan peranti seperlahan yang boleh dan masih
menghasilkan nada. Dengan cara ini, penyebutan anda adalah sama kuat atau lebih
kuat daripada nada dari peranti itu. Jika tidak, nada mungkin terlalu kuat.

« Peletakan Mikrofon: Tempatkan mikrofon telefon ke atas berdekatan dengan
hidung. Ini memaksimumkan jarak antara mikrofon dan elektrolarinks serta stoma,
supaya ia tidak menerima bingar stoma dan dengung elektrolarinks.

Amaran:

« Jangan masukkan mana-mana bahagian elektrolarinks atau sebarang aksesori ke
dalam stoma.

« Jangan membakar atau merosakkan bateri secara fizikal.

« Jangan litar pintas sel atau bateri. Jangan simpan sel atau bateri secara
sembarangan di dalam poket, dompet, kotak atau laci di mana ia boleh litar pintas
satu sama lain atau dilitar pintas oleh bahan konduksian seperti syiling atau kunci.
« Kitar semula peranti dan buang bateri mengikut peraturan tempatan untuk bateri
lithium-ion.

« Peranti mengandungi magnet kuat yang boleh mengganggu perentak jantung atau
peranti implan lain. Rujuk dengan doktor anda sebelum menggunakannya.

Untuk versi cetakan yang lebih besar, lawati http://TruToneEmote.com/Help.html

Jaminan Terhad
Untuk jaminan antarabangsa hubungi pengedar tempatan anda.
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Maklumat Bantuan Pertuturan Elektrolarinks

Tujuan Penggunaan: Elektrolarinks ialah larinks tiruan berkuasa bateri yang
digunakan secara luaran dan bertujuan untuk digunakan apabila ketiadaan larinks
untuk menghasilkan bunyi. Apabila diletakkan pada kulit di kawasan kotak suara atau
dengan memasukkan tiub dalam rongga mulut (dengan penyesuai mulut), peranti ini
menghasilkan getaran mekanikal yang bergema dalam rongga mulut dan hidung dan
boleh ditinggirendahkan oleh lidah dan bibir secara normal, dengan itu membolehkan
pengeluaran pertuturan.

Pengendali sasaran: Pesakit adalah pengendali yang disasarkan.

Bahagian Digunakan:Keseluruhan peranti ini dianggap Jenis BF Bahagian Digunakan
Keadaan Persekitaran untuk Pengendalian: +5°C hingga +25°C; 15% hingga
93% kelembapan relatif; 700 hPa hingga 1,060 hPa

Keadaan Persekitaran untuk Pengangkutan dan Penyimpanan: Untuk mengekalkan
hayat bateri yang optimum, pastikan keadaan persekitaran berikut: -20°C hingga
+25°C; 0% hingga 45% kelembapan relatif.

Mod Pengendalian: 30 minit pengaktifan semasa tempoh 24 jam

Sumber Kuasa: Dikuasakan secara dalaman. Lihat manual pengguna peranti anda
untuk maklumat lengkap.

Tempoh Guna Yang Dijangkakan: Tempoh guna yang dijangkakan adalah antara
1-5 tahun, bergantung kepada model.

Medan Magnetik dan Elektromagnet:

« Peranti ini mematuhi bahagian 15 Peraturan FCC. Pengendalian tertakluk kepada
dua syarat berikut: (1) Peranti ini tidak boleh menyebabkan gangguan berbahaya
dan (2) peranti ini mesti menerima apa-apa gangguan yang diterima, termasuk
gangguan yang boleh menyebabkan pengendalian yang tidak diingini.

« Nota: Peralatan ini telah diuji dan didapati mematuhi had untuk peranti digital
Kelas B, menurut bahagian 15 Peraturan FCC. Had ini direka untuk memberikan
perlindungan munasabah terhadap gangguan yang berbahaya dalam pemasangan
kediaman. Peralatan ini menjana, menggunakan dan boleh memancarkan

tenaga frekuensi radio dan jika tidak dipasang dan digunakan mengikut arahan,
boleh menyebabkan gangguan yang berbahaya kepada komunikasi radio.

Walau bagaimanapun, tidak ada jaminan bahawa gangguan tidak akan berlaku
dalam pemasangan tertentu. Jika peralatan ini menyebabkan gangguan yang
berbahaya kepada penerimaan radio atau televisyen, yang boleh ditentukan

dengan mematikan dan menghidupkan peralatan ini, pengguna digalakkan untuk
membetulkan gangguan tersebut dengan satu atau lebih langkah berikut:

o Mengorientasi semula atau menempatkan semula antena penerima.

o Tingkatkan jarak antara peralatan dan penerima.

o Sambungkan peralatan ke saluran keluar pada litar yang berlainan daripada yang
disambungkan kepada penerima.

o Rujuk penjual atau juruteknik radio/TV yang berpengalaman untuk
mendapatkan bantuan.

« Peranti ini mematuhi CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

Untuk Bantuan Berkenaan Bantuan Pertuturan Elektrolarinks Anda:

« Sila hubungi pengedar setempat anda jika bantuan diperlukan dalam
menggunakan atau menyelenggara elektrolarinks anda atau laporkan sebarang
masalah berkaitan elektrolarinks anda.

Amaran:

« Jangan masukkan mana-mana bahagian elektrolarinks atau sebarang aksesori ke
dalam stoma.

« Jangan membakar atau merosakkan bateri secara fizikal.

« Jangan mengecas bateri yang tidak boleh dicas semula.

« Peranti dan bateri boleh menjadi panas (sehingga 45°C) semasa mengecas.
Biarkan peranti menjadi sejuk sebelum digunakan jika ia menjadi terlalu panas.
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« Jangan litar pintas sel atau bateri. Jangan simpan sel atau bateri secara
sembarangan di dalam poket, dompet, kotak atau laci di mana ia boleh litar pintas
satu sama lain atau dilitar pintas oleh bahan konduksian seperti syiling atau kunci.
« Berhati-hati apabila menggantikan bateri. Pemasangan bateri yang tidak betul
boleh mengakibatkan keadaan berbahaya, seperti pemanasan melampau atau
kebakaran.

« Peranti elektrolarinks mengandungi magnet yang boleh mengganggu

perentak jantung atau peranti implan lain. Rujuk dengan doktor anda sebelum
menggunakannya. Kekalkan jarak minimum 6 antara elektrolarinks anda dan
mana-mana peranti yang diimplan. Sekiranya gangguan antara peranti disyaki,
hentikan penggunaan dan rujuk doktor anda.

« Peranti elektrolarinks menjana medan magnet dan elektromagnet yang boleh
mengganggu prosedur atau rawatan tertentu. Rujuk doktor anda sebelum sebarang
prosedur atau rawatan.

« Tiada pengubahsuaian dibenarkan pada peralatan ini. Mengubah suai
elektrolarinks anda atau menggunakannya dengan peralatan lain yang tidak
diterangkan dalam arahan boleh mengakibatkan pengendalian yang tidak selamat.
« Peranti elektrolarinks mengandungi bahagian-bahagian kecil yang boleh
tertanggal dan menyebabkan bahaya tercekik. Jauhkan daripada kanak-kanak kecil.

Makna simbol:

Jenis BF

.+, Pastikan )
Bahagian T Sentiasa ;ijﬁaleanual
digunakan

Kering

. Tarikh
Pengilang &l Pembuatan

« Produk elektrik dan elektronik yang telah digunakan tidak

boleh dicampurkan dengan sisa isi rumah umum. Untuk rawatan,
pemulihan dan kitar semula yang betul, sila bawa produk ini ke pusat
pengumpulan tempatan atau lokasi kitar semula.

» Pembuangan produk ini dengan betul akan membantu menjimatkan
sumber yang berharga dan mengelakkan sebarang kesan negatif
yang berpotensi terhadap kesihatan manusia dan alam sekitar, yang
mungkin timbul daripada pengendalian sisa yang tidak sesuai.

¢ B B3

Maklumat lain:

Sila ambil perhatian bahawa sebarang kejadian serius yang berlaku berkaitan
dengan peranti itu hendaklah dilaporkan kepada pengilang dan pihak berkuasa
kebangsaan bagi negara tempat pengguna dan/atau pesakit itu berada.
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SLOVENCINA
Prirucka k hlasovej protéze TruTone EMOTE®

Poznamka: Tato hlasova protéza je navrhnuta tak, aby zlepSovala
zrozumitelnost’ re¢i zvySovanim jej intona¢nej variability (t. j. aby re¢
NEBOLA monoténna). Preditajte si celu tiito priru¢ku, najmi ¢asti 4 a 11,
aby ste sa oboznamili so v§etkymi funkciami.

1. Hlasova protéza TruTone EMOTE’

A - zvukova hlavica (2 kusy) o

B — diStan¢na vlozka zvukovej hlavice \l"/J

C — tla¢idlo napéjania a tlakovy senzor
D — gombik hlasitosti

E —telo

F — batéria

G — uzaver batérie

H — konektor batérie

| - Ustna trubica (2 + 2)

J —ustny adaptér

K — gombik na nastavenie tonu
(vysky zvuku)

=N
4‘» I Kl
LED - svetelny LED indikator

M - tlagidlo REZIM J

U — protiprachovy kryt zasuvky USB <

V - nabijacia zasuvka USB e A

2. Ked' dostanete hlasovu protézu

1. Upravte zakladny ton a rezim (Cast’ 4).

2. Zvol'te zvukovu hlavicu (Cast’ 5).

3. Rozhodnite sa, ¢i budete pouzivat’ diStanc¢ni vlozku zvukovej hlavice (Cast’ 5b).
4. Nastavte REZIM (&ast 6).

5. Nabite batériu prvi noc po doruceni a potom ju nabijajte raz tyzdenne (Cast’ 7).
6. Vseobecna starostlivost’/rieSenie problémov (Cast’ 8).

7. Pozrite si tipy na pouzivanie hlasovej protézy v Castiach 9 az 10.

8. Na zvysenie zrozumitelnosti re¢i pouZivajte tlatidlo EMOTION™ (&ast’ 11).

9. Vyuzivajte vSetky moznosti hlasovej protézy TruTone EMOTE (Cast’ 12).

10. Ak uprednostiiujete monotonny hlas, mozete pouzivat’ tla¢idlo na ovladanie
hlasitosti (Cast’ 6).

11. Zaruka a vystrahy st uvedené na posledne;j strane.

3. Uroven hlasitosti

Nastavte hlasitost’ ota¢anim gombika hlasitosti (D). Neotacajte gombikom nasilu.
Otacanim NAHOR smerom k uzaveru zvukovej hlavice sa zvySuje hlasitost’. Ota¢anim
NADOL smerom k uzaveru batérie sa hlasitost’ znizuje.

Otocenim gombika uplne NADOL d6jde k VYPNUTIU, &o je uzito¢né, ked’ nechcete
zariadenie omylom aktivovat’.

4. Nastavenie tonu

» Gombik na nastavenie ténu (K) je umiestneny vI'avo od tlacidla napajania.

* Otacanim NAHOR smerom k uzaveru zvukovej hlavice sa zvysuje ton.
 Otaganim NADOL smerom k uzaveru batérie sa ton znizuje.

« TIP: Pri vykonavani pociato¢ného nastavenia drzte stlacené tlacidlo napajania.

5. Zvukova hlavica

5a. Volite'ny prenikavejsi uzaver zvukovej hlavice — (so sivym zvukovym tlac¢idlom)
ak mate tvrdé kréné tkanivo, prenikavy uzaver zvukovej hlavice ma prenikave;jsi
zvuk, ktory méze lepsie prenikat’ tkanivom. To méze byt tiez uzito¢né, ak pracujete
v hlu¢nom prostredi. Tento uzaver neznie tak jemne, takze hlas nemusi byt tak prijemny.
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5b. Distan¢na vlozka zvukovej hlavice

* Ak bezne pouzivate vyssi ton, diStanénu vlozku zvukovej hlavice (B) mozete
odstranit’. Odskrutkujte uzaver zvukovej hlavice, odstraiite vlozku a naskrutkujte
uzaver naspét’.

« Vyskusajte zariadenie, pricom pocuvajte jeho tonové vlastnosti. Ak davate
prednost’ tonovym vlastnostiam bez vlozky, uloZte vlozku na bezpe¢né miesto,
napriklad do $katule, v ktorej ste dostali toto zariadenie.

6. Nastavenie REZIMU:

Tlacidlo REZIM je vnutri, pod uzaverom batérie; $ipka na batérii smeruje k tomuto
tlagidlu. (NEPOUZIVAITE NASTROJE!)

POZNAMKA: Ak pouzivate stariu hlasova protézu TruTone’, tladidlo REZIM
nahradza ¢ervené tla¢idlo na nastavenie rozsahu.

Toto zariadenie poskytuje Sest’ reZimov. Ak chcete zmenit’ rezim, stlacte tlacidlo
rezimu spolu s tla¢idlom napajania. (Nadasovanie nie je rozhodujice.) REZIM sa
zmeni ihned’, ale ak budete nad’alej drzat’ tlacidlo napéjania, zariadenie pipne, ¢im
indikuje nastavenie nového REZIMU. Po&tom pipnuti a ich tonom sa indikuje, v akom
rezime sa zariadenie nachadza.

REZIMY &. 1 aZ 4: Podobne ako v pripade povodnej hlasovej protézy TruTone’
poskytuju tieto rezimy Styri prednastavené rozsahy. Rezim ¢islo 1 je monotonny
a rezimy ¢islo 2 az 4 umoziiuji modulovat’ vysku tonu tlacidlom, pricom dostupny
rozsah je pri kazdom vy$Som rezime vys$si. Pocet pipnuti indikuje rezim.

Rezim 1: monotonny 1 pipnutie
Rezim 2: nizke tonové variacie 2 pipnutia
Rezim 3: stredné tonové variacie 3 pipnutia
Rezim 4: vysoké tonové variacie — 2-oktavovy rozsah. 4 pipnutia

REZIMY &. 5 a7 6: Rezim hlasitosti umoziiuje ovladat tlaéidlom napéjania hlasitost
namiesto tonu. To je uréené pre I'udi, ktori nepouzivaji ovladanie tonu, takze mozu
ovladat hlasitost’ bez pouzitia gombika. Vel'mi I'ahky dotyk vam umoziuje ,,Sepkat™,
zatial’ €o pri silnom stlaceni sa bude generovat’ zvuk s maximalnou hlasitostou.
Gombik ovladania hlasitosti nad’alej obmedzuje maximalnu hlasitost’. Po prepnuti
do tychto rezimov sa generuje ,,hukajuci* zvuk (so zvySujucim sa tobnom) namiesto
pipania so stalym ténom.

Rezim 5: nizka citlivost — maximalna hlasitost’ vyzaduje vyssi tlak. 2 ,,zahikania“
Rezim 6: vysoka citlivost — maximalna hlasitost’ vyzaduje nizsi tlak. 3,,zahukania®

7. Batérie a nabijanie

1. Pouzivajte iba schvalené litium-i6nové batérie.

2. Vlozte batériu (F) podl'a obrazka — da sa vlozit len jednym smerom. Zarovnavaci
vystupok na konektore batérie (H) smeruje nahor a ¢erveny drét je vpravo.

3. Pouzivajte dovtedy, kym nezac¢ne slabnut’ hlasitost’, ¢o nastane pri vybiti na 80 %.
Batéria este vydrzi az tyzden alebo dlhsie (podl'a toho, ako velmi budete hovorit’)
a vydrZ batérie sa zniZenim hlasitosti predizi.

7a. Svetelny indikator, slaba batéria:

Ked’ stlacite tlacidlo napajania, LED indikator sa rozsvieti, ak je batéria vybita
(najmenej) na 80 %. Zariadenie tym indikuje, Ze je plne funkéné, ale bude ho oskoro
potrebné nabit’.

7b. Nabijanie

* Moézete nabijat’ proaktivne podla planu, t. j. raz tyzdenne, alebo raz za dva tyzdne.
« Ak cheete nabijat,, vytiahnite protiprachovy kryt zasuvky USB (U) za horny
koniec a odkryte nabijaciu zasuvku USB (V).

« Zapojte kébel micro-USB do nabijacej zasuvky USB (V).

« Specifikacia nabijacky: 5 V, minimélne 750 mA (alebo minimalne 0,75 A).
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7c. Svetelny indikator, nabijanie:

* Pri nabijani bude svetelny LED indikator svietit’.

* Po dokonc¢eni nabijania bude svetelny LED indikator blikat’.

* Po dokonceni nabijania zariadenie odpojte, aby sa Setrila energia.

8. VSeobecna starostlivost’ a rieSenie problémov

» Cistenie — utierajte vlhkou handri¢kou. Nepouzivajte oleje, &istice elektrickych
kontaktov ani iné chemikalie, pretoZe by mohli spdsobit’ poskodenie.
Denaturovany alkohol je bezpe¢ny. NEPOUZIVAITE vel'mi mokrii handricku.

* Poskodenie vodou — odstraiite uzavery a protiprachovy kryt zasuvky USB z tela
zariadenia a odpojte batériu. Umiestnite na dva dni do uzavretej nadoby so suchou
ryzou a potom zariadenie otestujte.

* Nizka hlasitost’ alebo tlmeny zvyk — skuste pouzit’ alebo odstranit’ distan¢nu
vlozku zvukovej hlavice. Nabite batériu.

* Nadmerné bzucanie — uistite sa, ze spoj medzi zariadenim a krkom uplne tesni,

a to okolo celého plochého povrchu uzaveru zvukovej hlavice. Vyskusajte rozne
pozicie. Upravte ton a uroveti hlasitosti. Vyskusajte ustny adaptér.

* Nestabilny ton — skuste pouzit REZIM s nizSou citlivostou.

* Nestabilna hlasitost — skuste pouzit’ iny REZIM neZ rezim hlasitosti.

* Pouzitie ustneho adaptéra — pri pouziti s istnym adaptérom sa odporti¢a pouzivat’
hygienicky kryt, vel’ky ochranny navlek na prst alebo dokonca plastovy obal, aby
sa zariadenie udrziavalo v Cistote a aby nezvlhlo.

9. Umiestnenie hlasovej protézy na krku

* Prilozte si zvukovu hlavicu (A) ku krku a aktivujte tla¢idlo napajania.
Nezakryvajte stomiu.

* Ked’ budete hovorit’, zvuk sa bude prenasat’ do vasich tst. Nevytlacajte vzduch von.
* Zaistite vzduchotesné spojenie medzi zvukovou hlavicou a vasim krkom.

* Vyskiidajte rozne pozicie, az kym nedosiahnete optimalny zvuk. POZNAMKA:
Aj zmena polohy iba 0 3 mm mé6ze mat’ vel’ky vplyv na hlasitost’ zvuku.

* V pripade bol'avého krku alebo nadmerného bzucania vyskusajte umiestnenie na
tvar alebo pouzite Ustny adaptér.

9a. Tipy na umiestnenie na krk

* Nastavenie vyssicho alebo niz8ieho zakladného tonu moze viest' k lepsiemu hlasu.
* Vicsina l'udi lepsie pocuje tony v strednom rozsahu.

* Pozrite si ¢ast’ 8, RieSenie problémov.

10. Volitel'ny ustny adaptér a ustne trubice

* Do hornej ¢asti Ustneho adaptéra (J) vlozte ustnu trubicu (I). Dbajte na to,
aby trubica nevyc¢nievala do oblasti uzaveru.

* Umiestnite Gstny adaptér cez zvukovu hlavicu (A).

* VloZte si ustnu trubicu do rohu ust.

 Aktivujte hlasovi protézu. Hovorte okolo tstnej trubice.

* POZNAMKA: Trubica je volitena. Zariadenie s Gistnym adaptérom mozete
drzat’ v rohu Ust.

10a. Tipy na pouzivanie ustneho adaptéra

* Vicsie tvrdé ustne trubice vel'mi dobre prenasaju zvuk do Gst, ale moze byt’
naro¢nejsie okolo nich hovorit’.

* Okolo mikkych ¢irych ustnych trubic sa da I'ahsie hovorit’, ale nemusia dobre
prenasat’ zvuk do ust. Ak vas jazyk blokuje zvuk, mézete tomu zabranit’ Sikmym
zrezanim trubice na jej konci.

* Moézete pocut’ nadmerné ,,bzucanie* (mékké ¢ire trubice). Skuste dosiahnut’
lepsie utesnenie medzi Gstnym adaptérom a trubicou. Vyberte Gstnu trubicu

z ustneho uzaveru a znova ju zatlacte naspat’.

* Nacvicte si rozpravanie s ustnou trubicou. Pripravte si slova na vyslovenie okolo
trubice predtym, nez zapnete hlasovi protézu.
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* Mnoho l'udi najde dobru poziciu tak, Ze umiestni koniec trubice tesne za predné
zuby a na jednu stranu, pripadne smerom k zadnej Casti ust tesne pred miesto, kde
sa jazyk dotyka podnebia ust, ked vyslovujete pismeno ,,G* (ako napr. v slove
,»garaz™).

11. PouzZivanie tlakovo citlivého tlaéidla EMOTION™ na zvySenie
zrozumitelnosti — je to JEDNODUCHE

PRECO SATO NAUCIT? ZvySovanim a znizovanim tlaku na tlacidlo budete méct
pridat’ do svojho prejavu emacie. To vam méze pomdct’ dosiahnut’ prirodzene;jsi zvuk
hlasu a poslucha¢om to moze pomdct’ lepsie vas pochopit, takze vam bude lepsie
rozumiet’ — tento prinos bol preukazany v stadii vykonanej Minnesotskou univerzitou.
Aj malé zmeny ténu su dostato¢né na odstranenie ,,robotického nadychu“ vo vasom
hlase a pomdzu vasmu posluchacovi lepsie s vami komunikovat’.

AKO? Zacnite vykonanim nasledujicich jednoduchych krokov:

« Na tieto cvitenia sa odporiéa pouzit' bud’ REZIM 3, alebo REZIM 4. (Pozrite si
&ast’,,Nastavenie REZIMU*.)

 Lahkym stlacenim tlacidla napajania aktivujte zdkladny ton.

* Najprv pri nacvicovani drzte hlasovi protézu vo vzduchu.

* Miernym zvysenim tlaku zvysite ton. Znizenim tlaku sa vratite spat’ na zakladny ton.
* Precvicujte si plynuly prechod nahor a nadol pomalym zvySovanim a znizovanim
tlaku na tlacidlo. Pri znizovani tlaku davajte pozor na kruzok okolo tlacidla, aby
ste neumyselne neprerusili svoj hlas.

* POZDRAV: Kym zariadenie stale bzu¢i vo vzduchu, sformulujte pozdrav ,,Ako
SA mas?”, ktory by mal napodobinovat’ pomalé zvySovanie a znizovanie tonu. Po
nacviceni presného nac¢asovania hovorte pomocou zariadenia. Niekol’kokrat si to
precvidte.

« ODPOVED: Teraz si nacviéte odpoved’ ,,A ako sa mas TY?* so zvysenym
tonom pri slove ,,ty*. Najprv si precvic¢ujte formulaciu slov ustami vo vzduchu.
Pri prvych dvoch slovach drzte tla¢idlo rovnomerne a potom pri poslednom

slove ,,TY* zvyste tlak. Nakoniec zlozte palec z tla¢idla napajania, aby ste zvuk
zbyto¢ne nenat’ahovali. Po nacvi¢eni spravneho nacasovania hovorte pomocou
zariadenia.

« ZNUDENIE: Nakoniec si nacvicte menej ¢astti nudnu frazu ,,AKO SA mas?*,
pri ktorej rychlo stlacite tlacidlo napajania a potom pri poslednom slove ,,mas*
pomaly znizite tlak. To je troSku naro¢nejsie, pretoze nechcete uvolnit’ tlagidlo
skor, nez dohovorite. Precvicujte si to, az kym nedosiahnete presné nacasovanie.

KEDY?

« Staci si len zapamitat’, ze treba o najlahsie stlacit’ tla¢idlo napéjania a ked’
budete chciet’ vyjadrit’ emdciu alebo doraz, tak treba zvysit' tlak. Vyjadrujte svoje
emocie pomocou tlacidla napéjania.

* Nemusite pouzivat’ intonaciu pri kazdom slove, ale mézete ju podl'a potreby
prirodzene pridavat’ na zdoraznenie jednotlivych slabik, slov alebo fraz.

* Ak vasa re¢ neznie dokonale, nezufajte — Casom sa v tom zlepsite a aspoil
nebudete rozpravat’ monotonne.

« Stlacajte tlacidlo len tak silno, ako vam umoziuje vas zdravotny stav a ako je to
pre vas pohodlné.

* Aj ked’ tla¢éidlo EMOTION™ nebudete pouzivat’ vedome, prirodzenymi zmenami
tlaku na tlagidlo mézete stale dosahovat’ uréita prirodzent variaciu tonu hlasu.

Niektoré praktické frazy

Filfiha. verzus Fiha. (Poznamka: nadsenie verzus znudenie.)
Mam ta RAD. verzus Mam TA rad.

Ako SA mas? verzus Ako sa mas TY? (pozdrav verzus odpoved’)
MAJ sa. verzus Maj SA.
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Potom si nacvicte niektoré frazy, ktoré bezne hovorite — frazy, ktoré su stcastou
vasej osobnosti. Priatel’ alebo rodinny prislusnik vam moéze navrhnut’ frazy, ktoré
vas obvykle pocuje hovorit’. Jednoducho mierne zvysujte a znizujte tlak v rytme
jednotlivych meniacich sa slov a slabik. Pocas konverzacie o tom prili§ nepremyslajte
a napokon to budete robit tplne prirodzene.

12. Optimalne vyuzivanie vSetkych moznosti vasej hlasovej protézy
Pouzivanie telefébnu — pri pouZzivani telefonu vam tieto dva tipy umoznia vel'mi
zlepsit' komunikaciu:

* ZNIZTE hlasitost’. Co najviac stiste zariadenie tak, aby este stale bolo

schopné vytvorit’ ton. Tymto sposobom bude vasa artikulacia rovnako hlasna
alebo hlasnejsia nez ton zo zariadenia. V opacnom pripade moze byt ton prili§
intenzivny.

* Umiestnenie mikrofonu: Umiestnite mikrofon telefonu na Groven svojho nosa.
Tym sa maximalizuje vzdialenost’ medzi mikrofénom a hlasovou protézou

a stomiou, aby nezachytaval hluk zo stomie a bzucanie hlasovej protézy.

Vystrahy:

« Ziadnu &ast’ hlasovej protézy ani iadne prisluSenstvo nezasuvajte do stomie.

« Batériu nespal'ujte ani fyzicky neposkodzujte.

» Akumulator ani batériu neskratujte. Neuchovavajte akumulatory ani batérie
nahodne pohodené vo vrecku, v kabelke, $katuli alebo zasuvke, kde by sa mohli
vzéajomne skratovat’ alebo by mohli byt’ skratované vodivymi materialmi, ako st
mince alebo kl'ice.

* Zariadenie recyklujte a batériu zlikvidujte v stilade s miestnymi predpismi pre
litium-i6nové batérie.

* Zariadenie obsahuje silny magnet, ktory méze rusit’ kardiostimulatory alebo iné
implantovatel'né zariadenia. Pred pouzitim sa porad’te so svojim lekarom.
Vicsiu tlaCenu verziu ziskate na stranke http://TruToneEmote.com/Help.html.

Obmedzena zaruka
V stvislosti s medzinarodnou zarukou sa obrat'te na miestneho distributora.
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Informacie o hlasovej protéze

Utel pouzitia: Hlasov4 protéza sluZi ako umely hrtan napajany z batérie, ktory sa
aplikuje externe a je uréeny na pouzivanie v pripade chybajuceho hrtana na vytvaranie
zvuku. Ked’ zariadenie prilozite k pokozke v oblasti hrtana alebo ked’ zasuniete
trubicu do Ustnej dutiny (s ustnym adaptérom), bude vytvarat mechanické vibracie,
ktoré v ustnej dutine a nosovych dutinach rezonuju a mézu byt modulované jazykom
a perami ako obvykle, ¢im sa umozni rozpravanie.

Cielovy pouZivatel: Cielovym pouzivatel'om je pacient.

Aplikovana ¢ast’:Celé zariadenie sa povazuje za aplikovanu ¢ast’ typu BF.
Prevadzkové podmienky okolitého prostredia: teplota +5 °C az +25 °C, relativna
vlhkost’ 15 % az 93 %, tlak 700 hPa az 1 060 hPa

Prepravné a skladovacie podmienky okolitého prostredia: Aby sa zachovala
optimélna vydrz batérie, dodrziavajte nasledujuce podmienky okolitého prostredia:
teplota —20 °C az +25 °C, relativna vlhkost’ 0 % az 45 %.

Prevadzkovy rezim: 30 minut aktivacie pocas 24-hodinového intervalu

Napéajaci zdroj: Napéjané interne. Podrobnosti najdete v pouzivatel'skej prirucke
k zariadeniu.

Ocakavana prevadzkova Zivotnost’: Ocakavana prevadzkova zivotnost je 1 az
5 rokov v zavislosti od modelu.

Magnetické a elektromagnetické polia:

« Toto zariadenie spiiia ¢ast’ 15 predpisov tradu FCC. Prevadzka podlieha
nasledujucim dvom podmienkam: (1) toto zariadenie nesmie spdsobovat’ skodlivé
ruSenie a (2) toto zariadenie musi byt’ schopné akceptovat’ akékol'vek prijimané
ruSenie vratane rusenia, ktoré moze sposobit’ jeho neziaduce fungovanie.

* Poznamka: Toto zariadenie bolo podrobené testom, na zaklade ktorych sa zistilo,
Ze spiha limity pre digitalne zariadenia triedy B v sulade s Gastou 15 predpisov
uradu FCC. Tieto limity su navrhnuté tak, aby poskytovali primeranti ochranu
pred Skodlivym rusenim pocas prevadzky v obytnej zone. Toto zariadenie
generuje, pouziva a moze vyzarovat’ radiofrekvenénu energiu a ak sa neinstaluje

a nepouziva v sulade s pokynmi, méze spdsobovat’ skodlivé rusenie radiovej
komunikacie. Neexistuje v8ak ziadna zaruka, ze pri konkrétnej instalacii nedojde

k ruSeniu. Ak toto zariadenie sposobuje skodlivé rusenie radiového alebo
televizneho signalu, ¢o sa da zistit’ zapnutim a vypnutim zariadenia, pouzivatel

sa moze pokusit’ o napravu jednym alebo viacerymi z nasledujucich opatreni:

o zmenou orientacie alebo umiestnenia prijimacej antény,

o zvéa¢senim odstupu medzi zariadenim a prijimacom,

o pripojenim zariadenia do zasuvky v inom okruhu, nez v ktorom je pripojeny
prijimac,

o ak potrebujete pomoc, obrat'te sa na predajcu alebo skuseného radiového alebo
televizneho technika.

« Toto zariadenie spiia normu CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Ak potrebujete pomoc so svojou hlasovou protézou:

* Ak potrebujete pomoc s pouzivanim alebo udrzbou hlasovej protézy alebo ak
chcete nahlasit’ akykol'vek problém s fiou, obrat'te sa na miestneho distributora.

Vystrahy:

« Ziadnu ¢ast’ hlasovej protézy ani Ziadne prisluienstvo nezastvajte do stomie.
« Batériu nespal’ujte ani fyzicky neposkodzujte.

 Nenabijajte batérie, ktoré nie s nabijatel'né.

« Zariadenia a batérie sa mozu pocas nabijania zahriat’ (az na 45 °C). Ak sa
zariadenie prili§ zahreje, nechajte ho pred d’al$im pouzivanim vychladnut’.
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* Akumulator ani batériu neskratujte. Neuchovavajte akumulatory ani batérie
nahodne pohodené vo vrecku, v kabelke, Skatuli alebo zasuvke, kde by sa mohli
vzajomne skratovat’ alebo by mohli byt’ skratované vodivymi materialmi, ako st
mince alebo kI'ice.

* Pri vymene batérie davajte pozor. Nespravna instalacia batérie moze viest’

k nebezpecnej situacii, napriklad k extrémnemu teplu alebo poZiaru.

« Hlasové protézy obsahuju magnet, ktory moze rusit’ kardiostimulatory alebo

in¢ implantovatel'né zariadenia. Pred pouzitim sa porad’te so svojim lekarom.
Udrzujte minimalnu vzdialenost’ 15 cm medzi hlasovou protézou a vSetkymi
implantovanymi zariadeniami. Ak existuje podozrenie na rusenie medzi
zariadeniami, preruste pouzivanie a porad’te sa so svojim lekarom.

* Hlasové protézy generuji magnetické a elektromagnetické polia, ktoré

mozu sposobovat’ rusenie urcitych procedir alebo lie¢ebnych zakrokov. Pred
akoukol'vek procedurou alebo liecebnym zakrokom sa porad'te so svojim lekarom.
* Nie je povolena Ziadna tprava tohto zariadenia. Uprava hlasovej protézy alebo
jej pouzitie s inym zariadenim, ktoré nie je uvedené v navode na pouZivanie, moze
viest’ k nebezpecnej prevadzke.

* Hlasové protézy obsahujii malé Easti, ktoré sa mézu uvolnit’ a spdsobit’ riziko
udusenia. Uchovavajte mimo dosahu malych deti.

Vyznamy symbolov:
Aplikovand cast  ggme’ Uchovavajte Pozrite si navod na
typu BF v suchu & obsluhu
. Détum
Vyrobca & vjroby

« Pouzité elektrické a elektronické vyrobky by sa nemali miesat’

s beznym domovym odpadom. Na tcely spravneho spracovania,
opétovného vyuzitia a recyklacie odneste tento vyrobok do miestnej
zberne odpadu alebo recyklaéne;j firmy.

« Spravnou likvidaciou tohto vyrobku pomdzete $etrit’ cenné zdroje

a zabranit’ moznym negativnym vplyvom na l'udské zdravie a zivotné
prostredie, ku ktorym by inak mohlo dojst’ pri nevhodne;j likvidacii
odpadu.

1< B B

Dalsie informacie:

Upozoriiujeme, ze kazdy zavazny incident, ku ktorému déjde v suvislosti s tymto
zariadenim, sa musi oznamit’ vyrobcovi a prislusnému $tatnemu organu krajiny,
v ktorej ma pouzivatel’ a/alebo pacient bydlisko.
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ROMANA

Instructiuni privind laringofonul TruTone
EMOTE®

Observatie: acest laringofon a fost conceput pentru a creste claritatea
vocii, oferind optiunea de a adiuga prozodie (adicid NU veti mai avea o
voce monotoni). Pentru a afla mai multe despre toate functiile, cititi toate
instructiunile, mai ales pe cele din Sectiunile 4 si 11.

1. Laringofonul TruTone EMOTE"

A - Cap sonor (x2) b

B - Distantier pentru capul sonor Y K
C — Buton de pornire/oprire si senzor ¢
de presiune

D — Moleta de reglare a volumului

K — Moleta de reglare a tonalitatii

E - Corp

F — Baterie

(inflexiunii)

LED - Indicator luminos cu LED J

G — Capac baterie

H — Conector baterie

M-B 4
— Butonul pentru MOD

U — Capac protector al portului USB e ‘

V — Port de incarcare USB

| - Tub oral (2 + 2)
J — Adaptor oral

2. Cand primiti laringofonul

1. Reglati tonul de baza si modul (Sectiunea 4).

2. Alegeti capul sonor (Sectiunea 5).

3. Determinati daca este necesara utilizarea distantierului pentru capul sonor
(Sectiunea 5b).

4. Setati MODUL (Sectiunea 6).

5. incércagi bateria pe durata primei nopti de dupa primire, iar apoi o data pe saptimana
(Sectiunea 7).

6. Efectuati intretinerea generala / depanarea (Sectiunea 8).

7. Consultati sfaturile privind utilizarea laringofonului in Sectiunile 9-10.

8. Utilizati butonul EMOTION™ pentru mai multa claritate (Sectiunea 11).

9. Profitati la maximum de dispozitivul TruTone EMOTE (Sectiunea 12).

10. Daca preferati o voce monotona, puteti utiliza butonul pentru a controla volumul
(Sectiunea 6).

11. Gasiti informatii privind garantia si avertismente pe ultima pagina.

3. Nivelul volumului

Setati volumul rotind moleta de reglare a volumului (D). Nu fortati moleta. Rotiti-o
in SUS, spre capacul capului sonor, pentru a mari volumul. Rotiti-o in JOS, spre
capacul bateriei, pentru a reduce volumul.

Treapta maxima in JOS este pentru OPRIRE, aceasta fiind utila cand nu doriti sa
activati accidental dispozitivul.

4. Reglarea tonalitatii

* Moleta de reglare a tonalitatii (K) se afld in partea stinga a butonului de pornire/
oprire.

« Rotiti-o in SUS, spre capacul capului sonor, pentru a mari tonalitatea.

« Rotiti-o in JOS, spre capacul bateriei, pentru a reduce tonalitatea.

« SFAT: tineti apasat butonul de pornire/oprire la prima reglare.
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5. Capul sonor

5a. Capac optional de cap sonor pentru voce foarte ascutita — (cu buton gri pentru
sunet) Daca aveti tesut dur la nivelul gatului, capacul de cap sonor pentru voce ascutita
produce un sunet mai ascutit care penetreaza mai eficient tesutul. Acest lucru poate fi
util si atunci cand va aflati intr-un mediu zgomotos. Acest capac nu produce un sunet
lin. Prin urmare, vocea dvs. poate fi putin neplacuta.

5b. Distantierul pentru cap sonor

* Daci de obicei utilizati un ton ridicat, puteti scoate distantierul pentru capul
sonor (B); desurubati capacul capului sonor, indepartati distantierul si insurubati
capacul la loc.

« Testati dispozitivul, verificand proprietatile tonale. Daca preferati proprietatile
tonale fara distantier, asigurati-va ca depozitati distantierul in siguranta, cum ar fi
cutia n care a fost furnizat dispozitivul.

6. Setarea MODULUI:

Butonul pentru MOD se afla in interior, sub capacul bateriei; sdgeata de pe baterie
arati spre buton. (FARA INSTRUMENTE!)

OBSERVATIE: pentru utilizatorii modelului vechi de laringofon TruTone", butonul
pentru MOD inlocuieste butonul rosu de reglare a intervalului.

Acest dispozitiv are sase moduri. Pentru a schimba modul, apasati simultan butonul
pentru mod si butonul de pornire/oprire. (Coordonarea temporala nu este importanta.)
MODUL se schimba imediat, insd daci tineti in continuare apdsat butonul de pornire/
oprire, dispozitivul va emite un semnal sonor pentru a indica MODUL nou setat.
Numarul de semnale sonore si tonul acestora indica modul pe care este setat dispozitivul.

MODURILE 1-4: sunt asemanatoare celor patru intervale presetate ale laringofonului
TruTone'. #1 este monoton, iar modurile de la 2 la 4 au un interval care creste pe
buton. Numarul de semnale sonore indica modul.

Modul 1 — Monoton 1 semnal sonor

Modul 2 — Variatii tonale reduse 2 semnale sonore
Modul 3 — Variatii tonale medii 3 semnale sonore
Modul 4 — Variatii tonale inalte — interval de 2 octave. 4 semnale sonore

MODURILE #5-6: modul pentru volum va permite sa reglati volumul cu butonul
de pornire/oprire, in locul tonalitatii. Acest mod este destinat persoanelor care nu
utilizeaza butonul de control al tonalitatii si permite reglarea volumului fara rotirea
moletei. Puteti ,,sopti” printr-o atingere usoard a butonului si puteti vorbi la volum
maxim prin apasare ferma. Moleta de reglare a volumului limiteaza in continuare
volumul maxim. Schimbarea modurilor nu emite un bip tonal stabil, ci un sunet
strident (cu un ton ascendent).

Modul 5 — Sensibilitate redusd — volumul maxim necesita o presiune mai mare.

2 sunete scurte

Modul 6 — Sensibilitate ridicatd — volumul maxim necesita o presiune mai mica.

3 sunete scurte

7. Bateriile si incarcarea

1. Utilizati numai baterii Li-Ion aprobate.

2. Introduceti bateria (F) in modul indicat; aceasta intra intr-un singur mod. Limba
de aliniere a conectorului bateriei (H) este orientatd in sus, cu firul rosu spre dreapta.
3. Utilizati dispozitivul pana cand volumul incepe sa se reduca la nivelul de 80%. De
la acest nivel, veti mai avea o saptamana de autonomie sau mai mult (in functie de
durata vorbirii), iar aceasta poate fi prelungita prin reducerea volumului.

7a. Indicatorul luminos, nivelul de baterie scazut:

Indicatorul LED porneste daca bateria se descarca la nivelul de 80% (sau mai mult)
cénd apasati butonul de pornire/oprire, pentru a va semnala ca dispozitivul este complet
functional, Insa se apropie momentul in care va fi necesaré incarcarea.
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7b. incércarea

« Puteti efectua incarcarea dupa un anumit program, in mod proactiv. De exemplu,
o data pe saptamana sau o data la doua sdptamani.

« Pentru incdrcare, scoateti capacul protector al portului USB (U) din capatul de
sus, pentru a avea acces la portul de incarcare USB (V).

 Conectati un cablu micro-USB in portul de incarcare USB (V).

« Specificatii privind incarcatorul: 5 V, minimum 750 mA (sau minimum 0,75 A).

7c. Indicatorul luminos, incarcarea:

« in timpul incarcarii, indicatorul luminos cu LED este aprins fix.

* Dupa finalizarea incarcarii, indicatorul luminos cu LED pélpaie.

* Deconectati unitatea dupa finalizarea incarcarii pentru a economisi energia.

8. Intretinerea generala si depanarea

« Curatarea — Stergeti dispozitivul cu o laveta umezita. Nu utilizati uleiuri, produse de
curatare pentru contactele electrice sau alte substante chimice, deoarece pot deteriora
dispozitivul. Puteti folosi alcool sanitar in sigurantd. NU utilizati o laveta uda.

« in caz de deteriorare din cauza apei — Indepirtati capacele si capacul protector

al portului USB de pe corp si deconectati bateria. Plasati dispozitivul intr-un
recipient cu orez uscat si lasati-1 sa se usuce timp de doua zile inainte de testare.

* Volum redus sau sunet inibusit — Incercati sa utilizati sau si scoateti distantierul
pentru capul sonor. incarcati bateria.

* Vibratii excesive — Asigurati-va ca exista un contact etans intre dispozitiv si gat,
pe toatd suprafata plati a capacului capului sonor. incercati diverse pozitii. Reglati
nivelul tonalititii si volumului. Incercati adaptorul oral.

« Ton instabil — incercagi un MOD cu un nivel de sensibilitate mai mic.

* Volum instabil — Incercati alt MOD decat modul pentru volum.

« Utilizarea adaptorului oral — Se recomanda utilizarea unui invelis sanitar, un
degetar mare sau chiar o folie din plastic impreuna cu adaptorul oral, pentru a
mentine dispozitivul curat si uscat.

9. Pozitionarea laringofonului pe gat

« Puneti capul sonor (A) pe gatul dvs. si activati butonul de pornire/oprire. Nu
acoperiti stoma.

« Vorbiti pe masura ce sunetul se propaga in gura dvs. Nu fortati iesirea aerului.

« Asigurati-va ca lipiti etans dispozitivul de gat.

« incercati diverse pozitii pana cand obtineti sunetul optim. OBSERVATIE: chiar
si o diferenta de 3 mm intre pozitii poate avea un impact semnificativ asupra
volumului sunetului.

« fncercati sa plasati dispozitivul pe obraz sau utilizati adaptorul oral in cazul in
care gatul dvs. este sensibil sau in caz de vibratii excesive.

9a. Sfaturi privind pozitionarea pe gat

* Marirea sau reducerea tonului de baza poate asigura o voce mai buna.
* Tonurile medii sunt percepute mai usor de majoritatea oamenilor.

« Consultati Sectiunea 8, Depanarea.

10. Adaptorul oral si tuburile orale optionale

» Montati tubul oral (I) pe adaptorul oral (J). Asigurati-va ca tubul nu patrunde in
zona capacului.

* Puneti adaptorul oral peste capul sonor (A).

« Puneti tubul oral in gurd, la coltul acesteia.

« Activati laringofonul. Vorbiti in jurul tubului oral.

* OBSERVATIE: tubul este optional! Puteti tine dispozitivul cu adaptorul oral
montat, la coltul gurii!

10a. Sfaturi privind utilizarea adaptorului oral
« Tuburile orale rigide mai mari sunt foarte eficiente pentru propagarea sunetului
in gura, insa vorbirea in jurul acestora poate fi mai dificila.
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* Tuburile orale flexibile transparente ofera mai mult confort la vorbire, insa este
posibil sa nu produca un sunet la fel de bun in gura. Daca limba dvs. blocheaza
sunetul, puteti taia oblic capatul pentru a preveni blocarea.

* Este posibil sa sesizati ,,vibratii” excesive (in cazul tuburilor flexibile
transparente). Incercati s obtineti o etansare mai buni intre adaptorul oral si tub.
Scoateti tubul oral de pe capacul oral si montati-1 din nou.

* Exersati vorbirea cu tubul oral. Articulati cuvinte in jurul tubului inainte de a
porni laringofonul.

* Majoritatea persoanelor gasesc pozitia optima prin plasarea varfului tubului chiar
in spatele dintilor din fata, pe una dintre partile laterale sau spre spatele gurii, chiar
in fata punctului in care limba atinge cerul gurii cand incercati sa pronuntati ,,G”
(de exemplu, ,,GOL”).

11. Utilizarea butonului sensibil la presiune EMOTION™ pentru
sporirea inteligibilitatii — este SIMPLU!

DE CE ESTE UTIL SA AFLATI ACESTE INFORMATII? Prin marirea si
reducerea presiunii asupra butonului, veti putea vorbi exprimandu-va sentimentele.
Astfel, vocea dvs. poate parea mai naturala, iar ascultatorul va poate intelege mai
bine. Prin urmare, veti avea o inteligibilitate sporitd — un avantaj dovedit printr-un
studiu realizat in cadrul Universitatii din Minnesota (University of Minnesota). Cateva
schimbari asupra tonalitatii sunt suficiente pentru eliminarea ,,efectului robotic” al
vocii dvs. si il vor ajuta pe ascultitor sa va inteleagd mai usor.

CUM? Pentru a incepe, urmati acesti pasi simpli:

* Se recomanda utilizarea MODULUI 3 sau a MODULUI 4 pentru exersare. (A se
vedea Sectiunea ,,Setarea MODULUI™.)

* Apasati fin butonul de pornire/oprire pentru a activa tonul de baza.

* La inceput, tineti laringofonul in aer pentru a exersa.

» Mariti putin presiunea pentru a creste nivelul tonalitatii. Reduceti presiunea
pentru a cobori inapoi la tonul de baza.

« Exersati o trecere lina ascendenta si descendenta, marind si reducand treptat
presiunea asupra butonului. Tineti cont de taisul din jurul butonului pe masura ce
reduceti presiunea, pentru a evita intreruperea neintentionata a vocii.

* SALUTARE: tineti dispozitivul in aer in continuare si articulati ,,Cum mai ESTI
tu?”, pentru a simula intonatia lenta ascendenta si descendentd. Dupa obtinerea
unei sincronizari precise, vorbiti cu ajutorul dispozitivului. Repetati exercitiul de
cateva ori.

» RASPUNS: acum, exersati raspunsul ,,Cum mai esti TU?” cu intonatie
ascendenta la cuvantul ,,TU”. La inceput, exersati pronuntarea cuvintelor tindnd
aparatul in aer, mentinand intonatia la primele trei cuvinte, apoi marind presiunea
la cuvantul final ,,TU”. La final, luati-va rapid degetul de pe butonul de pornire/
oprire pentru a evita prelungirea sunetului. Dupa stapénirea sincronizarii, vorbiti
cu ajutorul dispozitivului.

 PLICTISEALA: in final, exersati sintagma plictisita si mai putin obisnuita
,,CUM MAI ESTI tu?”, apasand rapid butonul de pornire/oprire, apoi reducand
incet presiunea pentru cuvantul final ,,tu”. Aceasta intonatie este putin mai dificila,
deoarece nu trebuie sa eliberati butonul inainte de a termina ce aveti de spus.
Exersati pana cand obtineti o sincronizare precisa.

CAND?

* Nu uitati sa apasati butonul de pornire/oprire cat mai fin posibil si s cresteti
presiunea cénd doriti sd vd exprimati sentimentele sau sa accentuati ceva.
Exprimati-va sentimentele cu ajutorul butonului de pornire/oprire.

* Nu trebuie sa utilizati o intonatie la fiecare cuvant, insa veti adauga natural
cateva pentru a accentua silabele, cuvintele sau sintagmele individuale, dupa cum
este necesar.

207



* Nu va faceti griji in privinta faptului ca nu vorbiti perfect. Veti invita pe parcurs
si nu veti avea o voce monotona.

* Apasati butonul doar cat va permite starea de sanatate si cum va este confortabil.
* Chiar daca nu utilizati in mod constient butonul EMOTION™, puteti obtine o
inflexiune vocald naturala prin modificarea naturala a presiunii asupra butonului.

Cateva sintagme pentru exersare

uaAAau vs. uau (Observatie: voce incantata vs. voce plictisita)
TE iubesc. vs. Te IUBESC.

Cum mai ESTI tu? vs. Cum mai esti TU? (Salut vs. raspuns)
PA-pal vs. pa-PA!

Apoi, exersati cateva sintagme pe care le folositi frecvent, cum ar fi expresiile care
va definesc personalitatea. Puteti cere ajutorul unui prieten sau al unui membru al
familiei sa va dea exemple de sintagme pe care va aud folosindu-le des. Trebuie doar
sa mariti si sa reduceti putin presiunea odata cu ritmul fiecarui cuvént sau silaba care
se schimba. Nu vi ganditi prea mult cand purtati o conversatie. In cele din urma, veti
putea utiliza butonul in mod natural.

12. Profitati la maximum de laringofon

Utilizarea telefonului — Pentru a utiliza telefonul, aceste doua sfaturi sunt foarte utile
pentru imbunatatirea comunicarii:

* REDUCETI volumul! Setati dispozitivul la cel mai mic nivel de volum in care
inca produce sunet. Astfel, articularea dvs. va fi la fel de tare sau mai tare decat
sunetul emis de dispozitiv. In caz contrar, tonalitatea dvs. poate fi coplesitoare.

* Pozitionarea microfonului: plasati microfonul telefonului in apropierea nasului.
Acest lucru garanteaza distanta maxima dintre microfon si laringofon si stoma,
astfel incat sa nu capteze sunetul emis de stoma si vibratiile laringofonului.

Avertismente:

* Nu introduceti nicio componenta a laringofonului si niciun accesoriu in stoma.

* Nu ardeti si nu deteriorati fizic bateria.

* Nu scurtcircuitati acumulatoarele sau bateriile. Nu depozitati acumulatoarele
sau bateriile la intdmplare in buzunare, posete, cutii sau sertare unde se pot
scurtcircuita intre ele sau pot fi scurtcircuitate de materiale conductibile, cum ar fi
monede sau chei.

« Reciclati dispozitivul si eliminati bateria in conformitate cu reglementirile locale
privind bateriile litiu-ion.

« Dispozitivul contine un magnet puternic, care poate cauza interferentd cu
stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive implantabile. Inainte de utilizare,
consultati-va cu medicul dvs.

Pentru o versiune tiparitd mai mare, accesati http://TruToneEmote.com/Help.html

Garantie limitata
Pentru garantie internationala, contactati distribuitorul dvs. local.
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Informatii privind proteza vocala de tip
laringofon

Domeniu de utilizare: un laringofon este un laringe artificial alimentat de la baterie,
care se aplica extern, si este destinat utilizarii in absenta laringelui, pentru a produce
sunete. Cand este tinut lipit de piele in zona laringelui sau prin introducerea unui tub
in cavitatea bucald (cu un adaptor oral), dispozitivul genereaza vibratii mecanice care
rezoneaza in cavitatea bucald si cavitatile nazale si pot fi modulate de limba si buze
in mod normal, permitand vorbirea.

Operator previzut: pacientul este operatorul prevazut.

Componenta aplicati: intregul dispozitiv este considerat componenta aplicata de tip BF.
Conditii de mediu pentru utilizare: temperatura intre +5°C si +25°C; umiditate
relativa intre 15% si 93%; presiune atmosferica intre 700 hPa si 1.060 hPa.
Conditii de mediu pentru transport si depozitare: pentru a mentine durata de viata
optima a bateriei, respectati urmatoarele conditii de mediu: temperatura intre -20°C
si +25°C; umiditate relativa intre 0% si 45%.

Mod de functionare: 30 de minute in stare activa pe o perioada de 24 de ore.
Sursi de alimentare: interna. Pentru detalii complete, consultati manualul de utilizare
pentru dispozitivul dvs.

Durata de viatd anticipata: durata de viatd anticipata este de 1-5 ani, in functie
de model.

Campuri magnetice si electromagnetice:

* Acest dispozitiv respectd partea 15 din Regulamentul Comisiei Federale pentru
Comunicatii (FCC — Federal Communication Commission). Functionarea depinde
de indeplinirea urmatoarelor doua conditii: (1) acest dispozitiv nu poate cauza
interferente daunatoare si (2) acest dispozitiv trebuie sa accepte orice interferenta
primita, inclusiv interferenta care poate duce la functionare nedorita.

 Observatie: acest echipament a fost testat si s-a constatat ca respecta

limitele stabilite pentru un dispozitiv digital de clasa B, conform partii 15 din
Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite in asa fel incat sa asigure protectie
rezonabilad impotriva interferentelor daunatoare intr-o instalatie rezidentiala.

Acest echipament genereazi, utilizeaza si poate emite energie de radiofrecventa

si, daca nu este instalat si utilizat conform instructiunilor, poate cauza interferente
daunatoare echipamentelor de comunicatii radio. Totusi, nu exista nicio garantie ca
nu vor avea loc interferente in anumite instalatii. Daca acest echipament cauzeaza
interferente ddunatoare receptiei radio si de televiziune, care poate fi determinata
prin pornirea si oprirea echipamentului, va recomandam sa incercati sa corectati
interferenta printr-una sau mai multe dintre urmatoarele masuri:

o Reorientati sau mutati antena de receptie.

o Mariti distanta de separare dintre echipament si dispozitivul receptor.

o Conectati echipamentul la o priza legata la un circuit diferit de cel la care este
conectat dispozitivul receptor.

o Pentru ajutor, contactati furnizorul sau un tehnician radio/TV cu experienta.

* Acest dispozitiv respectd standardul CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Pentru asistenta privind proteza vocala de tip laringofon:

* Daci aveti nevoie de asistenta pentru utilizarea sau intretinerea laringofonului

ori pentru a raporta orice problema referitoare la acesta, contactati distribuitorul
dvs. local.

Avertismente:

* Nu introduceti nicio componenta a laringofonului si niciun accesoriu in stoma.
* Nu ardeti si nu deteriorati fizic bateria.

* Nu incarcati bateriile nereincarcabile.

« Dispozitivele si bateriile se pot incélzi (pana la 45°C) in timpul incarcarii. Daca
dispozitivul se incalzeste prea tare, lasati-1 sa se raceasca inainte de a-1 utiliza.
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* Nu scurtcircuitati acumulatoarele sau bateriile. Nu depozitati acumulatoarele
sau bateriile la intamplare in buzunare, posete, cutii sau sertare unde se pot
scurtcircuita intre ele sau pot fi scurtcircuitate de materiale conductibile, cum ar fi
monede sau chei.

« inlocuiti cu atentie bateria. Instalarea incorecta a bateriei poate crea o situatie
periculoasa, cum ar fi incélzire excesiva sau incendiu.

« Dispozitivele de tip laringofon contin un magnet care poate cauza interferenta
cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive implantabile. nainte de utilizare,
consultati-va cu medicul dvs. Péstrati o distantd minima de 15 cm intre laringofon
si dispozitivele implantate. Daca suspectati cd existd interferenta intre dispozitive,
intrerupeti utilizarea si consultati-va cu medicul dvs.

« Dispozitivele de tip laringofon genereaza campuri magnetice si electromagnetice
care pot cauza interferentd cu anumite proceduri sau tratamente. Consultati-va cu
medicul dvs. inainte de orice procedura sau tratament.

* Nu este permisa nicio modificare a acestui echipament. Modificarea
laringofonului sau utilizarea acestuia cu alt echipament care nu este descris Tn
aceste instructiuni poate duce la functionare nesigura.

« Dispozitivele de tip laringofon contin componente mici care se pot disloca
ducand astfel la risc de sufocare. A nu se lasa la indeméana copiilor.

Semnificatia simbolurilor:

Componenta Ll

A se mentine Consultati
aplicati de tip T t ’ Consultafi
BF uscat #

instructiuni
Data
P at .
roducitor & fabricatiei

* Produsele electrice si electronice uzate nu trebuie amestecate cu
deseurile menajere generale. Pentru tratare, recuperare si reciclare
corespunzatoare, duceti acest produs la un punct de colectare local sau
la 0 unitate de reciclare.

« Eliminarea acestui produs in mod corespunzator va ajuta la
protejarea unor resurse valoroase si la prevenirea oricaror efecte
negative posibile asupra sanatatii omului si asupra mediului, care,

in caz contrar, ar putea rezulta din manipularea necorespunzatoare a
deseurilor.

Alte informatii:

Orice incident grav care a avut loc in legatura cu dispozitivul trebuie raportat
producatorului sau autoritatii nationale din tara in care se afla utilizatorul si/sau
pacientul.
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